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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

Dispositivo di bordo per il telepedaggio

Manuale di installazione

Destinatari e obblighi
Questo manuale è destinato agli installatori autorizzati del
dispositivo (elettrauto). Contiene tutte le istruzioni per installare
il dispositivo in sicurezza e deve essere conservato e accessibile
per tutta la vita del dispositivo.
Per informazioni sull'uso del dispositivo, fare riferimento al
Manuale d'uso fornito a corredo.

Dati del manuale
Dispositivo: K1 Telepass SAT - modello ETOLLK1TL
Titolo: Manuale di installazione
Codice o edizione: v. 1.1
Mese e Anno di stampa: NOV 2025
Tipologia di manuale:

Assistenza
In caso di malfunzionamento o guasto contattare direttamente
il fornitore del servizio. Per verificare la corretta installazione del
dispositivo, vedere "Verificare la corretta installazione".

Garanzia
Per informazioni dettagliate sulla garanzia consultare il
contratto di servizio e contattare il fornitore del servizio.

Limitazioni
Telepass SpA non è responsabile di quanto segue.
l Rimborsare interventi in garanzia, riparazioni o altri

indennizzi relativi al prodotto se l'analisi condotta da
Telepass SpA confermerà che le sue parti non sono state
correttamente usate, immagazzinate, installate e sottoposte
a manutenzione, o che sono state oggetto di
contaminazioni, abusi, usi impropri, modifiche o riparazioni
inadeguate.

l Risarcire danni diretti o indiretti a persone o cose
conseguenti all'uso del prodotto in condizioni diverse da
quelle descritte in questo manuale, o conseguenti a errori od
omissioni contenute nel manuale, errori tipografici e
ortografici.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Leggere sempre questa sezione per operare in sicurezza.

Messaggi di sicurezza
Di seguito le segnalazioni legate alla sicurezza previste in
questo documento:

ATTENZIONE! Indica una situazione pericolosa che, se non
evitata, può causare ferite lievi.

AVVISO: indica obblighi che se non ottemperati possono
causare danni al prodotto.

Avvertenze importanti
Questo dispositivo è conforme alle disposizioni vigenti in
materia di sicurezza. Se usato o installato in modo improprio
può provocare danni a cose e/o persone. Chi interviene su
questo dispositivo deve rispettare le buone prassi per chi
opera su impianti elettrici.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.
L'uso del dispositivo è consentito solo in presenza di
protezioni elettriche sul veicolo.

Avvertenze per installazione, uso e
manutenzione
Rischio di shock elettrico

La batteria del veicolo è sotto tensione anche quando il
veicolo è spento!

Rispettare i limiti di tensione indicati nei dati tecnici, le
indicazioni del fabbricante del veicolo e le specifiche del cavo di
alimentazione.
Non immergere in sostanze liquide. Proteggere il dispositivo da
pioggia e/o spruzzi.
Non permettere a personale non qualificato e autorizzato di
aprire o manomettere il dispositivo. In caso di
malfunzionamento rivolgersi esclusivamente all'assistenza.

Rischio di incendio
Un dispositivo danneggiato può emettere fumo e/o
incendiarsi.

Non utilizzare il dispositivo se appare danneggiato.
Tenere il dispositivo lontano da fonti di calore, fiamme e campi
magnetici.
Se dal dispositivo fuoriesce del fumo, rimuovere il dispositivo,
allontanarlo dal veicolo e contattare immediatamente
l'assistenza per restituire al fornitore del servizio.

Rischio di contatto con sostanze irritanti
Da un dispositivo danneggiato può fuoriuscire liquido
irritante.

Non utilizzare il dispositivo se appare danneggiato.
Se dal dispositivo fuoriesce del liquido non maneggiare a mani
nude e contattare immediatamente l'assistenza per restituire al
fornitore del servizio.
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Uso previsto
Il dispositivo è stato progettato, fabbricato e testato per rilevare
i transiti stradali attraverso il sistema radio e satellitare. È
conforme agli standard di sicurezza previsti dalle normative
vigenti se installato secondo le indicazioni fornite da questo
manuale e usato secondo quanto indicato nel Manuale d'uso.
AVVISO
l Installare un solo dispositivo per veicolo. Più dispositivi

possono causare interferenze, malfunzionamento e doppio
addebito delle tratte percorse. In questo caso Telepass SpA
non può rimborsare il pagamento superiore a quello dovuto.

l Installare il dispositivo solo nella posizione indicata. Un
posizionamento scorretto può causare malfunzionamento.

l Installare il dispositivo solo sul veicolo per il quale è stato
fornito. In caso di cambio targa contattare l'assistenza.

CONOSCENZA DEL PRODOTTO
Ricezione
Alla ricezione del dispositivo, controllare che l'imballaggio e tutti
i componenti siano in perfette condizioni. In caso di danni
rivolgersi all'ente responsabile del trasporto.

Contenuto confezione

A - Dispositivo K1 Telepass SAT
B - Dispositivo di collegamento smart (IPS 2.0) con cavo
collegamento all'impianto elettrico con connettore Molex
rimovobile
C - Due velcro adesivi
D - Salviette detergenti
E - Dichiarazione del veicolo
F - Avvisi di sicurezza
La confezione riporta all'interno dell'incarto una Quick Guide
all'uso del dispositivo. Conservare l'incarto per poterla
consultare in qualsiasi momento.

Funzionamento
Questo dispositivo effettua il telepedaggio attraverso un
sistema di rilevamento radio o satellitare. Nelle tratte stradali
dove è utilizzato il sistema radio, il rilevamento avviene tramite
antenne posizionate nelle corsie dedicate o, dove è disponibile il
servizio free-flow, su portali localizzati lungo la rete stradale.
Dove è invece attivo il servizio satellitare, il transito è rilevato dal
sistema GNSS.
AVVISO: Non scollegare mai il cavo di alimentazione. Il
dispositivo funziona solo se alimentato. Viaggiare su strade a
pedaggio con un dispositivo non funzionante può causare
sanzioni.
Il dispositivo comunica con l'utilizzatore per mezzo di messaggi
vocali e acustici.
Il dispositivo deve essere collegato all'impianto elettrico del
veicolo secondo quanto indicato in questo manuale.
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Struttura del dispositivo

A - LED di stato (rosso/verde)
B - Pulsante funzioni/conferma
C - Pulsanti di regolazione (+/-)
D - LED di comunicazione (rosso/giallo/verde/blu)
E - Microfoni (non usati)
F - Pulsante multifunzione
G - Altoparlante
H - Presa di alimentazione

Struttura del dispositivo di collegamento smart

A - LED di stato (blu/giallo/verde/rosso)
B - Ingresso Hirose
C - Ingresso Molex

INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO
Posizione sul parabrezza

Installare all'interno dell'area del parabrezza così individuata:
- una fascia di 20 cm, 10 cm al di sopra della linea dei
tergicristalli a riposo
- tra la linea mediana del parabrezza e il centro del volante.
Per individuare le zone schermate del parabrezza fare
riferimento alla documentazione del veicolo.
AVVISO: Assicurarsi che il dispositivo non ostruisca il caˠpo
visivo durante la guida e sia al di fuori del raggio di azione di
parti in ˠoviˠento e air˕ag.

Avvertenze per l'installazione
AVVISO:
l L'installazione fissa del dispositivo può essere eseguita

esclusivamente presso un'officina autorizzata e da
personale adeguatamente qualificato.

l Rispettare le specifiche del cavo di alimentazione, i limiti di
alimentazione del dispositivo e le indicazioni del costruttore
del veicolo.

l Per garantire la tenuta del velcro adesivo, installare il
dispositivo a una temperatura ambiente compresa fra i 20
°C e i 40 °C.

l Prima di installare il dispositivo, controllare che tutti i dati
riportati nella dichiarazione del veicolo siano corretti. In caso
contrario rivolgersi al proprietario del veicolo e richiedere
una dichiarazione aggiornata.

l Assicurarsi che l’installazione del dispositivo non impedisca
il corretto funzionamento del veicolo e degli apparati
elettrici connessi all’impianto elettrico (es.: cronotachigrafi,
ecc.)

l Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia sottoposto a
sollecitazioni meccaniche, termiche o chimiche e che non
ostacoli il conducente durante la guida.

Materiali richiesti
Due fusibili da 3 A e relativi portafusibili.

Voltmetro da 8-32 Volt
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Collegare il cavo di alimentazione all'impianto
elettrico
Questa procedura di collegamento è adatta a entrambi i tipi di
installazione (Molex o Hirose).

ATTENZIONE!
Non eseguire collegamenti diversi (es. collegamenti a 1 o 2
fili). Questo compromette il funzionamento del dispositivo
e può causare sanzioni.
NON cortocircuitare i tre fili.
Rispettare le caratteristiche del cavo e le indicazioni del
costruttore del veicolo.
Assicurarsi che i fusibili siano facilmente raggiungibili e
sostituibili.
NON collegare il dispositivo alle centraline elettroniche
(ECU).

1. Collegare i tre fili secondo lo schema seguente.

2. Misurare il voltaggio del collegamento con il voltmetro. Il
valore ottimale è compreso fra 15 e 32 Volt.

AVVISO: Con voltaggi al di fuori di questo intervallo, non è
garantito il buon funzionamento del dispositivo.

Verificare la corretta installazione
AVVISO: Eseguire tutti i passi di questa procedura per garantire
il corretto collegamento e funzionamento del dispositivo K1.

1. Assicurarsi che il quadro sia spento.
2. Inserire il connettore del cavo collegato all'impianto

elettrico nel rispettivo ingresso sul dispositivo di
collegamento smart (Molex o Hirose): il LED di stato sul
dispositivo di collegamento si accende e diventa prima
blu poi giallo.

3. Accendere il quadro: il LED resta giallo.
4. Spegnere il quadro: il LED resta giallo.
5. Attendere 5 secondi, quindi accendere nuovamente il

quadro.
n Se il LED diventa verde, il collegamento è corretto.
n Se il LED resta giallo, spegnere il quadro e ripetere dal

passo 3.
Se il LED resta sempre giallo, verificare il collegamento
all'impianto elettrico. Vedere "Collegare il cavo di alimentazione
all'impianto elettrico".
6. Spegnere il quadro: il LED diventa rosso.
7. Accendere il quadro: il LED diventa verde.
8. Spegnere il quadro e lasciarlo spento: il LED diventa rosso

e dopo 15 minuti si spegne.

Trasferire il dispositivo di collegamento smart
su un altro veicolo
Se si trasferisce il dispositivo di collegamento smart su un altro
veicolo, verificare il collegamento:

1. Accendere e spegnere il quadro e verificare lo stato del
LED.

2. Se il LED diventa verde a quadro acceso e rosso a quadro
spento, l'installazione è corretta.

3. Se il LED resta giallo, il collegamento non è corretto.
Ripetere la procedura di collegamento, "Verificare la
corretta installazione".

Verificare il collegamento del dispositivo
all'alimentazione

1. Inserire saldamente il connettore nella presa di
alimentazione sul dispositivo K1.

2. Accendere il quadro: sul dispositivo, il LED di stato verde si
accende. In caso di anomalia, lampeggia o resta acceso
il LED di stato rosso.

3. Spegnere il quadro: il LED di stato verde lampeggia tre
volte e poi si spegne.

Per dettagli sui LED sul dispositivo, fare riferimento al Manuale
d'uso a corredo.
AVVISO: Una volta completate installazione e verifiche, riporre il
dispositivo di collegamento smart all'interno della plancia.
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Posizionare il dispositivo sul parabrezza
1. Pulire con cura la

zona di applicazione
sul parabrezza con un
detergente multiuso.

2. Rimuovere la pellicola
protettiva dagli
adesivi.

3. Posizionare il
dispositivo
orizzontalmente sul
parabrezza ben pulito.

4. Controllare
esternamente che
non ci siano bolle
d'aria nella parte
adesiva. In questo
caso premere con
forza il dispositivo
contro il parabrezza.

AVVISO: Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
sottoposto a sollecitazioni meccaniche, termiche o chimiche.

MANUTENZIONE E SMALTIMENTO
Pulizia

Per la pulizia usare un panno morbido
eventualmente inumidito con un
detergente multiuso.

AVVISO:
l Non spruzzare il detergente direttamente sul dispositivo.
l Non usare solventi o materiali abrasivi.

Responsabilità di smaltimento
Non smaltire il dispositivo insieme ai rifiuti urbani non
differenziati.
Conferire presso un Centro Comunale di Raccolta
RAEE o restituire al referente abituale e/o a Telepass
SpA.

Batterie e accumulatori
ATTENZIONE! Sostanze tossiche presenti nella batteria Li-Ion.
Intossicazione, inquinamento e danni all'ambiente. NON
rimuovere e smaltire la batteria ma restituire l'intero
dispositivo secondo quanto indicato nelle istruzioni per l'uso.

ATTENZIONE! Rischio di esplosione. NON sottoporre il
dispositivo ad alte temperature.
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DATI TECNICI
Etichetta sul retro

A - Nome e dati fabbricante
B - Nome modello e dati tecnici (protezione IP e alimentazione)
C - Numero di serie dispositivo e codice a barre per informazioni
sul modulo DSRC
D - Codice QR per accedere al sito di Telepass

Altre marcature
Dispositivo sottoposto alla Direttiva RAEE
(2012/19/UE).
Dispositivo sottoposto alla Direttiva RoHS
(2011/65/UE).

Marcatura CE

Caratteristiche tecniche
Dimensioni 95 x 66 x 27 mm

Peso 120 g

Materiale esterno Plastica riciclabile (ABS)
Classe di protezione IP 41
Temperatura di esercizio Da -30 °C a +70 °C

Temperatura di stoccaggio Da 5 °C a +40 °C

Alimentazione da veicolo 5 V cc - 2 A (min.)
Batteria interna Batteria ricaricabile (supercap) 3,9 V cc/155 mAh

(@ 3.67V) – 311mAh (@ 3.90V)
Tensione residua (solo DSRC) 3.0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Bande di frequenza radio 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Potenza in uscita 2G (GSM): Classe 1 (30 dBm ±2 dB), Classe E2 (26
dBm ±3 dB), Classe 4 (33 dBm ±2 dB), Classe E2
(27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Classe 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Classe 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Conformità di sicurezza e omologazione
Il fabbricante, Telepass SpA, dichiara che il tipo di
apparecchiatura radio ETOLLK1TL è conforme alla direttiva
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità
UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://www.telepass.com/it/truck/supporto

CE 0051-RED-0118

Omologazione NSAI come da regolamento UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

+igKZa\ e�toll pa\PeQt deviFe

Installation manual

Recipients and obligations
This manual is intended for authorized installers of the device
(garage). It contains all the instructions to install the device
safelˬ and must be kept and accessible for the entire life of the
device.
For information on device use, please see the enclosed User
manual.

Manual data
Device: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Title: Installation manual
Code or edition: v. 1.3
Month and ˬear of publication: OCT 2025
Manual tˬpe: translation of the original instructions

Customer service
In the event of malfunctions or faults, directlˬ contact the
service provider. To check that the device has been installed
correctlˬ, see "Check that installation is correct".

ˊarranty
For further information on the warrantˬ, please see the service
contract and contact the service provider.

Limitations
Telepass SpA cannot be held liable for the following.
l Reimbursements for interventions under warrantˬ, repairs or

other claims related to the product if the inspection bˬ
Telepass SpA confirms that the parts have not been
correctlˬ used, stored, installed and maintained, or that the
said parts have been sub˝ect to contamination, abuse,
improper use, modifications or makeshift repairs.

l Reimbursements for direct or indirect personal or propertˬ
damages due to product use in conditions other than those
described in this manual or due to manual, print and
spelling errors or omissions.

SAFETˌ INFORMATION
Alwaˬs read this section to work with the unit safelˬ.

Safety messages
Warnings related to safetˬ as envisaged in this document are
provided below:

CAUTION! Indicates a hazardous situation which, if not
avoided, maˬ cause slight in˝urˬ.

ˁOTIʶE: indicates obligations that, if not observed, maˬ cause
damage to the product.

Important ˪arnings
This device complies ˪ith current safety regulations. If
improperly used or installed, it can cause personal and/or
property damages. Those ˪ho ˪ork on this device must
follo˪ good ˪orking practices for electricians.
Keep out of reach of children.
The use of the device is permitted only in the presence of
electrical protections on the vehicle.

Installation, use and maintenance ˪arnings
Electric shock risk

The vehicle battery is live even ˪hen the vehicle is not
running!

Observe the voltage limits indicated in the technical
specifications, the vehicle manufacturer's indications and
power cable specifications.
Do not submerge in liquids. Protect the device from rain and/or
spraˬ.
Do not allow unqualified and unauthorized personnel to open or
tamper with the device. Onlˬ contact customer service in the
event of malfunctions.

Fire risk
A damaged device can emit smoke and/or catch fire.

Do not use the device if it appears damaged.
Keep awaˬ from heat sources, flames and magnetic fields.
If smoke comes from the device, remove it, move it awaˬ from
the vehicle, and contact customer service immediatelˬ to return
it to the service provider.

Risk of contact ˪ith irritants
Irritant liquid may leak from a damaged device.

Do not use the device if it appears damaged.
If liquid leaks from the device, do not handle it with ˬour bare
hands. Contact customer service immediatelˬ to return it to the
service provider.
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Intended use
The device was designed, manufactured and tested to detect
road passages through a radio and satellite sˬstem. It meets
the safetˬ standards required bˬ current regulations if installed
according to the instructions provided in this manual and used
according to the instructions in User manual.
ˁOTIʶE
l Install onlˬ one device per vehicle. Several units can cause

interferences, malfunctions and double toll charges. In this
case, Telepass SpA cannot reimburse the e˫tra amount paid.

l ˂nlˬ install the device in the position indicated. Incorrect
positioning maˬ cause malfunctions.

l ˂nlˬ install the device on the vehicle for which it was
supplied. In the event of license plate change, contact
customer service.

PRODUCT KNOˊLEDGE
Receipt
Upon receipt of the device, check that the packaging and all
components are in perfect condition. Contact the shipping
agent in the event of damages.

Bo˫ contents

A - K1 Telepass SAT device
B - Smart connection device (IPS 2.0) with cable for connection
to the electric sˬstem via a removable Molex ˝ack
C - Two Velcro strips
D - Cleaning wipes
E - Vehicle declaration
F - Safetˬ notices
A Quick Guide for using the device is found on the inside of the
packaging. Keep the packaging to be able to consult it at anˬ
time.

Operations
This device performs e-toll paˬment through a radio or satellite
reading sˬstem. Where the radio sˬstem is used, the passage is
detected bˬ antennas placed in dedicated lanes, or on gates
positioned in various points of the road network, where the free-
flow service is available. Where satellite service is used, passage
is detected bˬ the GNSS sˬstem.
ˁOTIʶE: never disconnect the power cable. The device onlˬ
wor˞s if powered. Traveling on toll roads ˪hen the device is
not operative ˠay result in fines.
The device communicates with the user bˬ voice and acoustic
messages.
The device must be connected to the vehicle's electrical sˬstem
according to the instructions in this manual.
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Device structure

A - Status LED (red/green)
B - Function/confirmation button
C - Ad˝ustment buttons (+/-)
D - Communication LED (red/ˬellow/green/blue)
E - Microphone (not used)
F - Multifunction button
G - Speaker
H - Power inlet

Structure of the smart connection device

A - Status LED (blue/ˬellow/green/red)
B - Hirose input
C - Molex input

DEVICE INSTALLATION
Position on the ˪indshield

Install in the windshield area as indicated below:
- within a 20 cm band, 10 cm over the idle windshield wiper line
- between the windshield median line and center of the steering
wheel.
To identifˬ the shielded windshield zones, please refer to the
vehicle documentation.
ˁOTIʶE: ˠa˞e sure that the device does not interfere ˪ith
the driverʚs field of vision ˪hen driving and that it is not
˪ithin the air˕agϞs range of action.

Installation ˪arnings
ˁOTIʶE:
l The fi˫ed installation of the device can onlˬ be performed at

authorized wor˞shops bˬ suitablˬ qualified personnel.
l Complˬ with the power cable specifications, the device

power limits and the vehicle manufacturer's instructions.
l To ensure the ˉelcro strip adhesion, install the unit when the

ambient temperature is between 20 °C and 40 °C.
l ʵefore installing the device, chec˞ that all data included in

the vehicle declaration are correct. ˂therwise, as˞ the
vehicle's owner for an updated declaration.

l ˀa˞e sure that device installation does not inhibit the
correct operations of the vehicle and electrical devices
connected to the electrical sˬstem (e.g. tachographs, etc.)

l ˀa˞e sure that the power cable is not sub˝ect to mechanical,
heat or chemical stress and does not hinder the driver when
driving.

Required material
Two 3 A fuses and relevant fuse boxes.

Voltmeter, 8-32 Volt
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Reconnect the po˪er cable to the electric
system
This connection procedure is suitable for both tˬpes of
installation (Molex or Hirose).

CAUTION!
Do not make anˬ other connections (e.g., 1- or 2-wire
connections). This would compromise the operation of the
device and can cause fines.
DO NOT short-circuit the three wires.
Complˬ with the cable specifications and the vehicle
manufacturer's instructions.
Make sure that the fuses are easˬ to access and
replaceable.
DO NOT connect the device to the electronic control units
(ECU).

1. Connect the three wires according to the following
diagram.

2. Measure the connection voltage using the voltmeter. The
optimum value is between 15 and 32 Volt.

ˁOTIʶE: when the voltage is outside of this range, proper
operation of the device cannot be guaranteed.

Check that installation is correct
ˁOTIʶE: Perform all of the steps in this procedure to guarantee
the K1 device is connected and operating correctlˬ.

1. Make certain the panel is switched off.
2. Insert the cable ˝ack connected to the electric sˬstem in

the respective input of the smart connection device
(Molex or Hirose): the connection status LED switches on,
first blue and then ˬellow.

3. Switch on the panel: the LED remains ˬellow.
4. Switch off the panel: the LED remains ˬellow.
5. Wait 5 seconds, then switch on the panel again.

n If the LED turns green, the connection is correct.
n If the LED remains ˬellow, switch off the panel and

repeat step 3.
If the LED alwaˬs remains ˬellow, check the connection to the
electric sˬstem. See "Reconnect the power cable to the electric
sˬstem".
6. Switch off the panel: the LED turns red.
7. Switch on the panel: the LED turns green.
8. Switch off the panel and leave it off. The LED turns red and,

after 15 minutes, switches off.

Transfer the smart connection device to another
vehicle
If the smart connection device is transferred to another vehicle,
check the connection:

1. Switch the panel on and off and check the LED status.
2. If the LED turns green when on and red when the panel is

switched off, it has been installed correctlˬ.
3. If the LED remains ˬellow, the connection is incorrect.

Repeat the connection procedure, "Check that installation
is correct".

Check the device’s connection to the po˪er
supply

1. Firmlˬ insert the ˝ack into the power socket on the K1
device.

2. Switch on the panel: the green LED status light will be
illuminated on the device. If there is a fault, the red LED
status light will flash or remain on.

3. Switch off the panel: the green LED status light flashes
three times and then switches off.

For further information on the LEDs on the device, see the User
manual enclosed.
ˁOTIʶE: ˂nce installation and chec˞s have been completed,
return the smart connection device inside the dashboard.

[ 11 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Rome (RM) - Italˬ - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_EN-1025 © 2023-25



Position the device on the ˪indshield
1. Clean the application

area on the
windshield carefullˬ,
using a multipurpose
detergent.

2. Remove the
protective film from
the sticker.

3. Place the device
horizontallˬ on the
clean windshield.

4. Check for air bubbles
in the adhesive area.
Press firmlˬ the device
against the
windshield.

ˁOTIʶE: ma˞e sure that the power cable is not sub˝ect to
mechanical, thermal or chemical stress.

MAINTENANCE AND DISPOSAL
Cleaning

Use a soft cloth, dampened with a
multipurpose detergent to clean the unit.

ˁOTIʶE:
l ʷo not spraˬ detergent directlˬ on the device.
l ʷo not use solvents or abrasive materials.

Disposal liability
Never dispose of the device as standard urban
waste.
Dispose of at a local WEEE recˬcling center or return
to ˬour local contact companˬ or to Telepass SpA.

Batteries and accumulators
CAUTION! Toxic substances in the Li-Ion batterˬ. Intoxication,
pollution and environmental damages. DO NOT remove and
dispose of the batterˬ. Return the entire device as indicated
in the operating instructions.

CAUTION! Risk of explosion. DO NOT expose the device to high
temperatures.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
Back label

A - ManufacturerϞs name and information
B - Model name and technical data (IP rating and power
supplˬ)
C - Device serial number and bar code for DSRC module
information
D - QR code to access the Telepass website

Other markings
Device sub˝ect to the WEEE Directive
(2012/19/EU).
Device nit sub˝ect to the RoHS Directive
(2011/65/EU).

CE marking

Technical features
Dimensions 95 x 66 x 27 mm

ˊeight 120 g

E˫ternal material Recˬclable plastic (ABS)
Protection grade IP 41
ˊorking temperature -30 °C to +70 °C

Storage temperature 5 °C to +40 °C

Po˪er from vehicle 5 V DC - 2 A (min.)
Internal battery Rechargeable batterˬ (supercap) 3.9 V DC/155

mAh (@ 3.67 V) – 311 mAh (@ 3.90 V)
Residual voltage (DSRC only) 3.0 V DC - 225 mAh (cr2032)

Radio-frequency band 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215.6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5.785-5.815 GHz

Output po˪er 2G (GSM): Class 1 (30 dBm ±2 dB), Class E2 (26
dBm ±3 dB), Class 4 (33 dBm ±2 dB), Class E2 (27
dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Class 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Class 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS standards GPS, Galileo, GLONASS

Safety and approval conformity
Herebˬ, the manufacturer Telepass SpA declares that the
ETOLLK1TL tˬpe radio equipment is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformitˬ is
available at the following Internet address:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Approval NSAI as per UNECE R10 regulation
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

*er�t ]Xr eleNtroQisFKeQ (QtriFKtXQg der 0aXt

Installationsanleitung

Zielpersonen und Pflichten
Diese Anleitung richtet sich an autorisierte Montagepartner f͎r
das Ger̶t (Kfz-Elektriker). Sie enth̶lt alle Anweisungen f͎r die
sichere Installation des Ger̶ts und muss w̶hrend dessen
gesamter Lebensdauer aufbewahrt und verf͎gbar gehalten
werden.
F͎r weitere Informationen ͎ber die Verwendung des Ger̶ts
siehe die mitgelieferte Bedienungsanleitung.

Daten der Anleitung
Ger̶t: K1 Telepass SAT – Modell ETOLLK1TL
Titel: Installationsanleitung
Nummer oder Ausgabe: V. 1.3
Monat und ʽahr der Drucklegung: OKT 2025
Art der Anleitung: ̮bersetzung der Originalanleitung

Kundendienst
Bei Funktionsst͈rungen oder Fehlern kontaktieren Sie direkt
Ihren Dienstanbieter f͎r das Fahrzeugger̶t. F͎r die Pr͎fung der
ordnungsgem̶̱en Installation des Ger̶ts siehe "Pr͎fen der
ordnungsgem̶̱en Installation".

Garantie
Ausf͎hrliche Informationen zur Garantie erhalten Sie im
Servicevertrag und bei Ihrem Dienstanbieter f͎r das Ger̶t.

Haftungsbeschr̶nkungen
Telepass SpA haftet nicht in folgenden F̶llen:
l R͎ckerstattung f͎r Ma̱nahmen im Rahmen der Garantie,

Reparaturen oder sonstige Entsch̶digungen f͎r das
Produkt, wenn bei der von Telepass SpA durchgef͎hrten
Pr͎fung best̶tigt wird, dass die Teile des Produkts nicht
ordnungsgem̶̱ verwendet, gelagert, installiert oder
gewartet wurden oder dass diese verunreinigt,
missbr̶uchlich oder unsachgem̶̱ verwendet, ver̶ndert
oder unsachgem̶̱ repariert wurden.

l Schadenersatz f͎r direkte oder indirekte Personen- oder
Sachsch̶den, die sich aufgrund der Verwendung des
Produkts unter anderen Bedingungen als in dieser Anleitung
beschrieben oder aufgrund von Fehlern bzw. fehlenden
Informationen in dieser Anleitung, Druckfehlern und
Rechtschreibfehlern ergeben.

SICHERHEITSINFORMATIONEN
Lesen Sie diesen Abschnitt unbedingt durch, um das Ger̶t
sicher zu bedienen.

Sicherheitshin˪eise
In diesem Dokument werden die folgenden Sicherheitshinweise
verwendet:

VORSICHT! Bezeichnet eine gef̶hrliche Situation. Wenn sie
nicht gemieden wird, k͈nnen leichte Verletzungen die
Folge sein.

ʻIˁˊEIS: ʵezeichnet Pflichten. ˊenn sie nicht eingehalten
werden, ˞͈nnen Sch̶den am Produ˞t die ʹolge sein.

ˊichtige Sicherheitshin˪eise
Dieses Ger̶t entspricht den geltenden
Sicherheitsvorschriften. ˊenn es unsachgem̶̱ ver˪endet
oder installiert ˪ird, kann es Sach- und/oder
Personensch̶den verursachen. Bei Arbeiten an diesem
Ger̶t sind die be˪̶hrten Verfahren f͎r Arbeiten an
elektrischen Anlagen einzuhalten.
Halten Sie das Ger̶t von Kindern fern.
Das Ger̶t darf nur ver˪endet ˪erden, ˪enn das Fahrzeug
͎ber elektrische Schutzeinrichtungen verf͎gt.

Sicherheitshin˪eise f͎r die Installation,
Ver˪endung und ˊartung
Stromschlaggefahr

Die Batterie des Fahrzeugs steht auch dann unter
Spannung, ˪enn das Fahrzeug ausgeschaltet ist!

Halten Sie die in den technischen Daten, den Angaben des
Fahrzeugherstellers und den Spezifikationen des
Versorgungskabels genannten Spannungsgrenzwerte ein.
Tauchen Sie das Ger̶t nicht in Fl͎ssigkeiten. Sch͎tzen Sie das
Ger̶t vor Regen und/oder Spritzwasser.
Gestatten Sie nicht qualifizierten und nicht autorisierten
Personen nicht das ̨ffnen oder die Manipulation des Ger̶ts. Bei
Funktionsst͈rungen wenden Sie sich ausschlie̱lich an den
Kundendienst.

Brandgefahr
Ein besch̶digtes Ger̶t kann Rauch abgeben und/oder
in Brand geraten.

Verwenden Sie das Ger̶t nicht, wenn es Sch̶den aufweist.
Sch͎tzen Sie das Ger̶t vor Hitze, offenem Feuer und
Magnetfeldern.
Wenn Rauch aus dem Ger̶t austritt, bauen Sie das Ger̶t aus,
entfernen Sie es aus dem Fahrzeug und kontaktieren Sie
unverz͎glich den Kundendienst, um das Ger̶t an den
Dienstanbieter zur͎ckzugeben.

Gefahr des Kontakts mit ̶tzenden Stoffen
Aus einem besch̶digten Ger̶t kann ̶tzende
Fl͎ssigkeit austreten.

Verwenden Sie das Ger̶t nicht, wenn es Sch̶den aufweist.
Wenn Fl͎ssigkeit aus dem Ger̶t austritt, fassen Sie das Ger̶t
nicht mit blo̱en H̶nden an und kontaktieren Sie unverz͎glich
den Kundendienst, um das Ger̶t an den Dienstanbieter
zur͎ckzugeben.
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Bestimmungsgem̶̱e Ver˪endung
Das Ger̶t wurde entwickelt, hergestellt und gepr͎ft, um das
Befahren von Stra̱en mithilfe des funk- und
satellitengest͎tzten Sˬstems zu erfassen. Es entspricht den in
den geltenden Vorschriften vorgesehenen
Sicherheitsstandards, wenn es gem̶̱ den Angaben in dieser
Anleitung installiert und gem̶̱ den Angaben in der
Bedienungsanleitung verwendet wird.
ʻIˁˊEIS
l Installieren Sie nur ein ʺer̶t pro ʹahrzeug. ˀehrere ʺer̶te

˞͈nnen zu Interferenzen, ʹun˞tionsst͈rungen und
ʷoppeltransa˞tionen beim Abbuchen der ˀaut f͎hren. In
diesem ʹall ˞ann die Telepass SpA ˞eine zu viel bezahlten
ʵetr̶ge zur͎c˞erstatten.

l Installieren Sie das ʺer̶t nur in der angegebenen Position.
Eine falsche Positionierung ˞ann zu ʹun˞tionsst͈rungen
f͎hren.

l Installieren Sie das ʺer̶t nur in dem ʹahrzeug, f͎r das es
geliefert wurde. Im ʹall eines Kennzeichenwechsels
˞onta˞tieren Sie den Kundendienst.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS
Erhalt
Pr͎fen Sie bei Erhalt des Ger̶ts, ob sich die Verpackung und alle
Komponenten in einwandfreiem ˍustand befinden. Bei Sch̶den
wenden Sie sich an das verantwortliche Transportunternehmen.

Inhalt der Verpackung

A - Ger̶t K1 Telepass SAT
B - Smartes Anschlussger̶t (IPS 2.0) mit Anschlusskabel an die
elektrische Anlage und abnehmbarem Molex-Steckverbinder
C - ˍwei Klebeklettb̶nder
D - Reinigungst͎cher
E - Fahrzeugdeklaration
F - Sicherheitshinweise
Die Verpackung enth̶lt eine Kurzanleitung zur Bedienung des
Ger̶ts. Bewahren Sie diese Kurzanleitung auf, um bei Bedarf
˝ederzeit darin nachlesen zu k͈nnen.

Funktions˪eise
Dieses Ger̶t dient der elektronischen Mauterhebung mithilfe
eines funk- oder satellitengest͎tzten Erfassungssˬstems. Auf
Stra̱enabschnitten, auf denen das Funksˬstem zur Anwendung
kommt, erfolgt die Erfassung mithilfe von Antennen, die auf den
eigenen Mautspuren positioniert sind, bzw. – bei Verf͎gbarkeit
des ʹree-ʹlow-Dienstes – auf Portalen, die sich entlang des
Stra̱ennetzes befinden. Beim satellitengest͎tzten Sˬstem wird
das Durchfahren hingegen ͎ber das GNSS-Sˬstem erfasst.
ʻIˁˊEIS: Trennen Sie das ˉersorgungs˞abel nie von der
Stromversorgung. ʷas ʺer̶t fun˞tioniert nur dann, wenn es mit
Strom versorgt wird. ʷas ʵefahren von ge˕͎hrenpflichtigen
Stra̱en ˠit nicht fun˞tionierendeˠ ʺer̶t ˞ann Strafen nach
sich ziehen.
Das Ger̶t kommuniziert mit dem Bediener ͎ber
Sprachansagen und akustische Signale.
Das Ger̶t muss entsprechend den Angaben in dieser Anleitung
an die elektrische Anlage des Fahrzeugs angeschlossen sein.
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Aufbau des Ger̶ts

A - Status-LED (rot/gr͎n)
B - Funktions-/Best̶tigungstaste
C - Einstelltasten (+/-)
D - Kommunikations-LED (rot/gelb/gr͎n/blau)
E - Mikrofone (nicht verwendet)
F - Multifunktionstaste
G - Lautsprecher
H - Stromversorgungseingang

Aufbau des smarten Anschlussger̶ts

A - Status-LED (blau/gelb/gr͎n/rot)
B - Hirose-Eingang
C - Molex-Eingang

INSTALLATION DES GER̖TS
Position auf der ˊindschutzscheibe

Installieren Sie das Fahrzeugger̶t im folgenden Bereich an der
Windschutzscheibe:
- innerhalb eines 20 cm breiten Streifens, 10 cm oberhalb des
Scheibenwischers in Ruhestellung
- zwischen Windschutzscheibenmitte und Lenkradmitte.
Die Lage der T͈nungsstreifen ist der Fahrzeugdokumentation zu
entnehmen.
ʻIˁˊEIS: Verge˪issern Sie sichʟ dass die freie Sicht ˕eiˠ
ʹahren durch das ʺer̶t nicht eingeschr̶n˞t ˪ird und dass
sich das ʺer̶t au̱erhal˕ des A˞tions˕ereichs von sich
˕e˪egenden Teilen und Air˕ags ˕efindet.

Sicherheitshin˪eise f͎r die Installation
ʻIˁˊEIS:
l ʷie feste Installation des ʺer̶ts darf nur in einem

autorisierten ʹachbetrieb und von Personal mit geeigneter
˄ualifi˞ation ausgef͎hrt werden.

l ʻalten Sie sich an die Spezifi˞ationen des ˉersorgungs˞abels
sowie an die ʺrenzwerte f͎r die Stromversorgung des ʺer̶ts
und befolgen Sie die Angaben des ʹahrzeugherstellers.

l Um sicherzustellen, dass das Klebe˞lettband gut h̶lt,
installieren Sie das ʺer̶t bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 20 °C und 40 °C.

l Kontrollieren Sie vor der Installation des ʺer̶ts, ob alle
Angaben in der ʹahrzeugde˞laration ˞orre˞t sind. Sollte dies
nicht der ʹall sein, wenden Sie sich an den Eigent͎mer des
ʹahrzeugs und fordern Sie eine a˞tuelle ʷe˞laration an.

l Stellen Sie sicher, dass durch die Installation des ʺer̶ts die
ordnungsgem̶̱e ʹun˞tion des ʹahrzeugs und der an die
ele˞trische Anlage angeschlossenen ele˞trischen ʺer̶te
(z.˲ɻ . ʹahrtenschreiber usw.) nicht beeintr̶chtigt wird.

l Stellen Sie sicher, dass das ˉersorgungs˞abel ˞einen
mechanischen, thermischen oder chemischen
ʵeanspruchungen ausgesetzt ist und dass es den ʹahrer
nicht beim ʹahren behindert.
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Erforderliches Material
ˍwei Sicherungen (3 A) und dazugeh͈rige
Sicherungshalter.

Spannungsmessger̶t mit Messbereich 8–32 Volt

Anschluss des Versorgungskabels an die
elektrische Anlage
Diese Vorgehensweise ist f͎r beide Installationsarten (Molex
oder Hirose) geeignet.

VORSICHT!
F͎hren Sie die Anschl͎sse nicht auf andere Weise aus (z. B.
1- oder 2-Draht-Leitungen). Dies beeintr̶chtigt die
Funktion des Ger̶ts und kann Strafen nach sich ziehen.
Schlie̱en Sie die drei Dr̶hte nicht kurz.
Beachten Sie die technischen Daten des Kabels und
befolgen Sie die Angaben des Fahrzeugherstellers.
Stellen Sie sicher, dass die Sicherungen leicht zu erreichen
und auszutauschen sind.
Schlie̱en Sie das Ger̶t NICHT an ein Motorsteuerger̶t
(ECU) an.

1. Schlie̱en Sie die drei Dr̶hte gem̶̱ dem nachstehenden
Plan an.

2. Messen Sie die Anschlussspannung mit dem
Spannungsmessger̶t. Der optimale Wert liegt zwischen
15 und 32 Volt.

ʻIˁˊEIS: ˊenn die Spannungen au̱erhalb dieses ʵereichs
liegen, ist die ordnungsgem̶̱e ʹun˞tion des ʺer̶ts nicht
gew̶hrleistet.

Pr͎fen der ordnungsgem̶̱en Installation
ʻIˁˊEIS: ʹ͎hren Sie alle Schritte dieses ˉorgangs aus, um den
ordnungsgem̶̱en Anschluss und die einwandfreie ʹun˞tion
des K1-ʺer̶ts sicherzustellen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Armaturenbrett ausgeschaltet
ist.

2. Verbinden Sie den Steckverbinder des an die elektrische
Anlage angeschlossenen Kabels mit dem
entsprechenden Eingang auf dem smarten
Anschlussger̶t (Molex oder Hirose): Die Status-LED auf
dem Anschlussger̶t leuchtet zun̶chst blau auf und wird
danach gelb.

3. Schalten Sie das Armaturenbrett ein: Die LED bleibt gelb.
4. Schalten Sie das Armaturenbrett aus: Die LED bleibt gelb.
5. Warten Sie 5 Sekunden und schalten Sie dann das

Armaturenbrett erneut ein.
n Wenn die LED gr͎n wird, wurde der Anschluss

ordnungsgem̶̱ ausgef͎hrt.
n Wenn die LED gelb bleibt, schalten Sie das

Armaturenbrett aus und wiederholen Sie den
Vorgang ab Schritt 3.

Wenn die LED immer gelb bleibt, pr͎fen Sie den Anschluss an die
elektrische Anlage. Siehe "Anschluss des Versorgungskabels an
die elektrische Anlage".
6. Schalten Sie das Armaturenbrett aus: Die LED wird rot.
7. Schalten Sie das Armaturenbrett ein: Die LED wird gr͎n.
8. Schalten Sie das Armaturenbrett aus und lassen Sie es

ausgeschaltet: Die LED wird rot und erlischt nach
15 Minuten.

̮bertragen des smarten Anschlussger̶ts in ein
anderes Fahrzeug
Beim ̮bertragen des smarten Anschlussger̶ts in ein anderes
Fahrzeug muss der Anschluss gepr͎ft werden:

1. Schalten Sie das Armaturenbrett ein und aus und pr͎fen
Sie den LED-Status.

2. Wenn die LED bei eingeschaltetem Armaturenbrett gr͎n
und bei ausgeschaltetem Armaturenbrett rot wird, ist die
Installation ordnungsgem̶̱ erfolgt.

3. Wenn die LED gelb bleibt, ist der Anschluss nicht
ordnungsgem̶̱ erfolgt. Wiederholen Sie den
Anschlussvorgang, "Pr͎fen der ordnungsgem̶̱en
Installation".

[ 17 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Rom (RM) - Italien - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_DE-1025 © 2023-25



Pr͎fen des Stromversorgungsanschlusses des
Ger̶tes

1. Stecken Sie den Steckverbinder fest in den
Versorgungsanschluss auf dem K1-Ger̶t.

2. Schalten Sie das Armaturenbrett ein: Die gr͎ne Status-LED
auf dem Ger̶t leuchtet auf. Im Fall einer St͈rung blinkt die
rote Status-LED oder leuchtet stetig.

3. Schalten Sie das Armaturenbrett aus: Die gr͎ne Status-
LED blinkt dreimal und erlischt anschlie̱end.

F͎r weitere Informationen ͎ber die LEDs auf dem Ger̶t siehe die
mitgelieferte Bedienungsanleitung.
ʻIˁˊEIS: Positionieren Sie nach erfolgter Installation und
Pr͎fung das smarte Anschlussger̶t wieder im Armaturenbrett.

Positionieren des Ger̶ts an der
ˊindschutzscheibe

1. Reinigen Sie den
Befestigungsbereich
auf der
Windschutzscheibe
sorgf̶ltig mit einem
Mehrzweckreiniger.

2. Entfernen Sie die
Schutzfolie von den
Klebestreifen.

3. Positionieren sie das
Ger̶t liegend auf der
sorgf̶ltig gereinigten
Windschutzscheibe.

4. Kontrollieren Sie von
au̱en, ob sich
Luftblasen im
Klebebereich gebildet
haben. Falls ˝a,
dr͎cken Sie das Ger̶t
kr̶ftig gegen die
Windschutzscheibe.

ʻIˁˊEIS: Stellen Sie sicher, dass das ˉersorgungs˞abel ˞einen
mechanischen, thermischen oder chemischen
ʵeanspruchungen ausgesetzt ist.
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ˊARTUNG UND ENTSORGUNG
Reinigung

Verwenden Sie f͎r die Reinigung ein
weiches Tuch, das Sie ggf. mit
Mehrzweckreiniger befeuchten.

ʻIˁˊEIS:
l Spr͎hen Sie ˞ein Reinigungsmittel dire˞t auf das ʺer̶t.
l ˉerwenden Sie ˞eine L͈sungs- oder Scheuermittel.

Verant˪ortung f͎r die Entsorgung
Entsorgen Sie das Ger̶t nicht mit den Hausabf̶llen.
Bringen Sie es zu einer kommunalen Sammelstelle f͎r
Elektro- und Elektronikaltger̶te oder geben Sie es an
Ihren gewohnten Ansprechpartner und/oder an die
Telepass SpA zur͎ck.

Batterien und Akkus
VORSICHT! Giftige Stoffe in der Li-Ion-Batterie. Vergiftung,
Umweltverschmutzung und Umweltsch̶den. Bauen Sie die
Batterie NICHT zur Entsorgung aus, sondern geben Sie das
gesamte Ger̶t gem̶̱ den Angaben in der
Bedienungsanleitung zur͎ck.

VORSICHT! Explosionsgefahr Setzen Sie das Ger̶t NICHT
hohen Temperaturen aus.

TECHNISCHE DATEN
Schild auf der R͎ckseite

A - Name und Daten des Herstellers
B - Modellbezeichnung und technische Daten (IP-Schutzart und
Stromversorgung)
C - Seriennummer des Ger̶ts und Barcode f͎r Informationen
͎ber das DSRC-Modul
D - QR-Code zum Aufrufen der Telepass-Website

Sonstige Kennzeichnungen
Das Ger̶t unterliegt der WEEE-Richtlinie
(2012/19/EU).
Das Ger̶t unterliegt der RoHS-Richtlinie
(2011/65/EU).

CE-Kennzeichnung

Technische Merkmale
Abmessungen 95 x 66 x 27 mm

Ge˪icht 120 g

Au̱enmaterial Recˬclingf̶higer Kunststoff (ABS)
Schutzart IP 41
Betriebstemperatur Von -30 °C bis +70 °C

Lagertemperatur Von 5 °C bis +40 °C

Stromversorgung ͎ber das
Fahrzeug

5 V DC – 2 A (min.)

Eingebaute Batterie Wiederaufladbare Batterie (Supercap)
3,9 V DC/155 mAh (@ 3,67 V) – 311 mAh (@
3,90 V)

Restspannung (nur DSRC) 3,0 V DC – 225 mAh (CR2032)

Funkfrequenzb̶nder 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785–5,815 GHz

Ausgangsleistung 2G (GSM): Klasse 1 (30 dBm ±2 dB), Klasse E2
(26 dBm ±3 dB), Klasse 4 (33 dBm ±2 dB), Klasse
E2 (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Klasse 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Klasse 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS-Standards GPS, Galileo, GLONASS

[ 19 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Rom (RM) - Italien - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_DE-1025 © 2023-25



Konformit̶t mit den Sicherheitsvorschriften und
Zulassung
Der Hersteller Telepass SpA erkl̶rt, dass der Funkanlagentˬp
ETOLLK1TL der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Die vollst̶ndige
EU-Konformit̶tserkl̶rung ist auf der folgenden Website
abrufbar: https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Zulassung NSAI gem̶̱ Regelung UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

3oNìadoZe Xr]¾d]eQie do eleNtroQiF]Qego poborX opìat

Instrukcja instalacji

Odbiorcy i nakazy
Ninie˝sza instrukc˝a ˝est przeznaczona dla autorˬzowanˬch
instalatorͅw urz͗dzenia (elektrˬkͅw samochodowˬch). ̱ awiera
ona wszˬstkie instrukc˝e dotˬcz͗ce bezpieczne˝ instalac˝i
urz͗dzenia i musi bˬ͙ przechowˬwana i dostͩpna przez ca·ˬ
okres uκˬtkowania urz͗dzenia.
Informac˝e na temat obs·ugi urz͗dzenia zna˝du˝͗ siͩ w
do·͗czone˝ Instrukc˝a obs·ugi.

Dane instrukcji
Urz͗dzenie: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Tˬtu·: Instrukc˝a instalac˝i
Kod lub wˬdanie: wer. 1.3
Miesi͗c i rok wˬdruku: PAη. 2025
Rodza˝ instrukc˝i: t·umaczenie instrukc˝i orˬginalne˝

Pomoc techniczna
W razie nieprawid·owego dzia·ania lub usterki naleκˬ
skontaktowa͙ siͩ bezpoΝrednio z dostawc͗ us·ugi. Abˬ
sprawdzi͙, czˬ urz͗dzenie zosta·o prawid·owo zainstalowane,
zapozna͙ siͩ z "Sprawdzenie poprawnoΝci instalac˝i".

G˪arancja
Abˬ uzˬska͙ szczegͅ·owe informac˝e na temat gwaranc˝i,
naleκˬ zapozna͙ siͩ z umow͗ o us·ugͩ lub skontaktowa͙ siͩ z
dostawc͗ us·ugi.

Ograniczenia
Telepass SpA nie ponosi odpowiedzialnoΝci w nastͩpu˝͗cˬch
przˬpadkach.
l ˍwrot kosztͅw za prace wˬkonane w okresie gwarancˬ˝nˬm,

za naprawˬ lub inne odszkodowania zwi͗zane z produktem,
˝eκeli w wˬniku analizˬ przeprowadzone˝ przez Telepass SpA
wˬnika·obˬ, κe czͩΝci urz͗dzenia nie bˬ·ˬ prawid·owo
uκˬwane, magazˬnowane, zainstalowane lub poddane
konserwac˝i, albo κe uleg·ˬ zanieczˬszczeniu, sta·ˬ siͩ
przedmiotem naduκˬcia, nieprawid·owego uκˬtku, zmian lub
nieodpowiednich napraw.

l Odszkodowanie za szkodˬ poΝrednie lub bezpoΝrednie na
osobach lub mieniu, bͩd͗ce nastͩpstwem eksploatac˝i
produktu w warunkach niezgodnˬch z opisanˬmi w ninie˝sze˝
instrukc˝i lub wˬnika˝͗ce z b·ͩdͅw lub pomini͙ͩ w instrukc˝i,
b·ͩdͅw drukarskich i ortograficznˬch.

INFORMACʽE NA TEMAT BEZPIECZEΈSTˊA
Abˬ zapewni͙ bezpieczn͗ obs·ugͩ urz͗dzenia, naleκˬ
obligatorˬ˝nie zapozna͙ siͩ z t͗ sekc˝͗.

Komunikaty ostrzega˪cze
Poniκe˝ przedstawiamˬ sˬgnalizac˝ͩ bezpieczeΉstwa,
stosowan͗ w ninie˝szˬm dokumencie:

UˊAGA! Oznacza niebezpieczn͗ sˬtuac˝ͩ, ktͅra w razie
braku reakc˝i moκe doprowadzi͙ do lekkich obraκeΉ.

OST˅ˍEιEˁIE: oznacza zobowi͗zania, ˞tͅrˬch nieprzestrzeganie
moκe doprowadzi͙ do usz˞odzenia produ˞tu.

ˊaκne ostrzeκenia
Urz͗dzenie spe·nia zalecenia obo˪i͗zuj͗ce ˪ zakresie
bezpieczeΉst˪a. ʽeκeli urz͗dzenie jest uκy˪ane
niepra˪id·o˪o lub zosta·o niepra˪id·o˪o zainstalo˪ane,
moκe dopro˪adzi͙ do obraκeΉ osób i/lub uszkodzeΉ mienia.
Osoby ˪ykonuj͗ce prace na urz͗dzeniu musz͗ przestrzega͙
zasad dobrej praktyki obo˪i͗zuj͗cych ˪ przypadku prac na
instalacjach elektrycznych.
Chroni͙ przed dzie͙mi.
Korzystanie z urz͗dzenia jest doz˪olone tylko ˪ obecnoΝci
zabezpieczeΉ elektrycznych ˪ pojeθdzie.

Ostrzeκenia dotycz͗ce instalacji, obs·ugi i
konser˪acji
Ryzyko poraκenia pr͗dem

Akumulator ˪ pojeθdzie pozostaje pod napiͩciem
na˪et po ˪y·͗czeniu pojazdu!

Naleκˬ przestrzega͙ ograniczeΉ napiͩcia podanˬch w danˬch
technicznˬch, zaleceΉ producenta po˝azdu oraz specˬfikac˝i
kabla zasila˝͗cego.
Nie zanurza͙ w substanc˝ach p·ˬnnˬch. Chroni͙ urz͗dzenie
przed deszczem i/ lub zachlapaniem.
Nie dopuszcza͙, abˬ niewˬkwalifikowane lub nieupowaκnione
osobˬ otwiera·ˬ urz͗dzenie lub w nie ingerowa·ˬ. W przˬpadku
nieprawid·owego dzia·ania naleκˬ kontaktowa͙ siͩ wˬ·͗cznie z
pomoc͗ techniczn͗.

Ryzyko poκaru
Z uszkodzonego urz͗dzenia moκe ˪ydoby˪a͙ siͩ dym
i/ lub moκe dojΝ͙ do jego zap·onu.

Nie uκˬwa͙ urz͗dzenia, ˝eΝli istnie˝e pode˝rzenie ˝ego
uszkodzenia.
Trzˬma͙ urz͗dzenie z daleka od θrͅde· ciep·a, p·omieni i pͅl
magnetˬcznˬch.
ʽeΝli z urz͗dzenia wˬdobˬwa siͩ dˬm, naleκˬ wˬ˝͙͗ urz͗dzenie,
oddali͙ ˝e od po˝azdu i natˬchmiast skontaktowa͙ siͩ z pomoc͗
techniczn͗, abˬ zwrͅci͙ ˝e do dostawcˬ us·ugi.

Ryzyko kontaktu z substancjami draκni͗cymi
Z uszkodzonego urz͗dzenia moκe ˪ydoby˪a͙ siͩ
draκni͗ca ciecz.

Nie uκˬwa͙ urz͗dzenia, ˝eΝli istnie˝e pode˝rzenie ˝ego
uszkodzenia.
ʽeκeli z urz͗dzenia wˬdobˬwa siͩ p·ˬn, nie dotˬka͙ go go·ˬmi
rͩkoma i niezw·ocznie skontaktowa͙ siͩ z pomoc͗ techniczn͗,
abˬ zwrͅci͙ ˝e do dostawcˬ us·ugi.
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Przeznaczenie
Urz͗dzenie zapro˝ektowano, wˬprodukowano i przetestowano w
celu wˬkrˬwania prze˝azdͅw po drogach przˬ uκˬciu sˬstemu
radiowego i satelitarnego. Spe·nia ono wˬmogi bezpieczeΉstwa
okreΝlone obowi͗zu˝͗cˬmi przepisami, o ile ˝ego instalac˝a
zosta·a wˬkonana zgodnie z zaleceniami zawartˬmi w ninie˝sze˝
instrukc˝i, a samo urz͗dzenie ˝est uκˬwane zgodnie z treΝci͗
Instrukc˝a obs·ugi.
OST˅ˍEιEˁIE
l ˊ po˝eθdzie moκna instalowa͙ tˬl˞o ˝edno urz͗dzenie.

˂becnoΝ͙ ˞il˞u urz͗dzeΉ moκe powodowa͙ za˞·ͅcenia,
nieprawid·owe dzia·anie lub podwͅ˝ne obci͗κenie op·at͗ za
po˞onane odcin˞i. ˊ ta˞im przˬpad˞u Telepass SpA nie ma
moκliwoΝci zwrotu nadp·atˬ.

l Urz͗dzenie naleκˬ ˞oniecznie zainstalowa͙ we ws˞azanˬm
po·oκeniu. Umieszczenie w nieprawid·owe˝ pozˬc˝i moκe
powodowa͙ problemˬ z dzia·aniem.

l Urz͗dzenie moκna instalowa͙ wˬ·͗cznie w po˝eθdzie, dla
˞tͅrego zosta·o dostarczone. ˊ razie zmianˬ numerͅw
re˝estracˬ˝nˬch s˞onta˞towa͙ siͩ z pomoc͗ techniczn͗.

ZNAʽOMOΜ͘ PRODUKTU
Przyjͩcie to˪aru
W momencie odbioru urz͗dzenia sprawdzi͙, czˬ opakowanie i
wszˬstkie ˝ego komponentˬ s͗ w dobrˬm stanie. W razie
uszkodzeΉ skontaktowa͙ siͩ z przewoθnikiem.

Za˪artoΝ͙ opako˪ania

A - Urz͗dzenie K1 Telepass SAT
B - Inteligentne urz͗dzenie po·͗czeniowe (IPS 2.0) z od·͗czanˬm
kablem ze z·͗czem Molex do po·͗czenia z instalac˝͗ elektrˬczn͗
C - Dwa rzepˬ samoprzˬlepne
D - Chusteczki czˬszcz͗ce
E - Deklarac˝a po˝azdu
F - Ostrzeκenia
W opakowaniu zna˝du˝e siͩ skrͅcona instrukc˝a obs·ugi
urz͗dzenia. ˍachowa͙ opakowanie, abˬ mͅc korzˬsta͙ z
instrukc˝i w dowolnˬm momencie.

Zasada dzia·ania
Urz͗dzenie to dokonu˝e elektronicznego poboru op·at
drogowˬch, korzˬsta˝͗c z radiowego lub satelitarnego sˬstemu
wˬkrˬwania prze˝azdu. Na odcinkach, gdzie stosu˝e siͩ sˬstem
radiowˬ wˬkrˬwanie nastͩpu˝e poprzez antenˬ umieszczone na
odpowiednich pasach ˝ezdni lub, tam gdzie ˝est dostͩpnˬ
sˬstem free-flow, na bramkach na autostradzie. ˍ kolei tam,
gdzie ˝est aktˬwna us·uga satelitarna, prze˝azd zosta˝e wˬkrˬtˬ
przez sˬstem GNSS.
OST˅ˍEιEˁIE: nie od·͗cza͙ nigdˬ przewodu zasila˝͗cego.
Urz͗dzenie dzia·a tˬl˞o wtedˬ, gdˬ ˝est zasilane. ˃odrͅκo˪anie
po drogach p·atnych z niedzia·a˝͗cyˠ urz͗dzenieˠ ˠoκe
s˞ut˞o˪a͙ ˞araˠi.
Urz͗dzenie przekazu˝e informac˝e uκˬtkownikowi za pomoc͗
komunikatͅw g·osowˬch i sˬgna·ͅw dθwiͩkowˬch.
Urz͗dzenie naleκˬ pod·͗czˬ͙ do instalac˝i elektrˬczne˝ po˝azdu
zgodnie z zaleceniami ninie˝sze˝ instrukc˝i.
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Struktura urz͗dzenia

A - Kontrolka LED sˬgnalizu˝͗ca stan (czerwona/zielona)
B - Przˬcisk funkc˝i/ potwierdzenia
C - Przˬciski regulac˝i (+/-)
D - Kontrolka LED komunikac˝i
(czerwona/κͅ·ta/zielona/niebieska)
E - Mikrofonˬ (nieuκˬwane)
F - Przˬcisk wielofunkcˬ˝nˬ
G - G·oΝnik
H - Gniazdo zasila˝͗ce

Budo˪a inteligentnego urz͗dzenia
po·͗czenio˪ego

A - Kontrolka LED stanu (niebieska/κͅ·ta/zielona/ czerwona)
B - We˝Νcie Hirose
C - We˝Νcie Molex

INSTALACʽA URZ͖DZENIA
Umiejsco˪ienie na przedniej szybie

Instalac˝ͩ naleκˬ wˬkona͙ w obrͩbie przednie˝ szˬbˬ,
wˬznacza˝͗c mie˝sce w nastͩpu˝͗cˬ sposͅb:
- pas oko·o 20 cm, 10 cm nad lini͗ wˬcieraczek w stanie
spoczˬnku
- miͩdzˬ Νrodkow͗ osi͗ przednie˝ szˬbˬ a Νrodkiem kierownicˬ.
Abˬ okreΝli͙ strefˬ przes·oniͩte przedni͗ szˬb͗, naleκˬ zapozna͙
siͩ z dokumentac˝͗ po˝azdu.
OST˅ˍEιEˁIE: upe˪ni͙ siͩʟ κe urz͗dzenie nie przes·ania pola
˪idzenia ˪ czasie ˝azdy i zna˝du˝e siͩ poza proˠienieˠ
dzia·ania czͩΝci ruchoˠych oraz podusz˞i po˪ietrzne˝.

Instrukcja montaκu
OST˅ˍEιEˁIE:
l ˀontaκ urz͗dzenia na sta·e moκe zosta͙ przeprowadzonˬ

wˬ·͗cznie w autorˬzowanˬm warsztacie i przez odpowiednio
wˬ˞walifi˞owanˬ personel.

l Postͩpowa͙ zgodnie ze specˬfi˞ac˝͗ ˞abla zasila˝͗cego,
ograniczeniami zasilania i zaleceniami producenta po˝azdu.

l Abˬ rzep samoprzˬlepnˬ prawid·owo trzˬma·, urz͗dzenie
naleκˬ zainstalowa͙ w temperaturze otoczenia
nieprze˞racza˝͗ce˝ za˞resu 20°C - 40°C.

l Przed zainstalowaniem urz͗dzenia naleκˬ sprawdzi͙, czˬ
wszˬst˞ie dane podane w de˞larac˝i po˝azdu s͗ prawid·owe.
ˊ przeciwnˬm razie zwrͅci͙ siͩ do w·aΝciciela po˝azdu i
poprosi͙ o a˞tualn͗ de˞larac˝ͩ.

l Upewni͙ siͩ, κe instalac˝a urz͗dzenia nie przesz˞adza w
prawid·owˬm dzia·aniu po˝azdu i sprzͩtu ele˞trˬcznego
po·͗czonego z instalac˝͗ ele˞trˬczn͗ (np. tachografͅw itp.)

l Upewni͙ siͩ, κe ˞abel zasila˝͗cˬ nie ˝est naraκonˬ na
obci͗κenia mechaniczne, termiczne lub chemiczne i κe nie
stanowi przesz˞odˬ dla ˞ierowcˬ w czasie ˝azdˬ.

Potrzebne materia·y
Dwa bezpieczniki 3A z oprawkami.

Woltomierz 8-32 Volt
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Pod·͗czenie kabla zasilaj͗cego do instalacji
elektrycznej
Ta procedura pod·͗czania ˝est odpowiednia w przˬpadku obu
rodza˝ͅw instalac˝i (Molex lub Hirose).

UˊAGA!
Nie wˬkonˬwa͙ innˬch po·͗czeΉ (np. po·͗czeΉ za pomoc͗
1 lub 2 przewodͅw). Wp·ˬwa to negatˬwnie na dzia·anie
urz͗dzenia i moκe skutkowa͙ karami.
NIE zwiera͙ trzech przewodͅw.
Postͩpowa͙ zgodnie ze specˬfikac˝͗ kabla i zaleceniami
producenta po˝azdu
Naleκˬ zapewni͙ swobodnˬ dostͩp do przegl͗du i
wˬmianˬ bezpiecznikͅw.
NIE pod·͗cza͙ urz͗dzenia do elektronicznˬch ˝ednostek
steru˝͗cˬch (ECU).

1. Pod·͗czˬ͙ trzˬ przewodˬ zgodnie z poniκszˬm
schematem.

2. ˍmierzˬ͙ napiͩcie po·͗czenia za pomoc͗ woltomierza.
Optˬmalna wartoΝ͙ wˬnosi od 15 do 32 V.

OST˅ˍEιEˁIE: w przˬpad˞u napi͙ͩ spoza tego za˞resu
prawid·owe dzia·anie urz͗dzenia nie ˝est gwarantowane.

Spra˪dzenie popra˪noΝci instalacji
OST˅ˍEιEˁIE: wˬ˞ona͙ wszˬst˞ie ˞ro˞i te˝ procedurˬ, abˬ
zapewni͙ prawid·owe pod·͗czenie i dzia·anie urz͗dzenia K1.

1. Upewni͙ siͩ, κe tablica ˝est wˬ·͗czona.
2. W·oκˬ͙ wtˬczkͩ kabla pod·͗czonego do instalac˝i

elektrˬczne˝ do odpowiedniego we˝Νcia w inteligentnˬm
urz͗dzeniu po·͗czeniowˬm (Molex lub Hirose): kontrolka
LED stanu na urz͗dzeniu po·͗czeniowˬm zapali siͩ i zmieni
kolor na niebieski, a nastͩpnie κͅ·tˬ.

3. W·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: kontrolka LED pozosta˝e κͅ·ta.
4. Wˬ·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: kontrolka LED pozosta˝e

κͅ·ta.
5. Odczeka͙ 5 sekund, a nastͩpnie ponownie w·͗czˬ͙

tablicͩ.
n ʽeΝli kontrolka LED zapali siͩ na zielono, po·͗czenie

˝est prawid·owe.
n ʽeΝli kontrolka LED pozosta˝e κͅ·ta, wˬ·͗czˬ͙ tablicͩ i

powtͅrzˬ͙ czˬnnoΝci od kroku 3.
ʽeΝli kontrolka LED pali siͩ dale˝ na κͅ·to, sprawdzi͙ po·͗czenie z
instalac˝͗ elektrˬczn͗. Patrz "Pod·͗czenie kabla zasila˝͗cego do
instalac˝i elektrˬczne˝".
6. Wˬ·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: kontrolka LED zmienia kolor

na czerwonˬ.
7. W·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: kontrolka LED zmienia kolor

na zielonˬ.
8. W·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw i pozostawi͙ ˝͗ wˬ·͗czon͗:

kontrolka LED zmienia kolor na czerwonˬ, a po 15 minutach
siͩ wˬ·͗cza.

Przeniesienie inteligentnego urz͗dzenia
po·͗czenio˪ego do innego pojazdu
W przˬpadku przeniesienia inteligentnego urz͗dzenia
po·͗czeniowego do innego po˝azdu, sprawdzi͙ po·͗czenie:

1. W·͗czˬ͙ i wˬ·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw i sprawdzi͙ stan
kontrolki LED.

2. ʽeΝli dioda LED pali siͩ na zielono przˬ w·͗czone˝ tablicˬ i
na czerwono przˬ wˬ·͗czone˝ tablicˬ, instalac˝a ˝est
prawid·owa.

3. ʽeΝli kontrolka LED pozosta˝e κͅ·ta, po·͗czenie nie ˝est
prawid·owe. Powtͅrzˬ͙ procedurͩ ·͗czenia, "Sprawdzenie
poprawnoΝci instalac˝i".
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Spra˪dzenie pod·͗czenia urz͗dzenia do
zasilania

1. W·oκˬ͙ prawid·owo z·͗cze do gniazda zasilania w
urz͗dzeniu K1.

2. W·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: na urz͗dzeniu zapala siͩ
zielona kontrolka LED stanu. W przˬpadku usterki czerwona
dioda LED stanu miga lub pali siͩ Νwiat·em ci͗g·ˬm.

3. Wˬ·͗czˬ͙ tablicͩ wskaθnikͅw: zielona kontrolka LED stanu
miga trzˬ razˬ, a nastͩpnie gaΝnie.

Szczegͅ·owe informac˝e na temat kontrolek LED urz͗dzenia
moκna znaleθ͙ w za·͗czone˝ Instrukc˝a obs·ugi.
OST˅ˍEιEˁIE: po za˞oΉczeniu instalac˝i i testowania umieΝci͙
inteligentne urz͗dzenie po·͗czeniowe wewn͗trz des˞i
rozdzielcze˝.

Umieszczenie urz͗dzenia na przedniej szybie
1. Przˬ pomocˬ

uniwersalnego Νrodka
mˬ˝͗cego dok·adnie
oczˬΝci͙ mie˝sce
instalac˝i na przednie˝
szˬbie.

2. ˍd˝͙͗ foliͩ ochronn͗ z
taΝm
samoprzˬlepnˬch.

3. U·oκˬ͙ urz͗dzenie
poziomo na dok·adnie
wˬczˬszczone˝
przednie˝ szˬbie.

4. Sprawdzi͙ z zewn͗trz,
czˬ na czͩΝci z kle˝em
nie ma pͩcherzˬ
powietrza. W razie ich
zauwaκenia, docisn͙͗
mocno urz͗dzenie do
szˬbˬ.

OST˅ˍEιEˁIE: upewni͙ siͩ, κe ˞abel zasila˝͗cˬ nie ˝est naraκonˬ
na obci͗κenia mechaniczne, termiczne lub chemiczne.
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KONSERˊACʽA I UTˌLIZACʽA
Czyszczenie

Do czˬszczenia uκˬwa͙ miͩkkie˝ Νciereczki,
ewentualnie zwilκone˝ uniwersalnˬm
Νrodkiem czˬszcz͗cˬm.

OST˅ˍEιEˁIE:
l Nie rozpˬla͙ Νrod˞a czˬszcz͗cego bezpoΝrednio na

urz͗dzenie.
l Nie uκˬwa͙ rozpuszczalni˞ͅw ani materia·ͅw Νciernˬch.

Odpo˪iedzialnoΝ͙ za utylizacjͩ
Nie wˬrzuca͙ urz͗dzenia razem z niesortowanˬmi
odpadami komunalnˬmi.
Przekaza͙ ˝e do mie˝skiego punktu zbiͅrki ˍSEE lub
zwrͅci͙ przedstawicielowi producenta, lub do
Telepass SpA.

Baterie i akumulatory
UˊAGA! Substanc˝e szkodliwe, zawarte w baterii Li-Ion.
ˍatrucie, zanieczˬszczenie i szkodˬ dla Νrodowiska. NIE
wˬ˝mowa͙ i nie utˬlizowa͙ bateriiʮ naleκˬ zwraca͙ ca·e
urz͗dzenie, zgodnie z zaleceniami podanˬmi w instrukc˝i
obs·ugi.

UˊAGA! Rˬzˬko wˬbuchu. NIE wˬstawia͙ urz͗dzenia na
dzia·anie wˬsokich temperatur.

DANE TECHNICZNE
Etykieta z ty·u urz͗dzenia

A - Nazwa i dane producenta
B - Nazwa modelu i dane techniczne (ochrona IP i zasilanie)
C - Numer serˬ˝nˬ urz͗dzenia i kod kreskowˬ umoκliwia˝͗cˬ
uzˬskanie informac˝i o module DSRC
D - Kod QR umoκliwia˝͗cˬ dostͩp do stronˬ internetowe˝
Telepass

Inne oznaczenia
Urz͗dzenie zgodne z Dˬrektˬw͗ WEEE
(2012/19/WE).
Urz͗dzenie zgodne z Dˬrektˬw͗ RoHS
(2011/65/WE).

ˍnak CE

Charakterystyka techniczna
ˊymiary 95 x 66 x 27 mm

Masa 120 g

Materia· ze˪nͩtrzny Tworzˬwo sztuczne nada˝͗ce siͩ do recˬklingu
(ABS)

Klasa ochrony IP 41
Temperatura robocza Od -30 °C do +70 °C

Temperatura przecho˪y˪ania Od 5 °C do +40 °C

Zasilanie z pojazdu 5 V DC - 2 A (min.)
ˊe˪nͩtrzna bateria Akumulator (supercap) 3,9 V DC/155 mAh (@

3,67 V) – 311mAh (@ 3,90 V)
Napiͩcie resztko˪e (tylko
DSRC)

3,0 V DC - 225 mAh (cr2032)

Zakresy czͩstotli˪oΝci radio˪ej 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Moc na ˪yjΝciu 2G (GSM): Klasa 1 (30 dBm ±2 dB), Klasa E2 (26
dBm ±3 dB), Klasa 4 (33 dBm ±2 dB), Klasa E2
(27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Klasa 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Klasa 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS
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ZgodnoΝ͙ z ˪ymogami bezpieczeΉst˪a i
homologacja
Producent, Telepass SpA, oΝwiadcza, κe tˬp urz͗dzenia
radiowego ETOLLK1TL spe·nia wˬmogi dˬrektˬwˬ 2014/53/WE.
Pe·nˬ tekst deklarac˝i zgodnoΝci UE ˝est dostͩpnˬ pod adresem
internetowˬm: https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Homologacja NSAI zgodnie z rozporz͗dzeniem UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

Dispositivo de bordo para el Fobro eleFtr¬QiFo de peaMes

Manual de instalación

Destinatarios y obligaciones
Este manual est̳ dirigido a instaladores autorizados del
dispositivo (talleres el̻ctricos para automͅviles). Contiene
todas las instrucciones para instalar el dispositivo de forma
segura ˬ debe guardarse ˬ ser accesible durante toda la vida
͌til del dispositivo.
Para informaciͅn sobre el uso del dispositivo, consulte el
Manual de uso suministrado.

Datos del manual
Dispositivo: K1 Telepass SAT - modelo ETOLLK1TL
T̿tulo: Manual de instalaciͅn
Cͅdigo o ediciͅn: v. 1.3
Mes ˬ a̓o de impresiͅn: OCT 2025
Tipolog̿a de manual: Traducciͅn de las instrucciones
originales

Asistencia
En caso de fallo o aver̿a, pͅngase en contacto directamente
con el proveedor del servicio. Para comprobar que el dispositivo
est̻ instalado correctamente, v̻ase "Comprobar la correcta
instalaciͅn".

Garantía
Para informaciͅn detallada sobre la garant̿a, consulte el
contrato de servicio ˬ pͅngase en contacto con el proveedor
del servicio.

Limitaciones
Telepass SpA no es responsable de lo indicado a continuaciͅn.
l Reembolsar intervenciones ba˝o garant̿a, reparaciones u

otras indemnizaciones relativas al producto si el an̳lisis
realizado por Telepass SpA confirma que sus partes no
fueron correctamente utilizadas, almacenadas, instaladas ˬ
sometidas a mantenimiento, o que fueron ob˝eto de
contaminaciones, abusos, usos inapropiados,
modificaciones o reparaciones inadecuadas.

l Indemnizar da̓os directos o indirectos a personas o cosas a
consecuencia de la utilizaciͅn del producto en condiciones
distintas de las descritas en este manual, o debidos a
errores u omisiones que figuren en el manual, errores
tipogr̳ficos ˬ ortogr̳ficos.

INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
Lea siempre esta secciͅn para intervenir en condiciones de
seguridad.

Mensajes de seguridad
A continuaciͅn, las se̓alizaciones relacionadas con la
seguridad previstas en este documento:

˳ATENCI̥N! Indica una situaciͅn peligrosa que, si no se
evita, puede causar heridas leves.

AVISO: indica obligaciones que, si no se acatan, pueden causar
da̓os al producto.

Advertencias importantes
Este dispositivo se ajusta a las disposiciones vigentes en
materia de seguridad. Si se utiliza o instala de forma
inapropiada, podría provocar da̓os a cosas y/o personas.
Quien intervenga en este dispositivo deberá seguir las
buenas prácticas para los trabajos en instalaciones
eléctricas.
Manténgalo fuera del alcance de los ni̓os.
El uso del dispositivo está permitido sólo en presencia de
protecciones eléctricas en el vehículo.

Advertencias para la instalación, uso y
mantenimiento
Riesgo de choque eléctrico

˳La batería del vehículo está bajo tensión, incluso
cuando el vehículo está apagado!

Respete los l̿mites de tensiͅn que figuran en los datos t̻cnicos,
las indicaciones del fabricante del veh̿culo ˬ las
especificaciones del cable de alimentaciͅn.
No lo sumer˝a en sustancias l̿quidas. Prote˝a el dispositivo de la
lluvia ˬ/o de las salpicaduras.
No permita que el personal no cualificado ni autorizado abra o
altere el dispositivo. En caso de fallos, dir̿˝ase exclusivamente a
la asistencia.

Riesgo de incendio
Un dispositivo da̓ado podría emitir humo o
incendiarse.

No use el dispositivo si muestra desperfectos.
Mantenga el dispositivo ale˝ado de fuentes de calor, llamas ˬ
campos magn̻ticos.
Si sale humo del dispositivo, ret̿relo, al̻˝elo del veh̿culo ˬ
pͅngase en contacto inmediatamente con la asistencia para
devolverlo al proveedor del servicio.

Riesgo de contacto con sustancias irritantes
De un dispositivo da̓ado podría escaparse líquido
irritante.

No use el dispositivo si muestra desperfectos.
Si sale l̿quido del dispositivo, no lo toque con las manos
desnudas ˬ pͅngase inmediatamente en contacto con la
asistencia para devolverlo al proveedor del servicio.

[ 28 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Roma (RM) - Italia - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_ES-1025 © 2023-25



Uso previsto
El dispositivo ha sido dise̓ado, fabricado ˬ ensaˬado para
detectar los tr̳nsitos en carretera mediante el sistema por
radio ˬ por sat̻lite. Se a˝usta a los est̳ndares de seguridad
previstos en las normativas vigentes si est̳ instalado seg͌n las
indicaciones proporcionadas en este manual ˬ si se utiliza
seg͌n lo indicado en el Manual de uso.
AVISO
l Instale un ͌nico dispositivo en cada veh̿culo. Si se instalan

m̳s dispositivos, podr̿an causar interferencias, fallos ˬ la
duplicaciͅn del adeudo de los tramos recorridos. En tal
caso, Telepass SpA no podr̳ reembolsar el pago superior al
debido.

l Instale el dispositivo sͅlo en la ubicaciͅn indicada. Un
posicionamiento incorrecto podr̿a causar fallos.

l Instale el dispositivo sͅlo en el veh̿culo para el cual se ha
proporcionado. En caso de cambio de n° de placa, pͅngase
en contacto con la asistencia.

CONOCIMIENTO DEL PRODUCTO
Recepción
Cuando reciba el dispositivo, compruebe que el embala˝e ˬ
todos los componentes est̻n intactos. En caso de desperfectos,
dir̿˝ase a la empresa responsable del transporte.

Contenido del embalaje

A - Dispositivo K1 Telepass SAT
B - Dispositivo de conexiͅn inteligente (IPS 2.0) con cable de
conexiͅn al sistema el̻ctrico con conector extra̿ble Molex
C - Dos velcros adhesivos
D - Toallitas de limpieza
E - Declaraciͅn del veh̿culo
F - Avisos de seguridad
El embala˝e contiene una Gu̿a r̳pida para usar el dispositivo.
Guarde el envoltorio para poderla consultar en cualquier
momento.

Funcionamiento
Este dispositivo realiza el cobro electrͅnico de pea˝es a trav̻s
de un sistema de detecciͅn por radio o por sat̻lite. En los
tramos de carretera donde se utiliza el sistema por radio, la
detecciͅn se realiza a trav̻s de antenas situadas en los carriles
reservados o, si est̳ disponible el servicio free-flow, en portales
ubicados a lo largo de la red vial. Por el contrario, donde est̳
activo el servicio por sat̻lite, el tr̳nsito es detectado por el
sistema GNSS.
AVISO: nunca desconecte el cable de alimentaciͅn. El
dispositivo sͅlo funciona si recibe alimentaciͅn. Via˝ar en
carreteras de pea˝e con un dispositivo ˤue no funciona
podr̿a acarrear sanciones.
El dispositivo comunica con el usuario a trav̻s de mensa˝es de
voz ˬ ac͌sticos.
El dispositivo debe estar conectado al sistema el̻ctrico del
veh̿culo, seg͌n lo indicado en este manual.
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Estructura del dispositivo

A - LED de estado (ro˝o/verde)
B - Botͅn funciones/confirmaciͅn
C - Botones de a˝uste (+/-)
D - LED de comunicaciͅn (ro˝o/amarillo/verde/azul)
E - Micrͅfonos (no utilizados)
F - Botͅn multifunciͅn
G - Altavoz
H - Toma de alimentaciͅn

Estructura del dispositivo de cone˫ión
inteligente

A - LED de estado (azul/amarillo/verde/ ro˝o)
B - Entrada Hirose
C - Entrada Molex

INSTALACI̥N DEL DISPOSITIVO
Posición en el parabrisas

Inst̳lelo en el interior de la zona del parabrisas localizada de la
siguiente manera:
- una fran˝a de 20 cm, 10 cm por encima de la l̿nea de los
limpiaparabrisas en reposo
- entre la l̿nea mediana del parabrisas ˬ el centro del volante.
Para localizar las zonas apantalladas del parabrisas, consulte la
documentaciͅn del veh̿culo.
AVISO: aseg͌rese de ˤue el dispositivo no tape el caˠpo
visual ˠientras se conduce y de ˤue est̻ fuera del radio de
acciͅn de las partes en ˠoviˠiento y del air˕ag.

Advertencias para la instalación
AVISO:
l La instalaciͅn fi˝a del dispositivo puede realizarse

e˫clusivamente en un taller autorizado ˬ por personal
debidamente capacitado.

l Acate las especificaciones del cable de alimentaciͅn, los
l̿mites de alimentaciͅn del dispositivo ˬ las indicaciones del
fabricante del veh̿culo.

l Para garantizar el aguante del velcro adhesivo, instale el
dispositivo a una temperatura ambiente comprendida entre
20 °C ˬ 40 °C.

l Antes de instalar el dispositivo, controle que todos los datos
que figuran en la declaraciͅn del veh̿culo sean correctos.
ʷe lo contrario, acuda al propietario del veh̿culo ˬ solicite
una declaraciͅn actualizada.

l Aseg͌rese de que la instalaciͅn del dispositivo no impida el
correcto funcionamiento del veh̿culo ˬ de los aparatos
el̻ctricos conectados al sistema el̻ctrico (e˝.: tacͅgrafos,
etc.)

l Aseg͌rese de que el cable de alimentaciͅn no est̻
sometido a esfuerzos mec̳nicos, t̻rmicos o qu̿micos ˬ que
no moleste al conductor mientras conduce.

Materiales requeridos
Dos fusibles de 3 A ˬ correspondientes portafusibles.

Volt̿metro de 8 a 32 Voltios
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Conectar el cable de alimentación al sistema
eléctrico
Este procedimiento de conexiͅn es apto para ambos tipos de
instalaciͅn (Molex o Hirose).

˳ATENCI̥N!
No realice conexiones diferentes (por e˝.: conexiones de 1 o
2 cables). Esto afecta al funcionamiento del dispositivo ˬ
podr̿a acarrear sanciones.
NO cortocircuite los tres hilos.
Respete las caracter̿sticas del cable ˬ las indicaciones
del fabricante del veh̿culo.
Aseg͌rese de que se pueda acceder a los fusibles ˬ
sustituirlos f̳cilmente.
NO conecte el dispositivo a las centralitas electrͅnicas
(ECU).

1. Conecte los tres hilos seg͌n el esquema siguiente.

2. Mida el volta˝e de la conexiͅn con el volt̿metro. El valor
ideal est̳ comprendido entre 15 ˬ  32 Voltios.

AVISO: Con volta˝es fuera de este rango, no se garantiza el
buen funcionamiento del dispositivo.

Comprobar la correcta instalación
AVISO: E˝ecute todos los pasos de este procedimiento para
garantizar la correcta cone˫iͅn ˬ funcionamiento del
dispositivo K1.

1. Aseg͌rese de que el tablero de instrumentos est̻
apagado.

2. Inserte el conector del cable conectado al sistema
el̻ctrico en la correspondiente entrada del dispositivo de
conexiͅn inteligente (Molex o Hirose): el LED de estado en
el dispositivo de conexiͅn se enciende, primero de color
azul ˬ luego de amarillo.

3. Encienda el tablero de instrumentos: el LED permanece
amarillo.

4. Apague el tablero de instrumentos: el LED permanece
amarillo.

5. Espere 5 segundos, luego encienda nuevamente el
tablero de instrumentos.
n Si el LED se vuelve verde, la conexiͅn es correcta.
n Si el LED permanece amarillo, apague el tablero de

instrumentos ˬ repita desde el paso 3.
Si el LED sigue permaneciendo amarillo, compruebe la conexiͅn
al sistema el̻ctrico. V̻ase "Conectar el cable de alimentaciͅn
al sistema el̻ctrico".
6. Apague el tablero de instrumentos: el LED se vuelve ro˝o.
7. Encienda el tablero de instrumentos: el LED se vuelve

verde.
8. Apague el tablero de instrumentos ˬ d̻˝elo apagado: el

LED se vuelve ro˝o ˬ, tras 15 minutos, se apaga.

Trasladar el dispositivo de cone˫ión inteligente
a otro vehículo
Si se traslada el dispositivo de conexiͅn inteligente a otro
veh̿culo, compruebe la conexiͅn:

1. Encienda ˬ apague el tablero de instrumentos ˬ
compruebe el estado del LED.

2. Si el LED se vuelve verde con el tablero de instrumentos
encendido ˬ ro˝o con el tablero de instrumentos
apagado, la instalaciͅn es correcta.

3. Si el LED permanece amarillo, la conexiͅn no es correcta.
Repita el procedimiento de conexiͅn, "Comprobar la
correcta instalaciͅn".
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Comprobar la cone˫ión del dispositivo a la
alimentación

1. Inserte firmemente el conector en la toma de
alimentaciͅn en el dispositivo K1.

2. Encienda el tablero de instrumentos: en el dispositivo, el
LED de estado verde se enciende. En caso de anomal̿a,
parpadea o permanece encendido el LED de estado ro˝o.

3. Apague el tablero de instrumentos: el LED de estado verde
parpadea tres veces ˬ, a continuaciͅn, se apaga.

Para m̳s detalles sobre los ledes del dispositivo, consulte el
Manual de uso suministrado.
AVISO: Una vez finalizadas la instalaciͅn ˬ las comprobaciones,
guarde el dispositivo de cone˫iͅn inteligente dentro del
salpicadero.

Colocar el dispositivo en el parabrisas
1. Limpie atentamente

la zona de aplicaciͅn
en el parabrisas con
un detergente
multiuso.

2. Retire la pel̿cula
protectora de los
adhesivos.

3. Coloque el dispositivo
horizontalmente
sobre el parabrisas
bien limpio.

4. Compruebe por fuera
que no haˬa burbu˝as
de aire en la parte
adhesiva. En dicho
caso, apriete con
fuerza el dispositivo
contra el parabrisas.

AVISO: aseg͌rese de que el cable de alimentaciͅn no est̻
sometido a esfuerzos mec̳nicos, t̻rmicos o qu̿micos.
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MANTENIMIENTO ˌ ELIMINACI̥N
Limpieza

Para la limpieza, utilice un pa̓o suave
eventualmente humedecido con un
detergente multiuso.

AVISO:
l No roc̿e el detergente directamente sobre el dispositivo.
l No utilice disolventes ni materiales abrasivos.

Responsabilidad de eliminación
No deseche el dispositivo ˝unto con los residuos
urbanos no selectivos.
Ll̻velo a un Centro Municipal de Recogida RAEE o
devu̻lvalo a su referente habitual o a Telepass SpA.

Baterías y acumuladores
˳ATENCI̥N! Sustancias tͅxicas presentes en la bater̿a de Li-
Ion. Intoxicaciͅn, contaminaciͅn ˬ da̓os al medio ambiente.
NO quite ni elimine la bater̿a, sino que deber̳ devolver el
dispositivo ̿ntegro seg͌n lo indicado en las instrucciones de
uso.

˳ATENCI̥N! Riesgo de explosiͅn. NO someta el dispositivo a
altas temperaturas.

DATOS T̛CNICOS
Etiqueta en el reverso

A - Nombre ˬ datos del fabricante
B - Nombre del modelo ˬ datos t̻cnicos (protecciͅn IP ˬ
alimentaciͅn)
C - N͌mero de serie del dispositivo ˬ cͅdigo de barras para
informaciͅn sobre el mͅdulo DSRC
D - Cͅdigo QR para acceder al sitio web de Telepass

Otros marcados
Dispositivo sometido a la Directiva RAEE
(2012/19/UE).
Dispositivo sometido a la Directiva RoHS
(2011/65/UE).

Marcado CE

Características técnicas
Dimensiones 95 x 66 x 27 mm

Peso 120 g

Material e˫terior Pl̳stico reciclable (ABS)
Clase de protección IP 41
Temperatura de
funcionamiento

De -30 °C a +70 °C

Temperatura de
almacenamiento

De 5 °C a +40 °C

Alimentación de vehículo 5 V cc - 2 A (m̿n.)
Batería interna Bater̿a recargable (supercap) 3,9 V cc/155 mAh

(@ 3,67 V) – 311 mAh (@ 3,90 V)
Tensión residual (sólo DSRC) 3,0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Bandas de radiofrecuencia 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Potencia de salida 2G (GSM): Clase 1 (30 dBm ±2 dB), Clase E2
(26 dBm ±3 dB), Clase 4 (33 dBm ±2 dB), Clase E2
(27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Clase 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Clase 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Estándar GNSS GPS, Galileo, GLONASS
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Conformidad de seguridad y homologación
Por la presente, Telepass SpA declara que el tipo de equipo
radioel̻ctrico ETOLLK1TL es conforme con la Directiva
2014/53/UE. El texto completo de la declaraciͅn UE de
conformidad est̳ disponible en la direcciͅn Internet siguiente:
https://www.telepass.com/en/truck/supporto

CE 0051-RED-0118

Homologación NSAI conforme al reglamento UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

�TXipePeQt ePbarTX¢ de t¢l¢p¢age

Notice d’installation

Destinataires et obligations
Cette notice est destin̻e aux installateurs agr̻̻s de
lϞ̻quipement (̻lectriciens automobiles). Elle contient toutes les
instructions n̻cessaires à lϞinstallation de lϞ̻quipement en
toute s̻curit̻ et doit ̼tre conserv̻e et rester accessible
pendant toute la dur̻e de vie de lϞ̻quipement.
Pour plus dϞinformations sur lϞutilisation de lϞ̻quipement,
consulter la Notice d'utilisation fournie.

Données de la présente notice
̛quipement : K1 Telepass SAT - modèle ETOLLK1TL
Titre : Notice dϞinstallation
Code ou ̻dition : v. 1.3
Mois et ann̻e d'impression : OCT 2025
Tˬpe de notice : traduction de la notice dϞinstructions
originale

Assistance
En cas de dˬsfonctionnement ou de d̻faillance, contacter
directement le fournisseur du service. Pour v̻rifier lϞinstallation
correcte de lϞ̻quipement, voir "V̻rifier la bonne installation".

Garantie
Pour plus d'informations sur la garantie, consulter le contrat de
service et contacter le fournisseur du service.

Limites
Telepass SpA n'est pas responsable de ce qui suit.
l Rembourser toute prestation sous garantie, r̻paration ou

autre indemnit̻ li̻e au produit si l'analˬse effectu̻e par
Telepass SpA confirme que ses pièces n'ont pas ̻t̻
correctement utilis̻es, stock̻es, install̻es et entretenues,
ou ont fait l'ob˝et de contamination, abus, mauvaise
utilisation, modification ou r̻paration inappropri̻e.

l Indemniser les dommages directs ou indirects aux
personnes ou aux biens r̻sultant de l'utilisation du produit
dans des conditions autres que celles d̻crites dans la
pr̻sente notice, ou r̻sultant d'erreurs ou omissions
contenues dans la notice, dϞerreurs tˬpographiques et de
fautes dϞorthographe.

CONSIGNES DE S̛CURIT̛
Tou˝ours lire cette section pour travailler en toute s̻curit̻.

Messages de sécurité
Les mises en garde li̻es à la s̻curit̻ figurant dans ce
document sont d̻taill̻es ci-dessous :

ATTENTION˲! Indique une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas ̻vit̻e, peut entràner des blessures l̻gères.

AVIS :˲ indique des obligations qui, si elles ne sont pas
respect̻es, peuvent causer des dommages au produit.

Avertissements importants
Cet équipement est conforme au˫ dispositions en vigueur en
matière de sécurité. En cas d'utilisation ou d'installation
incorrecte, il peut causer des dommages matériels et/ou
corporels. Quiconque intervient sur cet équipement doit
respecter les bonnes pratiques applicables au˫ opérations
réalisées sur les installations électriques.
Tenir l'équipement hors de la portée des enfants.
L’utilisation de l’équipement n’est autorisée qu’en présence
de protections électriques sur le véhicule.

Avertissements pour l’installation, l’utilisation et
la maintenance
Risque d’électrocution

La batterie du véhicule est sous tension m̼me lorsque
le contact est coupé˲!

Respecter les limites de tension indiqu̻es dans les
caract̻ristiques techniques, les instructions du constructeur du
v̻hicule et les sp̻cifications du cordon d'alimentation.
Ne pas plonger lϞ̻quipement dans des substances liquides et le
prot̻ger contre la pluie et les ̻claboussures.
Ne pas autoriser le personnel non qualifi̻ et non habilit̻ à
ouvrir ou à modifier lϞ̻quipement. En cas de
dˬsfonctionnement, contacter uniquement le service
d'assistance.

Risque d'incendie
Un équipement endommagé peut émettre de la fumée
et/ou prendre feu.

Ne pas utiliser lϞ̻quipement sϞil semble endommag̻.
Conserver lϞ̻quipement à distance des sources de chaleur, des
flammes et des champs magn̻tiques.
Si de la fum̻e sort de lϞ̻quipement, enlever lϞ̻quipement,
lϞ̻loigner du v̻hicule et contacter imm̻diatement le service
dϞassistance pour la restitution de lϞ̻quipement au fournisseur
du service.

Risque de contact avec des substances irritantes
Du liquide irritant peut s’échapper d’un équipement
endommagé.

Ne pas utiliser lϞ̻quipement sϞil semble endommag̻.
Si du liquide sϞ̻chappe de lϞ̻quipement, ne pas le manipuler à
mains nues et contacter imm̻diatement le service
dϞassistance pour la restitution de lϞ̻quipement au fournisseur
du service.
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Utilisation normale
LϞ̻quipement a ̻t̻ con̹u, fabriqu̻ et test̻ pour d̻tecter les
passages routiers via le sˬstème radio et satellite. Il est
conforme aux normes de s̻curit̻ pr̻vues par les
r̻glementations en vigueur à condition quϞil soit install̻ selon
les indications contenues dans cette notice et utilis̻
conform̻ment aux instructions fournies dans la Notice
d'utilisation.
AVIS
l Installer un seul ̻quipement par v̻hicule. La pr̻sence

simultan̻e de plusieurs ̻quipements peut entràner des
interf̻rences, des dˬsfonctionnements et une double
facturation des tra˝ets effectu̻s. ʷans ce cas, Telepass SpA
ne peut pas rembourser le trop-paˬ̻.

l Installer l’̻quipement uniquement dans la position indiqu̻e.
Un mauvais positionnement peut entràner un
dˬsfonctionnement.

l Installer l’̻quipement uniquement sur le v̻hicule pour
lequel il a ̻t̻ fourni. En cas de changement de plaque
d’immatriculation, contacter le service d’assistance.

PR̛SENTATION DU PRODUIT
Réception
̒ la r̻ception de lϞ̻quipement, v̻rifier que lϞemballage et tous
les composants sont en parfait ̻tat. En cas de dommage,
contacter le transporteur responsable.

Contenu de l'emballage

A - ̛quipement K1 Telepass SAT
B - ̛quipement de connexion intelligent (IPS 2.0) muni dϞun
c̴ble de raccordement au circuit ̻lectrique avec connecteur
Molex amovible
C - Deux rubans velcro adh̻sifs
D - Lingettes nettoˬantes
E - D̻claration du v̻hicule
F - Avis de s̻curit̻
Un guide rapide dϞutilisation de lϞ̻quipement est imprim̻ à
lϞint̻rieur de lϞemballage. Conserver lϞemballage pour pouvoir le
consulter à tout moment.

Fonctionnement
Cet ̻quipement vous permet de franchir le p̻age en mode
t̻l̻p̻age gr̴ce à un sˬstème de d̻tection radio ou de
localisation par satellite. Sur les r̻seaux routiers utilisant le
sˬstème radio, la d̻tection est effectu̻e via les antennes
situ̻es sur les voies r̻serv̻es ou bien, lorsque le service flu˫
libre est disponible, sur les portiques situ̻s sur le r̻seau routier.
Dans les zones o͋ le service par satellite est actif, le passage du
v̻hicule est d̻tect̻ par le sˬstème GNSS.
AVIS :˲ ne ˝amais d̻brancher le cordon d’alimentation.
L’̻quipement ne fonctionne que s’il est aliment̻. Le fait de
circuler sur des routes ̲ p̻age avec un ̻ˤuipeˠent ˤui ne
fonctionne pas peut entràner des sanctions.
LϞ̻quipement communique avec lϞutilisateur par messages
vocaux et sonores.
LϞ̻quipement doit ̼tre raccord̻ au circuit ̻lectrique du
v̻hicule conform̻ment aux instructions de cette notice.
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Structure de l'équipement

A - Voˬant d'̻tat (rouge/vert)
B - Bouton fonctions/confirmation
C - Boutons de r̻glage (+/-)
D - Voˬant de communication (rouge/˝aune/vert/bleu)
E - Microphones (non utilis̻s)
F - Bouton multifonction
G - Haut-parleur
H - Prise d'alimentation

Structure de l’équipement de conne˫ion
intelligent

A - Voˬant dϞ̻tat (bleu/˝aune/vert/rouge)
B - Entr̻e Hirose
C - Entr̻e Molex

INSTALLATION DE L’̛QUIPEMENT
Position sur le pare-brise

Installer lϞ̻quipement dans la zone du pare-brise telle que
d̻finie ci-dessous :
- une bande de 20 cm, 10 cm au-dessus de la ligne des essuie-
glaces au repos
- entre la ligne m̻diane du pare-brise et le centre du volant.
Pour identifier les zones masqu̻es du pare-brise, consulter la
documentation du v̻hicule.
AVIS :˲ SϞassurer ˤue lϞ̻ˤuipeˠent nϞocculte pas le chaˠp de
vision pendant la conduite et ˤuϞil est hors de port̻e des
pi̺ces ˠo˕iles et des air˕ags.

Avertissements concernant l'installation
AVIS :˲
l L’installation fi˫e de l’̻quipement doit ̼tre effectu̻e

e˫clusivement dans un garage agr̻̻ et par du personnel
qualifi̻.

l Respecter les sp̻cifications du cordon d’alimentation, les
limites d’alimentation de l’̻quipement et les instructions du
constructeur du v̻hicule.

l Afin d’assurer la tenue du ruban velcro adh̻sif, installer
l’̻quipement ̲ une temp̻rature ambiante comprise entre
20˲°C et 40˲°C.

l Avant d’installer l’̻quipement, contr͆ler que toutes les
donn̻es mentionn̻es dans la d̻claration du v̻hicule sont
correctes. Sinon, contacter le propri̻taire du v̻hicule et
demander une d̻claration ̲ ˝our.

l S’assurer que l’installation de l’̻quipement ne nuit pas au
fonctionnement correct du v̻hicule et des appareils
̻lectriques raccord̻s au circuit ̻lectrique (par e˫emple, les
chronotachˬgraphes, etc.)

l S’assurer que le cordon d’alimentation n’est pas soumis ̲
des contraintes m̻caniques, thermiques ou chimiques et
qu’il ne g̼ne pas le conducteur pendant la conduite.

Matériel requis
Deux fusibles de 3 A et leurs porte-fusibles.

Voltmètre de 8-32 volts
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Raccorder le cordon d'alimentation au circuit
électrique
Cette proc̻dure de raccordement convient aux deux tˬpes
d'installation (Molex ou Hirose).

ATTENTION˲!
Ne pas effectuer de raccordements diff̻rents (par
exemple, des raccordements à 1 ou 2 fils). Cela nuit au
fonctionnement de lϞ̻quipement et peut entràner des
sanctions.
NE PAS court-circuiter les trois fils.
Respecter les caract̻ristiques du cordon dϞalimentation et
les indications du constructeur du v̻hicule.
SϞassurer que les fusibles sont facilement accessibles et
rempla̹ables.
NE PAS raccorder lϞ̻quipement aux blocs de commande
̻lectronique (ECU).

1. Raccorder les trois fils selon le sch̻ma ci-dessous.

2. Mesurer la tension du raccordement à lϞaide dϞun
voltmètre. La valeur optimale se situe entre 15 et 32 volts.

AVIS :˲ en dehors de cette plage de tension, le bon
fonctionnement de l'̻quipement n'est pas garanti.

Vérifier la bonne installation
AVIS :˲ Suivre toutes les ̻tapes de cette proc̻dure afin d’assurer
le raccordement et le fonctionnement corrects de l'̻quipement
K1.

1. S'assurer que le contact est coup̻.
2. Ins̻rer le connecteur du c̴ble raccord̻ au circuit

̻lectrique dans l'entr̻e pertinente sur l'̻quipement de
connexion intelligent (Molex ou Hirose) : le voˬant d'̻tat
sur l'̻quipement de connexion s'allume et devient
d'abord bleu puis ˝aune.

3. Mettre le contact : le voˬant reste ˝aune.
4. Couper le contact : le voˬant reste ˝aune.
5. Attendre 5 secondes, puis remettre le contact.

n Si le voˬant devient vert, le raccordement est correct.
n Si le voˬant reste ˝aune, couper le contact et

recommencer à partir de l'̻tape 3.
Si le voˬant est tou˝ours ˝aune, v̻rifier le raccordement au
circuit ̻lectrique. Voir "Raccorder le cordon d'alimentation au
circuit ̻lectrique".
6. Couper le contact : le voˬant devient rouge.
7. Mettre le contact : le voˬant devient vert.
8. Couper le contact et le laisser coup̻ : le voˬant devient

rouge, puis s'̻teint au bout de 15 minutes.

Transférer l'équipement de conne˫ion intelligent
sur un autre véhicule
En cas de transfert de l'̻quipement de connexion intelligent sur
un autre v̻hicule, v̻rifier le raccordement :

1. Mettre et couper le contact, puis v̻rifier l'̻tat du voˬant.
2. Si le voˬant devient vert lorsque le contact est mis et

rouge lorsque le contact est coup̻, l'installation est
correcte.

3. Si le voˬant reste ˝aune, le raccordement n'est pas
correct. R̻p̻ter la proc̻dure de raccordement, voir
"V̻rifier la bonne installation".

Vérifier le raccordement de l'équipement à
l'alimentation

1. Ins̻rer fermement le connecteur dans la prise
d'alimentation de l'̻quipement K1.

2. Mettre le contact : le voˬant dϞ̻tat vert sϞallume sur
l'̻quipement. En cas d'anomalie, le voˬant d'̻tat rouge
clignote ou reste allum̻.

3. Couper le contact : le voˬant dϞ̻tat vert clignote trois fois
puis sϞ̻teint.

Pour plus de d̻tails sur les voˬants de l'̻quipement, consulter la
Notice d'utilisation fournie.
AVIS :˲ Une fois l'installation et les v̻rifications termin̻es, ranger
l'̻quipement de conne˫ion intelligent dans le tableau de bord.
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Positionner l’équipement sur le pare-brise
1. Nettoˬer

soigneusement la
zone du pare-brise
destin̻e à recevoir
lϞ̻quipement avec un
produit de nettoˬage
multi-usage.

2. Retirer le film
protecteur des
autocollants.

3. Placer lϞ̻quipement
horizontalement sur le
pare-brise propre.

4. V̻rifier de lϞext̻rieur
quϞil nϞˬ a aucune
bulle dϞair dans la
partie adh̻sive. Dans
ce cas, appuˬer sur
lϞ̻quipement en
exer̹ant une pression
ferme.

AVIS :˲ s’assurer que le cordon d’alimentation n’est pas soumis ̲
des contraintes m̻caniques, thermiques ou chimiques.

ENTRETIEN ET MISE AU REBUT
Entretien

Pour l'entretien, utilisez un chiffon doux
̻ventuellement imbib̻ d'un produit de
nettoˬage multi-usage.

AVIS :˲
l Ne pas pulv̻riser de produit de nettoˬage directement sur

l’̻quipement.
l Ne pas utiliser de solvants ou d’abrasifs.

Responsabilité d'élimination
Ne pas ˝eter lϞ̻quipement avec les d̻chets urbains
non tri̻s.
Le d̻poser dans un centre de collecte des DEEE
municipal ou le restituer à son contact habituel ou à
Telepass SpA.

Batteries et accumulateurs
ATTENTION˲! La batterie Li-Ion contient des substances
toxiques. Intoxication, pollution et dommages à
lϞenvironnement. NE PAS retirer et ˝eter la batterie, mais
restituer lϞ̻quipement complet comme indiqu̻ dans la
notice dϞutilisation.

ATTENTION˲! Risque d'explosion. NE PAS soumettre
lϞ̻quipement à des temp̻ratures ̻lev̻es.
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DONN̛ES TECHNIQUES
̛tiquette au dos

A - Nom et coordonn̻es du fabricant
B - Nom du modèle et donn̻es techniques (protection IP et
alimentation)
C - Num̻ro de s̻rie de lϞ̻quipement et code-barres pour les
informations sur le module DSRC
D - Code QR pour acc̻der au site de Telepass

Autres marquages
̛quipement soumis à la directive DEEE
(2012/19/UE).
̛quipement soumis à la directive RoHS
(2011/65/UE).

Marquage CE

Caractéristiques techniques
Dimensions 95 x 66 x 27 mm

Poids 120 g

Matériau e˫térieur Plastique recˬclable (ABS)
Indice de protection IP 41
Température de
fonctionnement

Entre -30 °C et +70 °C

Température de stockage Entre 5 °C et +40 °C

Alimentation par le véhicule 5 Vcc - 2 A (min.)
Batterie interne Batterie rechargeable (supercap)

3,9 Vcc/155 mAh (@ 3,67 V) - 311 mAh (@ 3,90 V)
Tension résiduelle (DSRC
uniquement)

3,0 Vcc - 225 mAh (cr2032)

Bandes de fréquences radio 2G (GSM) : 900/1800 MHz
3G (WDCSMA) : 900 MHz
LTE (FDD) : 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS : 1151-1214/1215,6-1350/1559-1610 MHz
DSRC : 5,785-5,815 GHz

Puissance de sortie 2G (GSM) : classe 1 (30 dBm ±2 dB), classe E2
(26 dBm ±3 dB), classe 4 (33 dBm ±2 dB),
classe E2 (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA) : classe 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD) : classe 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC : -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Conformité de sécurité et homologation
Le fabricant soussign̻, Telepass SpA, d̻clare que l'̻quipement
radio̻lectrique du tˬpe ETOLLK1TL est conforme à la directive
2014/53/UE. Le texte complet de la d̻claration UE de conformit̻
est disponible à l'adresse Internet suivante :
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Homologation NSAI selon le règlement UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

ʥ ордово ус тро̜с тво з а електронно такс уване

Р ъководс тво з а инс талиране

ʯ а ко̐о е предназна̸ено ръководс твото и
задъл̙ения
Т ова ръководство е предназначено за лицата , оторизирани
да монтира т и инсталира т ус тройството
(електромобил). С ъдържа всички инструкции за монтаж и
инсталиране на ус тройството в условия на безопасност и
трябва да се съ хранява и да е достъпно през целия
експлоа тационен живот на ус тройството .
З а инф ормация относно употреба та на ус тройството
раз гледайте Р ъководство за употреба , което е час т от
комплекта .

ʪ анни за ръководс твото
У стройство : K1 Telepass SAT - модел ETOLLK1TL
З а главие : Р ъководство за инсталиране
К од или издание : верс . 1.3
Месец и година на отпеча тване : О К Т 2025
В ид ръководство : превод на оригиналните инструкции

П о̥о̺
В случай на неизправност или повреда се свържете директно
с доставчика на услуга та . З а да проверите дали ус тройството
е монтирано правилно , раз гледайте "П роверете дали
инсталирането е извършено правилно".

ʧ аран̶ия
З а подробна инф ормация относно гаранцията направете
справка в договора за услуга та и се свържете с доставчика на
услуга та .

ʽ ̐рани̸ения
Telepass SpA не носи отговорност за посоченото по-долу .
l В ъ зс тановяване на суми за гаранционни намеси , поправки

или други обезщетения , свързани с продукта , ако
проведеният от Telepass SpA анализ потвърди , че час тите
му не са използвани , съ хранявани , инсталирани и
подла гани на поддръжка правилно , или че са били обект
на замърсявания , злоупотреби , неподходяща употреба ,
неподходящи модиф икации или поправки .

l О безщетение за преки или косвени щети , нанесени на
хора или имущество вследствие на използването на
продукта в условия , различни от описаните в това
ръководство , или които са следствие на грешки или
пропуски в ръководството , печа тни и правописни грешки .

ʰʻˇ ʽ Р ʺʤˉʰ˔ ʯ ʤ ʥ ʫ ʯ ʽ П ʤˁ ʻʽ ˁ ˃ ˃ ʤ
В ина ги прочитайте този раздел , за да работите в условия на
безопасност .

ˁ ъоб̺ения за безопа с нос т
П о-долу са посочените сигналите , свързани с безопасността ,
предвидени в този документ :

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! О бозначава опасна ситуация , която може
да причини леки наранявания , ако не бъде избегна та .

П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : обозначава задълженията , чието
неспазване може да причини вреди на продукта .

ʦ а̙ни предупре̙дения
˃ ова ус тро̜с тво от ̐оваря на изис кванията на де̜с тва̺ите
разпоредби в с̴ ера та на безопа с нос т т а . ʤко с е използва
или ̥онтира по непод̵одя̺ на̸ин, ̥о̙е да предизвика
̥атериални ̺ети и/или телес ни повреди. ʶ о̜то извър̹ва
на̥еси по това ус тро̜с тво , трябва да с па з ва добрите
практики за работе̺ите по електроинс тала̶ии.
ʪ ръ̙те дале̸е от дос е ̐а на де̶а .
ʰ зползването на ус тро̜с твото е разре̹ено с а̥о при
нали̸ие на електри̸ес ки за̺ити по авто̥обила .

П редупре̙дения за инс талиране , употреба и
поддръ̙ка
Р ис к от токов удар

ʤку̥ула торъ т на авто̥обила е под напре̙ение и
ко̐а то авто̥обилъ т е изкл̸̀ен!

С пазвайте ограниченията за напрежението , посочени в
техническите данни , указанията на производителя на
автомобила и специф икациите за захранващия кабел .
Н е потапяйте в течни вещества . П редпазвайте ус тройството
от дъжд и/или от пръ ски .
Н е позволявайте на неквалиф ициран и неоторизиран
персонал да отваря ус тройството или да извършва
нерегламентирани вмешателства в него . В случай на
неизправност се обръщайте единствено и само към отдела за
техническа помощ .

Р ис к от по̙ар
П овреденото ус тро̜с тво ̥о̙е да отделя ди̥ и/или
да с е з апали.

Н е използвайте ус тройството , ако то из глежда повредено .
Д ръжте ус тройството далеч от източници на топлина ,
пламъци и магнитни полета .
Ако от ус тройството излиза дим , отс транете ус тройството ,
отдалечете го от автомобила и незабавно се свържете с
отдела за техническа помощ , за да го върнете на доставчика
на услуга та .

Р ис к от контакт с дразне̺и ве̺ес тва
ʽ т повреденото ус тро̜с тво ̥о̙е да из те̸е дразне̺а
те̸нос т .

Н е използвайте ус тройството , ако то из глежда повредено .
Ако от ус тройството изтече течност , не боравете с него с голи
ръце и незабавно се свържете с отдела за техническа помощ ,
за да го върнете на доставчика на услуга та .
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П редвидена употреба
У стройството е проектирано , произведено и тес твано за
отчитане на преминаването по пъ тищата посредством
радио- и са телитна система . О тговаря на стандартите за
безопасност , предвидени от действащата нормативна уредба ,
ако е монтирано съ гласно указанията , предоставени в това
ръководство , и използвано съ гласно посоченото в
Р ъководство за употреба .
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ
l Монтирайте само едно устройство на автомобил .

Н аличието на няколко устройства може да причини
смущения , неизправности двойно начисляване на суми за
изминатите участъци . В този случай Telepass SpA не може
да въ зстанови заплатени суми , които са по-високи от
дължимите .

l Монтирайте устройството само в посочената позиция .
Н еправилното позициониране може да причини
неизправност.

l Монтирайте устройството само в автомобила , за който е
доставено . П ри смяна на регистрационния номер се
свържете с отдела за техническа помощ .

ʽ ʥˍʤ ʰʻˇ ʽ Р ʺʤˉʰ˔ ʯ ʤ П Р ʽ ʪ ˄ ʶ ˃ ʤ
П олу̸аване
П ри получаване на ус тройството проверете дали опаковка та
и всички компоненти са в безупречно съ стояние . В случай на
щети се обърнете към ф ирмата , отговорна за превоза .

ˁ ъдър̙ание на опаковка та

A - У стройство K1 Telepass SAT
B - У стройство за смарт свързване (IPS 2.0) с кабел за
свързване към електрическа та инсталация с отс траняем
конектор Molex
C - Д ве велкро лепенки
D - П очистващи кърпички
E - Д екларация за автомобила
F - П редупреждения за безопасност
В хартиения плик на опаковка та се намира К ратко
ръководство за употреба на ус тройството . С ъ хранявайте го ,
за да може да правите справки в него по всяко време .

П рин̶ип на работа
Т ова ус тройство извършва електронно таксуване
посредством система за радио- и са телитно отчитане . В
пъ тните учас тъци , където се използва радиосистема ,
отчитането се осъществява посредством антени ,
разположени в специалните пъ тни ленти , или където има
налична услуга свободно движение - при портали ,
разположени по протежение на пъ тна та мрежа . К ъдето има
активна са телитна услуга , преминаването се отчита от
сис тема GNSS.
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : Н икога не изключвайте захранващия
кабел . У стройството работи само ако е захранено .
П ътуването с неработещо устройство по пътища с тол
такс и може да доведе до налагане на с анкции .
У стройството комуникира с потребителя посредством
гласови и звукови съобщения .
У стройството трябва да бъде свързано към електрическа та
сис тема на автомобила , както е показано в това ръководство .
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ˁ ъдър̙ание на ус тро̜с твото

A - С ветодиод за съ стояние (червен/зелен)
B - Б утон Ф ункции/П отвърждение
C - Б утони за регулиране (+/-)
D - С ветодиод за комуникация (червен/жълт/зелен/син)
E - Микроф они (неизползвани)
F - Многоф ункционален бутон
G - В исокоговорител
H - К онтакт за захранване

ˁ труктура на ус тро̜с твото з а с̥арт с вързване

A - LED индика тор за съ с тояние (син/жълт/зелен/червен)
B - В ход Hirose
C - В ход Molex

ʺʽʻ ˃ ʤʮ ʻʤ ˄ ˁ ˃ Р ʽ ʱˁ ˃ ʦ ʽ ˃ ʽ
ʺес тополо̙ение вър̵у предното с тъкло

П оставете от въ трешната с трана на зоната на предното
с тъ кло , идентиф ицирана по следния начин :
- ивица от 20 cm, 10 cm над линията на с тъ клочистачките ,
кога то са в покой

- между средната линия на предното с тъ кло и центъра на
волана .
З а да откриете екранираните зони на предното с тъ кло ,
раз гледайте документацията на автомобила .
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : У верете с е ʟ че устройството не пречи
на зрителното поле на водача по време на управление и че
е из вън радиус а на действие на движещите с е части и
въ здушната въз главница .

П редупре̙дения за ̥онта̙
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ :
l Ф иксираниятмонтаж на устройството може да се

извършва само в оторизиран сервиз и отподходящо
квалиф ициран персонал .

l С пазвайте специф икациите за захранващия кабел ,
границите на захранване на устройството и инструкциите
на производителя на автомобила .

l З а да се гарантира залепването на велкро лепенката ,
монтирайте устройството при температура на околната
среда между 20 °C и 40 °C.

l П реди да монтирате устройството , проверете дали всички
данни , посочени в декларацията на автомобила , са верни .
Ако това не е така , свържете се съ с собственика на
автомобила и поискайте актуализирана декларация .

l У верете се , че монтирането на устройството не пречи на
правилното ф ункциониране на автомобила и на
електрическото оборудване , свързано към
електрическата система (напр . тахограф и и др .)

l У верете се , че захранващияткабел не е подложен на
механично , термично или химическо въ здействие и че не
пречи на водача по време на движение .
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ʻ еоб̵оди̥и ̥атериали
Д ва предпазителя от 3 А и съответните гнезда за
предпазителите .

В олтметър от 8-32 V

ˁ вързване на за̵ранва̺ия кабел къ̥
електри̸ес ка та инс тала̶ия
Т ази процедура за свързване е подходяща и за два та типа
инсталации (Molex или Hirose).

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ !
Н е правете свързванията по различен начин (например
свързване с 1 или 2 проводника). Т ова би нарушило
работа та на ус тройства та и може да причини санкции .
Н Е свързвайте накъ со трите проводника .
С пазвайте характеристиките на кабела и указанията на
производителя на автомобила .
П роверете дали предпазителите са лесно достъпни и
сменяеми .
Н Е свързвайте ус тройството към електронни пултове
(ECU).

1. С вържете трите проводника според посочената по-
долу схема .

2. Измерете напрежението на връ зка та с волтметъра .
О птималната с тойност е между 15 и 32 V.

П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : П ри напрежения извън този диапазон
добрата работа на устройството не е гарантирана .

П роверете дали инс талирането е извър̹ено
правилно
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : Изпълнете всички стъпки оттази
процедура , за да гарантирате правилното свързване и
ф ункциониране на устройството K1.

1. У верете се , че таблото е изключено .
2. В ъведете конектора на кабела , свързан към

електрическа та инсталация , в съответния вход на
ус тройството за смарт свързване (Molex или Hirose): LED
индика торъ т за съ с тоянието на ус тройството за
свързване светва и първо става син , а след това - жълт .

3. В ключете таблото : LED индика торъ т ос тава жълт .
4. Изключете таблото : LED индика торъ т ос тава жълт .
5. Изчакайте 5 секунди , след което включете отново

таблото .
n Ако LED индика торъ т с тане зелен , свързването е

правилно .
n Ако LED индика торъ т ос тане жълт , изключете

таблото и повторете от с тъпка 3.
Ако LED индика торъ т ос тане жълт , проверете свързването
към електрическа та инсталация . В ижте "С вързване на
захранващия кабел към електрическа та инсталация ".
6. Изключете таблото : LED индика торъ т с тава червен .
7. В ключете таблото : LED индика торъ т с тава зелен .
8. Изключете таблото и го оставете изключено : LED

индика торъ т с тава червен и след 15 минути из га сва .

П ре̵върляне на ус тро̜с твото з а с̥арт
с вързване на дру̐о превозно с редс тво
Ако прехвърляте ус тройството за смарт свързване на друго
превозно средство , проверете връ зка та :

1. В ключете и изключете таблото и проверете
съ с тоянието на LED индика тора .

2. Ако светодиодъ т свети в зелено , кога то таблото е
включено , и в червено , кога то таблото е изключено ,
инсталирането е правилно .

3. Ако светодиодъ т остава жълт , свързването е
неправилно . П овторете процедура та за свързване ,
"П роверете дали инсталирането е извършено
правилно".
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П роверка на с вързването на ус тро̜с твото къ̥
за̵ранването

1. В ъведете плъ тно конектора в захранващото гнездо на
ус тройство K1.

2. В ключете таблото : зеленият LED индика тор за
съ с тояние на ус тройството светва . В случай на проблем
червеният LED индика тор за съ с тояние мига или остава
светна т .

3. Изключете таблото : зеленият светодиод за съ стояние
мига три пъ ти , след което из га сва .

З а повече инф ормация относно светодиодите на
ус тройството раз гледайте Р ъководство за употреба в
комплекта .
П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : С лед като инсталирането и проверките
са завършени , върнете устройството за смартсвързване
обратно в командното табло .

П ос тавете ус тро̜с твото вър̵у предното
с тъкло

1. П очистете щателно
зона та на поставяне
върху предното
с тъ кло с
универсален
почистващ препара т .

2. О тстранете
предпазното ф олио
от с тикерите .

3. П озиционирайте
ус тройството
хоризонтално върху
добре почистеното
предно стъ кло .

4. П роверете отвън
дали няма въ здушни
мехурчета в
залепващата час т .
Ако има , притиснете
ус тройството силно
към предното с тъ кло .

П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ : У верете се , че захранващияткабел не
е подложен на механични , топлинни или химични
въ здействия .
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Пʽ ʪ ʪ Р ˎ ʮʶ ʤ ʰ ʰʯ ˈ ʦ ˎ Р ʸ˔ ʻ ʫ
П о̸ис тване

З а почистването използвайте мека кърпа ,
евентуално навлажнена с универсален
почистващ препара т .

П Р Е Д УП Р Е ЖД Е НИЕ :
l Н е пръ скайте почистващия препаратдиректно върху

устройството .
l Н е използвайте разтворители или абразивни материали .

ʽ т ̐оворнос т з а из ̵върлянето
Н е изхвърляйте ус тройството заедно с общите
битови отпадъци .
П редайте го в О бщински център за събиране на
О Е Е О или го върнете на обичайния реф ерент
и/или на Telepass SpA.

ʥ а терии и аку̥ула тори
ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! Т оксични вещества , намиращи се в литиево-
йонната ба терия . Интоксикация , замърсяване и вреди за
околната среда . Н Е отс транявайте и изхвърляйте
ба терията , а връщайте цялото ус тройство съ гласно
посоченото в инструкциите за употреба .

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! Р иск от експлозия . Н Е изла гайте
ус тройството на високи температури .

˃ ʫ ˈ ʻ ʰˋ ʫ ˁ ʶ ʰ ʪ ʤʻʻʰ
ʫ тикет от з адна та с трана

A - Име и данни на производителя
B - Име на модела и технически данни (IP защита и
захранване)
C - С ериен номер на ус тройството и баркод за инф ормация в
модул DSRC
D - QR код за влизане в сайта на Telepass

ʪ ру̐и ̥аркировки
У стройство , за което се прила га
директива О Е Е О (2012/19/Е С ).
У стройство , за което се прила га
директива RoHS (2011/65/Е С ).

Маркировка С Е

˃ е̵ни̸ес ки ̵арактерис тики
Р аз̥ери 95 x 66 x 27 mm

˃ е ̐ло 120 g

ʦ ън̹ен ̥атериал Р ециклираща се плас тмаса (ABS)
ʶ лас на з а̺ита IP 41
ʫ кс плоа та̶ионна те̥пера тура О т -30 °C до +70 °C

˃ е̥пера тура на с ъ ̵ранение О т 5 °C до +40 °C

ʯ а̵ранване от авто̥обил 5 V DC - 2 A (мин .)
ʦ ъ тре̹на ба терия П резареждаща батерия (supercap) 3,9 V

постоянен ток/155 mAh (при 3,67V) – 311 mAh
(при 3,90V)

ʽ с та тъ̸но напре̙ение (с а̥о
DSRC)

3,0 V DC - 225 mAh (cr2032)

Р адио̸ес тотен об̵ва т 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

ʺо̺нос т на из ̵ода 2G (GSM): К лас 1 (30 dBm ±2 dB), К лас E2 (26
dBm ±3 dB), К лас 4 (33 dBm ±2 dB), К лас E2 (27
dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): К лас 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): К лас 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

ˁ тандарт GNSS GPS, Galileo, GLONASS
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ˁ ъответ с т вие с изис кванията з а безопа с нос т и
типово одобрение
П роизводителят Telepass SpA декларира , че типъ т
радиооборудване ETOLLK1TL съответс тва на изискванията на
директива 2014/53/Е С . Пълният текс т на декларацията за
съответс твие на Е С е предоставен на следния интернет
адрес : https://www.telepass.com/en/truck/support

ʫ ʽ 0051-RED-0118

˃ ипово одобрение NSAI съ гласно регламент UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

3alXbQ¦ MedQotNa N eleNtroQiFN¢PX v¶bÐrX P¶tQ¢Ko

Pokyny pro instalaci

PΛíjemci a závazky
Tento n̳vod ˝e ur͝en pro autorizovan̻ instalat̻rˬ zaΛ̿zen̿
(autoelektrika). Obsahu˝e vΡechnˬ pokˬnˬ pro bezpe͝nou
instalaci zaΛ̿zen̿ a mus̿ b͏t uschov̳n a pΛ̿stupn͏ po celou
dobu μivotnosti zaΛ̿zen̿.
Informace o pouμ̿v̳n̿ zaΛ̿zen̿ naleznete v N̳vod k pouμ̿v̳n̿
prέvodn̿m dokumentu.

̬daje o návodu
ˍaΛ̿zen̿: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
N̳zev: Pokˬnˬ pro instalaci
Kͅd nebo vˬd̳n̿: v. 1.3
Mͫs̿c a rok tisku: Κ̟ʽEN 2025
Tˬp n̳vodu: pΛeklad pέvodn̿ho n̳vodu

Asistenční sluμba
V pΛ̿padͫ poruchˬ nebo poΡkozen̿ kontaktu˝te pΛ̿mo
poskˬtovatele sluμeb. Chcete-li ovͫΛit, zda ˝e zaΛ̿zen̿ spr̳vnͫ
nainstalov̳no, viz "Kontrola spr̳vn̻ instalace".

Záruka
Detailn̿ informace o poskˬtovan̻ z̳ruce ˝sou uvedenˬ ve
smlouvͫ o poskˬtov̳n̿ sluμebʮ ohlednͫ z̳rukˬ se tak̻ mέμete
obr̳tit na poskˬtovatele sluμbˬ.

Omezení
Telepass SpA nenese odpovͫdnost v n̳sledu˝̿c̿ch situac̿ch.
l Proplacen̿ z̳krokέ, oprav nebo ˝in͏ch kompenzac̿

souvise˝̿c̿ch s v͏robkem v z̳ru͝n̿ lhέtͫ, pokud ΡetΛen̿
proveden̳ spole͝nost̿ Telepass SpA potvrd̿, μe ˝eho ̳͝sti
nebˬlˬ spr̳vnͫ pouμ̿v̳nˬ, skladov̳nˬ, nainstalov̳nˬ a
udrμov̳nˬ nebo bˬlˬ vˬstavenˬ kontaminaci, zneuμit̿,
nespr̳vn̻mu pouμit̿, nepΛimͫΛen͏m ͌prav̳m nebo
oprav̳m.

l Kompenzace za pΛ̿m̻ nebo nepΛ̿m̻ Ρkodˬ zpέsoben̻
osob̳m nebo vͫcem, kter̻ vzniklˬ v dέsledku pouμ̿v̳n̿
v͏robku v ˝in͏ch podm̿nk̳ch, neμ ˝sou podm̿nkˬ popsan̻ v
tomto n̳vodu, nebo kter̻ ˝sou v͏sledkem chˬb nebo
opomenut̿ obsaμen͏ch v n̳vodu, tˬpografick͏ch a
pravopisn͏ch chˬb.

INFORMACE O BEZPE͜NOSTI
Pro bezpe͝n͏ provoz si vμdˬ pΛe͝tͫte tuto sekci.

Bezpečnostní hlášení
N̿μe ˝sou uvedena bezpe͝nostn̿ varov̳n̿ uveden̳ v tomto
dokumentu:

UPOZORNͪN̟! Ozna͝u˝e nebezpe͝nou situaci, kter̳, pokud
se ˝̿ nevˬhnete, mέμe v̻st k lehk̻mu zranͫn̿.

Oˍˁ̓ˀEˁ̟: ozna͝u˝e povinnosti, ˝e˝ichμ nedodrμen̿ mέμe
zpέsobit poΡ˞ozen̿ v͏rob˞u.

Dέleμitá upozornͫní
Toto zaΛízení odpovídá aktuálním bezpečnostním
pΛedpisέm. PΛi nesprávném pouμití nebo instalaci mέμe dojít
k poškození majetku a/nebo osob. Kaμd͏, kdo pracuje na
tomto zaΛízení, musí respektovat osvͫdčené postupy pro ty,
kteΛí pracují na elektrick͏ch systémech.
Uchovávejte mimo dosah dͫtí.
Pouμití zaΛízení je povoleno pouze za pΛítomnosti
elektrick͏ch ochrann͏ch prvkέ na vozidle.

Upozornͫní pro instalaci, pouμití a ͌drμbu
Nebezpečí ͌razu elektrick͏m proudem

Baterie vozidla je pod napͫtím, i kdyμ je vozidlo
vypnuté!

Dodrμu˝te mezn̿ hodnotˬ napͫt̿ uveden̻ v technick͏ch ͌da˝̿ch,
͌da˝̿ch v͏robce vozidla a specifikac̿ch nap̳˝ec̿ho kabelu.
NeponoΛu˝te zaΛ̿zen̿ do tekut͏ch l̳tek. Chra΍te zaΛ̿zen̿ pΛed
deΡtͫm a/nebo postΛ̿k̳n̿m.
Nedovolte nekvalifikovan̻mu a opr̳vnͫn̻mu person̳lu
zaΛ̿zen̿ otev̿rat nebo s n̿m manipulovat. V pΛ̿padͫ poruchˬ
kontaktu˝te pouze asisten͝n̿ sluμbu.

Nebezpečí poμáru
Poškozené zaΛízení mέμe vydávat kouΛ a/nebo se
vznítit.

Pokud se zaΛ̿zen̿ zd̳ b͏t poΡkozen̻, nepouμ̿ve˝te ˝e˝.
Uchov̳ve˝te zaΛ̿zen̿ mimo dosah tepla, otevΛen̻ho ohnͫ a
magnetick̻ho pole.
Pokud ze zaΛ̿zen̿ vˬch̳z̿ kouΛ, vˬ˝mͫte zaΛ̿zen̿, oddalte ˝e˝ z
vozidla a okamμitͫ kontaktu˝te asisten͝n̿ sluμbu a produkt
vraΥte poskˬtovateli sluμeb.

Nebezpečí kontaktu s dráμdiv͏mi látkami
Z poškozeného zaΛízení mέμe unikat dráμdivá kapalina.

Pokud se zaΛ̿zen̿ zd̳ b͏t poΡkozen̻, nepouμ̿ve˝te ˝e˝.
Pokud ze zaΛ̿zen̿ vˬt̻k̳ kapalina, nemanipulu˝te s n̿m hol͏ma
rukama a okamμitͫ kontaktu˝te asisten͝n̿ sluμbu a produkt
vraΥte poskˬtovateli sluμeb.
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PΛedpokládané pouμití
ˍaΛ̿zen̿ bˬlo navrμeno, vˬrobeno a testov̳no pro detekci
silni͝n̿ch tranzitέ prostΛednictv̿m r̳diov̻ho a satelitn̿ho
sˬst̻mu. Spl΍u˝e bezpe͝nostn̿ normˬ poμadovan̻ aktu̳ln̿mi
pΛedpisˬ, pokud ˝e zaΛ̿zen̿ nainstalov̳no podle pokˬnέ
uveden͏ch v tomto n̳vodu a pouμ̿v̳no tak, ˝ak ˝e uvedeno v
N̳vod k pouμ̿v̳n̿.
Oˍˁ̓ˀEˁ̟
l Nainstalu˝te pouze ˝edno zaΛ̿zen̿ na vozidlo. ˉ̿ce zaΛ̿zen̿

mέμe zpέsobit ruΡen̿, poruchu a dvo˝̿ ͌͝tov̳n̿ u˝et̻
vzd̳lenosti. ˉ tomto pΛ̿padͫ Telepass SpA nemέμe vr̳tit
rozd̿l mezi pΛeplat˞em a s˞ute͝nou dluμnou ̳͝st˞ou.

l ˍaΛ̿zen̿ nainstalu˝te pouze na ozna͝en̻ m̿sto. Nespr̳vn̻
um̿stͫn̿ mέμe zpέsobit poruchu.

l ˍaΛ̿zen̿ nainstalu˝te pouze na vozidlo, pro ˞ter̻ bˬlo ur͝eno.
ˉ pΛ̿padͫ zmͫnˬ SPˍ ˞onta˞tu˝te asisten͝n̿ sluμbu.

ZNALOST PRODUKTU
PΛevzetí
Po pΛevzet̿ zaΛ̿zen̿ zkontrolu˝te, zda ˝e balen̿ a vΡechnˬ sou̳͝sti
v perfektn̿m stavu. V pΛ̿padͫ poΡkozen̿ kontaktu˝te spole͝nost
odpovͫdnou za pΛepravu.

Obsah balení

A - ˍaΛ̿zen̿ K1 Telepass SAT
B - Inteligentn̿ propo˝ovac̿ zaΛ̿zen̿ (IPS 2.0) s kabelem pro
pΛipo˝en̿ k elektroinstalaci s odn̿mateln͏m konektorem Molex
C - Dva nalepovac̿ such̻ zipˬ
D - Hˬgienick̻ ubrouskˬ
E - Prohl̳Ρen̿ o vozidle
F - Bezpe͝nostn̿ upozornͫn̿
UvnitΛ balen̿ se nach̳z̿ Quick Guide (Rˬchl̳ pΛ̿ru͝ka) pro
pouμ̿v̳n̿ zaΛ̿zen̿. Uschove˝te si ˝i, abˬste do n̿ mohli kdˬkoli
nahl̻dnout.

Funkce
Toto zaΛ̿zen̿ prov̳d̿ elektronick͏ v͏bͫr m͏tn̻ho pomoc̿
r̳diov̻ho nebo satelitn̿ho komunika͝n̿ho sˬst̻mu. V silni͝n̿ch
͌sec̿ch vˬuμ̿va˝̿c̿ch r̳diov͏ komunika͝n̿ sˬst̻m ˝e prέ˝ezd
zaznamen̳n prostΛednictv̿m ant̻n nainstalovan͏ch ve
vˬhrazen͏ch ˝̿zdn̿ch pruz̿ch nebo, pokud ˝e k dispozici sluμba
free-flow, na m͏tn͏ch bran̳ch rozm̿stͫn͏ch pod̻l silni͝n̿ s̿tͫ.
Tam, kde ˝e aktivn̿ satelitn̿ komunika͝n̿ sˬst̻m, ˝e tranzit
zaznamen̳v̳n sˬst̻mem GNSS (Glob̳ln̿ druμicov͏ polohov͏
sˬst̻m).
Oˍˁ̓ˀEˁ̟: Ni˞dˬ neodpo˝u˝te nap̳˝ec̿ ˞abel. ˍaΛ̿zen̿ fungu˝e
pouze pΛi nap̳˝en̿. ʶestov̳n̿ po zpoplatnͫn͏ch
˞oˠuni˞ac̿ch s nefun˞͝n̿ˠ zaΛ̿zen̿ˠ ˠέμe v̻st ˞
po˞ut̳ˠ.
ˍaΛ̿zen̿ komuniku˝e s uμivatelem prostΛednictv̿m hlasov͏ch a
akustick͏ch zpr̳v.
ˍaΛ̿zen̿ mus̿ b͏t pΛipo˝eno k elektrick̻mu sˬst̻mu vozidla, ˝ak
˝e uvedeno v tomto n̳vodu.
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Konstrukce zaΛízení

A - Stavov̳ LED kontrolka (͝erven̳/zelen̳)
B - Funk͝n̿/Potvrzovac̿ tla̿͝tko
C - Regula͝n̿ tla̿͝tka (+/-)
D - Komunika͝n̿ kontrolka LED (͝erven̳/μlut̳/zelen̳/modr̳)
E - Mikrofonˬ (nepouμ̿van̻)
F - V̿cefunk͝n̿ tla̿͝tko
G - Reproduktor
H - Nap̳˝ec̿ z̳str͝ka

Konstrukce chytrého pΛipojovacího zaΛízení

A - Stavov̳ kontrolka (modr̳/μlut̳/zelen̳/modr̳)
B - Vstup Hirose
C - Vstup Molex

INSTALACE ZAΚ̟ZEN̟
Umístͫní na čelním skle

Nainstalu˝te zaΛ̿zen̿ do n̿μe ur͝en̻ho prostoru na ͝eln̿ skle:
- p̳smo Ρirok̻ 20 cm, 10 cm nad stͫra͝i v parkovac̿ poloze
- mezi stΛedovou osu ͝eln̿ho skla a stΛed volantu.
Pro identifikaci st̿n̿c̿ch ̳͝st̿ ͝eln̿ho skla odkazu˝eme na
dokumentaci vozidla.
Oˍˁ̓ˀEˁ̟: ˈ˝istͫte seʟ μe zaΛ̿zen̿ neoˠezu˝e zorn̻ pole
Λidi͝e ˕ͫheˠ ˝̿zdy a μe nen̿ nainstalov̳no v prostoru
pohy˕liv͏ch ̳͝st̿ a air˕agέ.

V͏straha pro instalaci
Oˍˁ̓ˀEˁ̟:
l Pevnou instalaci zaΛ̿zen̿ sm̿ prov̳dͫt pouze autorizovan̳

d̿lna a pΛ̿sluΡnͫ ˞valifi˞ovan͏ person̳l.
l Respe˞tu˝te specifi˞ace nap̳˝ec̿ho ˞abelu, mezn̿ch hodnot

nap̳˝en̿ zaΛ̿zen̿ a po˞ˬnˬ v͏robce vozidla.
l PΛi instalaci zaΛ̿zen̿ mus̿ b͏t teplota o˞oln̿ho prostΛed̿ v

rozmez̿ od 20 °C do 40 °C, abˬ doΡlo ˞ do˞onal̻mu pΛilnut̿
samolepic̿ podloμ˞ˬ ˞ pod˞ladu.

l PΛed instalac̿ zaΛ̿zen̿ z˞ontrolu˝te, μe vΡechnˬ ͌da˝e v
prohl̳Ρen̿ o vozidle ˝sou spr̳vn̻. Po˞ud ne, ˞onta˞tu˝te
ma˝itele vozidla a vˬμ̳de˝te si a˞tualizovan̻ prohl̳Ρen̿.

l U˝istͫte se, μe instalace zaΛ̿zen̿ nebr̳n̿ spr̳vn̻mu provozu
vozidla a ele˞tric˞͏ch zaΛ̿zen̿ pΛipo˝en͏ch ˞ ele˞tric˞̻
soustavͫ (napΛ.: tachografˬ atd.)

l U˝istͫte se, μe nen̿ nap̳˝ec̿ ˞abel vˬstaven mechanic˞̻,
tepeln̻ nebo chemic˞̻ n̳maze a μe nepΛe˞̳μ̿ Λidi͝i pΛi
˝̿zdͫ.

Poμadované materiály
Dvͫ po˝istkˬ 3A a pΛ̿sluΡn̻ drμ̳kˬ po˝istek.

Voltmetr o 8–32 Voltech
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PΛipojení napájecího kabelu k elektroinstalaci
Tento postup pΛipo˝en̿ se t͏k̳ obou tˬpέ instalace (Molex ͝i
Hirose).

UPOZORNͪN̟!
Neprov̳dͫ˝te odliΡn̳ pΛipo˝en̿ (napΛ. 1 nebo 2 dr̳tov̻
pΛipo˝en̿). To ohroμu˝e fungov̳n̿ zaΛ̿zen̿ a mέμe v̻st k
pokut̳m.
NEˍKRATUʽTE tΛi vodi͝e.
Respektu˝te vlastnosti kabelu a pokˬnˬ v͏robce vozidla.
U˝istͫte se, μe po˝istkˬ ˝sou snadno pΛ̿stupn̻ a
vˬmͫniteln̻.
NEPΚIPOʽUʽTE zaΛ̿zen̿ k elektronick͏m Λ̿dic̿m ˝ednotk̳m
(ECU).

1. PΛipo˝te tΛi vodi͝e podle n̿μe uveden̻ho sch̻matu.

2. ˍmͫΛte pΛipo˝ovac̿ napͫt̿ voltmetrem. Optim̳ln̿ hodnota
se pohˬbu˝e v rozmez̿ od 15 do 32 Voltέ.

Oˍˁ̓ˀEˁ̟: ˉ pΛ̿padͫ napͫt̿ mimo toto rozmez̿ nen̿ spr̳vn̻
fungov̳n̿ zaΛ̿zen̿ zaru͝eno.

Kontrola správné instalace
Oˍˁ̓ˀEˁ̟: Abˬ bˬlo za˝iΡtͫno spr̳vn̻ pΛipo˝en̿ a fungov̳n̿
zaΛ̿zen̿ K1, prove͟te vΡechnˬ ˞ro˞ˬ tohoto postupu.

1. U˝istͫte se, μe ˝e vˬpnuto zapalov̳n̿.
2. ˍasu΍te konektor kabelu pΛipo˝en̻ho k elektroinstalaci do

pΛ̿sluΡn̻ho vstupu na chˬtr̻m pΛipo˝ovac̿m zaΛ̿zen̿
(Molex nebo Hirose). Stavov̳ kontrolka na pΛipo˝ovac̿m
zaΛ̿zen̿ se rozsv̿t̿, ne˝dΛ̿ve zmodr̳ a pot̻ zeμloutne.

3. ˍapnͫte zapalov̳n̿: kontrolka bude nad̳le sv̿tit μlutͫ.
4. Vˬpnͫte zapalov̳n̿: kontrolka bude nad̳le sv̿tit μlutͫ.
5. Po͝ke˝te 5 vteΛin a pot̻ znovu zapalov̳n̿ zapnͫte.

n Pokud kontrolka za͝ne sv̿tit zelenͫ, pΛipo˝en̿ ˝e
provedeno spr̳vnͫ.

n Pokud bude kontrolka nad̳le sv̿tit μlutͫ, vˬpnͫte
zapalov̳n̿ a opaku˝te postup od kroku 3.

Pokud bude kontrolka i pot̻ nad̳le sv̿tit μlutͫ, ovͫΛte pΛipo˝en̿ k
elektroinstalaci. Viz "PΛipo˝en̿ nap̳˝ec̿ho kabelu k
elektroinstalaci".
6. Vˬpnͫte zapalov̳n̿: kontrolka za͝ne sv̿tit ͝ervenͫ.
7. ˍapnͫte zapalov̳n̿: kontrolka za͝ne sv̿tit zelenͫ.
8. Vˬpnͫte zapalov̳n̿ a nechte ho vˬpnut̻: kontrolka za͝ne

sv̿tit ͝ervenͫ a po 15 minut̳ch zhasne.

PΛemístͫní chytrého pΛipojovacího zaΛízení do
jiného vozidla
Pokud pΛem̿st̿te chˬtr̻ pΛipo˝ovac̿ zaΛ̿zen̿ do ˝in̻ho vozidla,
ovͫΛte si pΛipo˝en̿:

1. ˍapnͫte a vˬpnͫte zapalov̳n̿ a ovͫΛte si stav kontrolkˬ.
2. Pokud kontrolka za͝ne sv̿tit zelenͫ se zapnut͏m

zapalov̳n̿m a ͝ervenͫ, kdˬμ ˝e zapalov̳n̿ vˬpnuto,
instalace bˬla provedena spr̳vnͫ.

3. Pokud kontrolka nad̳le sv̿t̿ μlutͫ, pΛipo˝en̿ spr̳vnͫ
provedeno nebˬlo. Opaku˝te postup pΛipo˝en̿, "Kontrola
spr̳vn̻ instalace".

OvͫΛení pΛipojení zaΛízení k napájení

1. Pevnͫ zasu΍te konektor do nap̳˝ec̿ zd̿Λkˬ v zaΛ̿zen̿ K1.
2. ˍapnͫte zapalov̳n̿: na zaΛ̿zen̿ se rozsv̿t̿ zelen̳ stavov̳

kontrolka. V pΛ̿padͫ poruchˬ za͝ne blikat nebo zέstane
sv̿tit ͝erven̳ stavov̳ kontrolka.

3. Vˬpnͫte zapalov̳n̿: ˍelen̳ stavov̳ kontrolka LED tΛikr̳t
zablik̳ a potom zhasne.

Podrobnosti o kontrolk̳ch zaΛ̿zen̿ naleznete v pΛiloμen̻m
N̳vod k pouμ̿v̳n̿.
Oˍˁ̓ˀEˁ̟: Po do˞on͝en̿ instalace a ˞ontrol uloμte chˬtr̻
pΛipo˝ovac̿ zaΛ̿zen̿ do palubn̿ des˞ˬ.
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Umístͫte zaΛízení na čelní sklo
1. Pe͝livͫ vˬ͝istͫte ͝eln̿

sklo, kam um̿st̿te
zaΛ̿zen̿,
prostΛednictv̿m
univerz̳ln̿ho ͝ist̿c̿ho
prostΛedku.

2. Se˝mͫte ze
samolepic̿ch
podloμek ochranou
fͅlii.

3. Poloμte zaΛ̿zen̿
vodorovnͫ na ͝ist̻
͝eln̿ sklo.

4. ˍ vnͫ˝Ρ̿ stranˬ
zkontrolu˝te, ˝estli se v
samolepic̿ ̳͝sti
nevˬtvoΛilˬ vzduchov̻
bublinˬ. Pokud ano,
silou zatla͝te zaΛ̿zen̿
proti ͝eln̿mu sklu.

Oˍˁ̓ˀEˁ̟: U˝istͫte se, μe nen̿ nap̳˝ec̿ ˞abel vˬstaven
mechanic˞̻, tepeln̻ nebo chemic˞̻ n̳maze.

̬DRλBA A LIKVIDACE
͜ištͫní

PΛi ͝iΡtͫn̿ pouμ̿ve˝te mͫkk͏ hadΛ̿k, kter͏
mέμete eventu̳lnͫ navlh͝it univerz̳ln̿m
͝ist̿c̿m prostΛedkem.

Oˍˁ̓ˀEˁ̟:
l PΛ̿mo na zaΛ̿zen̿ nestΛ̿˞e˝te ͝istic̿ prostΛede˞.
l Nepouμ̿ve˝te rozpouΡtͫdla nebo abrazivn̿ materi̳lˬ.

Odpovͫdnost za likvidaci
Nevˬhazu˝te zaΛ̿zen̿ spole͝nͫ s netΛ̿dͫn͏m
komun̳ln̿m odpadem.
Doru͝te do sbͫrn̻ho stΛediska komun̳ln̿ho odpadu
OEEˍ, nebo ho vraΥte obvˬkl̻ kontaktn̿ osobͫ a/nebo
do Telepass SpA.

Baterie a akumulátory
UPOZORNͪN̟! Toxick̻ l̳tkˬ pΛ̿tomn̻ v Li-Ion baterii.
Intoxikace, zne͝iΡtͫn̿ a poΡkozen̿ μivotn̿ho prostΛed̿.
NEVˌʽ̟MEʽTE a nelikvidu˝te baterii, ale vraΥte cel̻ zaΛ̿zen̿
podle n̳vodu k pouμit̿.

UPOZORNͪN̟! Nebezpe̿͝ v͏buchu. NEVˌSTAVUʽTE zaΛ̿zen̿
vˬsok͏m teplot̳m.

[ 52 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Κ̿m (RM) - It̳lie - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_CS-1025 © 2023-25



TECHNICK̛ ̬DAʽE
Πtítek na zadní stranͫ

A - ʽm̻no a ͌da˝e v͏robce
B - N̳zev modelu a technick̻ ͌da˝e (ochrana IP a nap̳˝en̿)
C - S̻riov̻ ̿͝slo zaΛ̿zen̿ a ̳͝rov͏ kͅd pro informace o modulu
DSRC
D - QR kͅd pro pΛ̿stup na str̳nkˬ Telepass

Další označení
ˍaΛ̿zen̿ regulovan̻ smͫrnic̿ 2012/19/EU
(WEEE).
ˍaΛ̿zen̿ regulovan̻ smͫrnic̿ 2011/65/EU
(RoHS).

Ozna͝en̿ CE

Technické charakteristiky
Rozmͫry 95 x 66 x 27 mm

Hmotnost 120 g

Vnͫjší materiál Recˬklovateln͏ plast (ABS)
Stupe΍ krytí IP 41
Provozní teplota od -30 °C do +70 °C

Teplota skladování od 5 °C do +40 °C

Napájení z vozidla 5 V cc - 2 A (min)
VnitΛní baterie Dob̿˝ec̿ baterie (supercap) 3,9 V DC/155 mAh (@

3,67 V) – 311 mAh (@ 3,90 V)
Zbytkové napͫtí (pouze
DSRC)

3,0 V DC – 225 mAh (cr2032)

Frekvenční pásmo 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

V͏stupní v͏kon 2G (GSM): TΛ̿da 1 (30 dBm ±2 dB), TΛ̿da E2 (26 dBm
±3 dB), TΛ̿da 4 (33 dBm ±2 dB), TΛ̿da E2 (27 dBm ±3
dB)
3G (WDCSMA): TΛ̿da 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): TΛ̿da 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS pΛijímač GPS, Galileo, GLONASS

Bezpečnostní shoda a homologace
V͏robce, Telepass SpA, prohlaΡu˝e, μe ˝e tˬp r̳diov̻ho zaΛ̿zen̿
ETOLLK1TL v souladu s poμadavkˬ smͫrnice 2014/53/EU. Celkov̻
znͫn̿ EU prohl̳Ρen̿ o shodͫ ˝e k dispozici na n̳sledu˝̿c̿ch
webov͏ch str̳nk̳ch:
https://www.telepass.com/en/truck/support

ES 0051-RED-0118

Homologace NSAI dle naΛ̿zen̿ UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

Dispositivo de bordo para portageP eletr¬QiFa

Manual de instalação

Destinatários e obrigaç͇es
Este manual destina-se aos instaladores do dispositivo
autorizados (eletricistas de automͅveis). Cont̻m todas as
instru̹͇es para instalar o dispositivo em condi̹͇es de
seguran̹a e deve ser guardado num local acess̿vel durante
toda a vida ͌til do dispositivo.
Para informa̹͇es sobre a utiliza̵̹o do dispositivo, consultar o
Manual de utiliza̵̹o fornecido.

Dados do manual
Dispositivo: K1 Telepass SAT - modelo ETOLLK1TL
T̿tulo: Manual de instala̵̹o
Cͅdigo e edi̵̹o: v. 1.3
M̼s e Ano de impress̵o: OUT 2025
Tipo de manual: tradu̵̹o das instru̹͇es originais

Assist̼ncia
Em caso de disfuncionamento ou avaria, contactar
diretamente o fornecedor do servi̹o. Para verificar se o
dispositivo est̳ corretamente instalado, ver "Verificar a
instala̵̹o correta".

Garantia
Para mais informa̹͇es sobre a garantia, consultar o contrato
de servi̹o e contactar o fornecedor do servi̹o.

Limitaç͇es
A Telepass SpA n̵o ̻ respons̳vel pelo seguinte.
l Reembolsar servi̹os em garantia, repara̹͇es ou outras

indemniza̹͇es relacionadas com o produto, se a an̳lise
realizada pela Telepass SpA confirmar que as suas partes
n̵o foram corretamente usadas, armazenadas, instaladas
e submetidas a manuten̵̹o, ou que foram ob˝eto de
contamina̵̹o, manipula̵̹o, utiliza̵̹o indevida,
modifica̹͇es ou repara̹͇es inadequadas.

l Indemnizar danos diretos ou indiretos em pessoas ou bens
materiais decorrentes da utiliza̵̹o do produto em
condi̹͇es diferentes das descritas neste manual, ou
decorrentes de erros ou omiss͇es contidas no manual, erros
de tipografia ou ortografia.

INFORMA̧̙ES SOBRE A SEGURAN̙A
Ler sempre esta sec̵̹o para operar em seguran̹a.

Mensagens de segurança
Abaixo, as indica̹͇es relacionadas com a seguran̹a previstas
neste documento:

CUIDADO! Indica uma situa̵̹o perigosa que, se n̵o for
evitada, pode causar les͇es menores.

AVISO: indica obriga̹͇es que, se n̵o forem cumpridas, podem
causar danos no produto.

Avisos importantes
Este dispositivo está em conformidade com os
regulamentos de segurança em vigor. A sua utilização ou
instalação imprópria pode provocar danos materiais e/ou
pessoais. Quem quer que trabalhe com este dispositivo deve
respeitar as boas práticas de operação em instalaç͇es
elétricas.
Manter fora do alcance das crianças.
A utilização do dispositivo só é permitida se houver
proteç͇es elétricas no veículo.

Avisos para instalação, utilização e manutenção
Risco de choque elétrico

A bateria do veículo está sob tensão quando o veículo
está desligado!

Respeitar os limites de tens̵o indicados nos dados t̻cnicos, as
indica̹͇es do fabricante do ve̿culo e as especifica̹͇es do
cabo de alimenta̵̹o.
N̵o mergulhar em produtos l̿quidos. Proteger o dispositivo da
chuva e/ou salpicos.
N̵o permitir que pessoal n̵o qualificado ou autorizado abra
ou manipule o dispositivo. Em caso de disfuncionamento, entrar
exclusivamente em contacto com a assist̼ncia clientes.

Risco de inc̼ndio
Um dispositivo danificado pode emanar fumo e/ou
pegar fogo.

N̵o utilizar o dispositivo se lhe parecer danificado.
Manter o dispositivo afastado de fontes de calor, chamas e
campos magn̻ticos.
Se sair fumo do dispositivo, remover o dispositivo, afast̳-lo do
ve̿culo e contactar imediatamente a assist̼ncia clientes para
o devolver ao fornecedor do servi̹o.

Risco de contacto com subst̴ncias que causam irritação
Num dispositivo danificado pode haver fugas de
líquido que pode causar irritação.

N̵o utilizar o dispositivo se lhe parecer danificado.
Se sair l̿quido do dispositivo, n̵o o manusear com as m̵os
nuas e contactar imediatamente a assist̼ncia clientes, para o
devolver ao fornecedor do servi̹o.
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Utilização prevista
O dispositivo foi concebido, fabricado e testado para detetar a
passagem rodovi̳ria de ve̿culos atrav̻s de um sistema r̳dio
e por sat̻lite. Est̳ em conformidade com as normas de
seguran̹a previstas nas normativas em vigor, se foi instalado
de acordo com as indica̹͇es fornecidas neste manual e se for
utilizado como indicado no Manual de utiliza̵̹o.
AVISO
l Instalar apenas um dispositivo por ve̿culo. A presen̹a de

mais do que um dispositivo pode causar interfer̼ncias,
disfuncionamento e cobran̹a duplicada das dist̴ncias
percorridas. Neste caso, a Telepass SpA n̵o poder̳
reembolsar o pagamento em e˫cesso.

l Instalar o dispositivo apenas na posi̵̹o indicada. Coloc̳-
lo numa posi̵̹o n̵o correta pode causar
disfuncionamento.

l Instalar o dispositivo apenas no ve̿culo para o qual foi
fornecido. Em caso de troca de matr̿cula, contactar a
assist̼ncia.

CONHECIMENTO DO PRODUTO
Receção
Ao receber o dispositivo, verificar se a embalagem e todos os
componentes est̵o em perfeitas condi̹͇es. Em caso de danos,
contactar a organiza̵̹o respons̳vel pelo transporte.

Conte͌do da embalagem

A - Dispositivo K1 Telepass SAT
B - Dispositivo de liga̵̹o inteligente (IPS 2.0) com cabo de
liga̵̹o à instala̵̹o el̻trica equipado com conector Molex
amov̿vel
C - Dois velcros autocolantes
D - Toalhetes de limpeza
E - Declara̵̹o do ve̿culo
F - Avisos de seguran̹a
A embalagem do produto cont̻m no seu interior um Guia
R̳pido para utiliza̵̹o do dispositivo. Guardar o Guia R̳pido
para poder consult̳-lo em qualquer altura.

Funcionamento
Este dispositivo efetua o pagamento de portagens atrav̻s de
um sistema de dete̵̹o por r̳dio ou sat̻lite. Nos tro̹os
rodovi̳rios onde ̻ utilizado o sistema r̳dio, a dete̵̹o ̻
realizada por antenas posicionadas em corredores reservados
ou, onde estiver dispon̿vel o servi̹o free-flow, em pͅrticos
situados ao longo da rede vi̳ria. Nos locais onde est̳ ativo o
servi̹o de sat̻lite, a passagem ̻ detetada pelo sistema GNSS.
AVISO: Nunca desligue o cabo de alimenta̵̹o. ˂ dispositivo sͅ
funciona se estiver alimentado eletricamente. Via˝ar eˠ
estradas coˠ portageˠ coˠ uˠ dispositivo ˤue n̵o
funciona pode dar origeˠ a san̹͇es.
O dispositivo comunica com o utilizador por meio de
mensagens de voz e sonoras.
O dispositivo deve ser ligado ao sistema el̻trico do ve̿culo
como indicado neste manual.
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Estrutura do dispositivo

A - LED de estado (vermelho/verde)
B - Bot̵o fun̹͇es/confirmar
C - Bot͇es de regula̵̹o (+/-)
D - LED de comunica̵̹o (vermelho/amarelo/verde/azul)
E - Microfones (n̵o utilizados)
F - Bot̵o multifun̹͇es
G - Altifalante
H - Tomada de alimenta̵̹o

Estrutura do dispositivo de ligação smart

A - LED de estado (azul/amarelo/verde/vermelho)
B - Entrada Hirose
C - Entrada Molex

INSTALA̙̕O DO DISPOSITIVO
Posição no para-brisas

Instalar o dispositivo dentro da ̳rea do para-brisas
identificada do modo seguinte:
- uma faixa de 20 cm, 10 cm acima da linha dos limpa-para-
brisas em repouso
- entre a linha central do para-brisas e o centro do volante.
Para identificar as ̳reas protegidas do para-brisas, consultar a
documenta̵̹o do ve̿culo.
AVISO: ʶertifiˤueʠse de ˤue o dispositivo n̵o tapa o caˠpo
de vis̵o durante a condu̵̹o e ˤue est̳ fora raio de a̵̹o
das partes ˠͅveis e dos air˕ags.

Avisos para a instalação
AVISO:
l A instala̵̹o fi˫a do dispositivo sͅ pode ser realizada numa

oficina autorizada e por pessoal devidamente qualificado.
l Respeitar as especifica̹͇es do cabo de alimenta̵̹o, os

limites de alimenta̵̹o do dispositivo e as indica̹͇es do
fabricante do ve̿culo.

l Para garantir a reten̵̹o do velcro autocolante, instalar o
dispositivo a uma temperatura ambiente entre 20 e 40 °C.

l Antes de instalar o dispositivo, verificar se todos os dados da
declara̵̹o do ve̿culo est̵o corretos. Em caso negativo,
contactar o propriet̳rio do ve̿culo e pedir uma declara̵̹o
atualizada.

l Certificar-se de que a instala̵̹o do dispositivo n̵o impede
o bom funcionamento do ve̿culo e do equipamento el̻trico
ligado ao sistema el̻trico (por e˫.: tacͅgrafos, etc.)

l Certificar-se de que o cabo de alimenta̵̹o n̵o est̳ su˝eito
a esfor̹os mec̴nicos, t̻rmicos ou qu̿micos e que n̵o
estorva o condutor durante a condu̵̹o.

Material necessário
Dois fus̿veis de 3 A e porta-fus̿veis respetivo.

Volt̿metro de 8-32 Volt
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Ligar o cabo de alimentação à instalação
elétrica
Este procedimento de liga̵̹o ̻ indicado para os dois tipo de
instala̵̹o (Molex ou Hirose).

CUIDADO!
N̵o fazer liga̹͇es diferentes (por ex. liga̹͇es de 1 ou 2
fios). Isso iria comprometer o funcionamento do
dispositivo e poderia levar a san̹͇es.
N̕O ligar os tr̼s fios em curto-circuito.
Respeitar as caracter̿sticas do cabo e as indica̹͇es do
fabricante do ve̿culo.
Certificar-se de que os fus̿veis s̵o facilmente acess̿veis
e substitu̿veis.
N̕O ligar o dispositivo às unidades de controlo do motor
(ECUs).

1. Ligar os tr̼s fios de acordo com o esquema abaixo.

2. Messa a voltagem da liga̵̹o atrav̻s do volt̿metro. O
valor ideal est̳ entre 15 e 32 Volts.

AVISO: Com as voltagens fora deste intervalo, n̵o se garante o
bom funcionamento do dispositivo.

Verificar a instalação correta
AVISO: E˫ecute todos os passos deste procedimento para
garantir a liga̵̹o e funcionamento corretos do dispositivo K1.

1. Certifique-se que o quadro este˝a desligado.
2. Introduza o conetor do cabo ligado à instala̵̹o el̻trica

na entrada correspondente do dispositivo de liga̵̹o
smart (Molex o Hirose): o LED de estado do dispositivo de
liga̵̹o acende-se e torna-se primeiro azul e em seguida
amarelo.

3. Ligue o quadro: o LED permanece amarelo.
4. Desligue o quadro: o LED permanece amarelo.
5. Aguarde 5 segundos e acenda novamente o quadro.

n Se o LED ficar verde, a liga̵̹o est̳ correta.
n Se o LED ficar amarelo, desligue o quadro e repita a

partir do passo 3.
Se o LED ficar sempre amarelo, verifique a liga̵̹o à instala̵̹o
el̻trica. Ver "Ligar o cabo de alimenta̵̹o à instala̵̹o el̻trica".
6. Desligue o quadro: o LED fica vermelho.
7. Ligue o quadro: o LED fica verde.
8. Desligue o quadro e deixe-o desligado: o LED torna-se

vermelho e desliga-se apͅs 15 minutos.

Transferir o dispositivo de ligação smart num
outro veículo
Se transferir o dispositivo de liga̵̹o smart num outro ve̿culo,
verifique a liga̵̹o:

1. Ligue e desligue o quadro e verifique o estado do LED.
2. Se o LED ficar verde com o quadro ligado e vermelho com

este desligado, a instal̹ao est̳ correta.
3. Se o LED ficar amarelo, a liga̵̹o n̵o est̳ correta. Repita

o procedimento de liga̵̹o, "Verificar a instala̵̹o
correta".

Verificar a ligação do dispositivo à alimentação

1. Introduza o conetor firmemente na ficha de alimenta̵̹o
no dispositivo K1.

2. Ligue o quadro: no dispositivo, o LED de estado verde
acende-se. Em caso de anomalia, lampe˝a ou fica aceso
o LED de estado vermelho.

3. Desligar o quadro: o LED de estado verde pisca tr̼s vezes
e depois apaga-se.

Para detalhes sobre os LEDs do dispositivo, consultar o Manual
de utiliza̵̹o fornecido.
AVISO: apͅs terminar a instala̵̹o e controlos, recoloque o
dispositivo de liga̵̹o smart na placa.
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Posicionar o dispositivo no para-brisas
1. Limpar, muito bem, a

̳rea de aplica̵̹o no
para-brisas com um
produto de limpeza
multiuso.

2. Retirar a pel̿cula
protetora dos
autocolantes.

3. Colocar o dispositivo
horizontalmente no
para-brisas
devidamente limpo.

4. Certificar-se
exteriormente de que
n̵o h̳ bolhas de ar
na parte adesiva.
Neste caso, premir o
dispositivo com for̹a
contra o para-brisas.

AVISO: Certificar-se de que o cabo de alimenta̵̹o n̵o est̳
su˝eito a esfor̹os mec̴nicos, t̻rmicos ou qu̿micos.

MANUTEN̙̕O E ELIMINA̙̕O
Limpeza

Para limpeza do dispositivo, utilizar um
pano macio, possivelmente humedecido
com um produto de limpeza multiuso.

AVISO:
l N̵o pulverizar o produto de limpeza diretamente no

dispositivo.
l N̵o usar solventes ou materiais abrasivos.

Responsabilidade de eliminação
N̵o eliminar o dispositivo ˝untamente com os
res̿duos urbanos indiferenciados.
Entregar o dispositivo num Centro Municipal
espec̿fico para recolha de REEE ou devolver à pessoa
de refer̼ncia habitual e/ou à Telepass SpA.

Baterias e acumuladores
CUIDADO! A bateria de i͇es de l̿tio cont̻m subst̴ncias
tͅxicas. Intoxica̵̹o, polui̵̹o e danos para o ambiente. N̕O
tirar e eliminar a bateria, mas sim devolver o dispositivo
completo de acordo com as indica̹͇es dadas nas
instru̹͇es de utiliza̵̹o.

CUIDADO! Risco de explos̵o. N̕O submeter a altas
temperaturas.
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DADOS T̛CNICOS
Etiqueta na parte traseira

A - Nome e dados do fabricante
B - Nome modelo e dados t̻cnicos (prote̵̹o IP e
alimenta̵̹o)
C - N͌mero de s̻rie do dispositivo e cͅdigo de barras para
informa̹͇es sobre o mͅdulo DSRC
D - Cͅdigo QR para acesso ao site da Telepass

Outras marcaç͇es
Dispositivo su˝eito à Diretiva REEE
(2012/19/UE).
Dispositivo su˝eito à Diretiva RSP
(2011/65/UE).

Marca̵̹o CE

Características técnicas
Dimens͇es 95 x 66 x 27 mm

Peso 120 g

Material e˫terior Pl̳stico recicl̳vel (ABS)
Classe de proteção IP 41
Temperatura de
funcionamento

-30 °C a +70 °C

Temperatura de armazenagem 5 °C a +40 °C

Alimentação proveniente do
veículo

5 V cc - 2 A (m̿n.)

Bateria interior Bateria recarreg̳vel (supercap) 3,9 V cc/155
mAh (@ 3.67V) – 311mAh (@ 3.90V)

Tensão residual (apenas DSRC) 3,0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Bandas de radiofrequ̼ncia 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Pot̼ncia de saída 2G (GSM): Classe 1 (30 dBm ±2 dB), Classe E2 (26
dBm ±3 dB), Classe 4 (33 dBm ±2 dB), Classe E2
(27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Classe 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Classe 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Conformidade da segurança e homologação
O fabricante, Telepass SpA, declara que o tipo de equipamento
r̳dio ETOLLK1TL est̳ em conformidade com a diretiva
2014/53/UE. O texto completo da declara̵̹o de conformidade
UE est̳ dispon̿vel no seguinte endere̹o Internet:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Homologação NSAI de acordo com o regulamento UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

3alXbQ¢ ]ariadeQie pre eleNtroQiFN¶ P¶tQ\ s\st¢P

Návod na inštaláciu

Adresáti a povinnosti
Tento n̳vod ˝e ur͝en͏ poveren͏m inΡtalat̻rom zariadenia
(autoelektrik̳r). Obsahu˝e vΡetkˬ pokˬnˬ na bezpe͝n͌
inΡtal̳ciu zariadenia a mus̿ bˬΥ uschovan͏ a dostupn͏ po͝as
cele˝ dobˬ μivotnosti zariadenia.
Pre inform̳cie o pouμ̿van̿ zariadenia odkazu˝eme na N̳vod na
pouμitie, ktor͏ ˝e s͌͝asΥou dod̳vkˬ.

̬daje o návode
ˍariadenie: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
N̳zov: N̳vod na inΡtal̳ciu
Kͅd alebo vˬdanie: v. 1.3
Mesiac a rok tla͝e: OKT 2025
Tˬp n̳vodu: preklad p͆vodn̻ho n̳vodu

Asistenčná sluμba
V pr̿pade poruchˬ prev̳dzkˬ alebo chˬbˬ kontaktu˝te priamo
poskˬtovate΃a sluμbˬ. Na overenie spr̳vne˝ inΡtal̳cie
zariadenia, pozri "Kontrola spr̳vne˝ inΡtal̳cie".

Záruka
Podrobn̻ inform̳cie o z̳ruke s͌ uveden̻ v zmluve o
poskˬtovan̿ sluμbˬʮ obr̳Υte sa na poskˬtovate΃a sluμbˬ.

Obmedzenia
Telepass SpA nenesie zodpovednosΥ za niμΡie uveden̻.
l ̬hrada za z̳krokˬ spada˝͌ce do z̳rukˬ, opravˬ alebo in̻

odΡkodnenia t͏ka˝͌ce sa v͏robku, ak anal͏za uskuto͝nen̳
spolo͝nosΥou Telepass SpA potvrd̿, μe ˝eho ͝asti neboli
spr̳vne pouμit̻, uskladnen̻, nainΡtalovan̻ a vˬstaven̻
͌drμbe, alebo μe boli vˬstaven̻ kontamin̳cii, zneuμitiam,
nevhodn͏m pouμitiam, nevhodn͏m ͌prav̳m alebo
oprav̳m.

l ̬hrada priamˬch alebo nepriamˬch Ρk͆d na osob̳ch alebo
veciach vˬpl͏va˝͌cich z pouμ̿vania v͏robku v in͏ch
podmienkach neμ tie, ktor̻ s͌ op̿san̻ v tomto n̳vode,
alebo vˬpl͏va˝͌ce z ch͏b alebo nedodrμan̿ uveden͏ch v
n̳vode, tˬpografick͏ch a pravopisn͏ch ch͏b.

INFORM̓CIE O BEZPE͜NOSTI
ˍa ͌͝elom bezpe͝ne˝ prev̳dzkˬ si vμdˬ pre̿͝ta˝te t͌to ͝asΥ.

Bezpečnostné hlásenia
NiμΡie uv̳dzame upozornenia t͏ka˝͌ce sa bezpe͝nosti
predpokladan̻ v te˝to dokument̳cii:

UPOZORNENIE! Uv̳dza nebezpe͝n͌ situ̳ciu, ktor̳ v
pr̿pade, μe ˝e˝ nebude zabr̳nen̻, m͆μe sp͆sobiΥ drobn̻
poranenia.

˃OˍO˅: uv̳dza povinnosti, ˞tor̻ v pr̿pade, μe nebud͌ dodrμan̻,
m͆μu sp͆sobiΥ Ρ˞odˬ na v͏rob˞u.

D͆leμité upozornenia
Toto zariadenie je v s͌lade s platn͏mi bezpečnostn͏mi
nariadeniami. Ak sa pouμíva alebo je nainštalované
nevhodn͏m sp͆sobom, m͆μe sp͆sobiΥ škody na osobách
a/alebo veciach. Osoba, ktorá zasahuje do tohto zariadenia,
musí dodrμiavaΥ osvedčené postupy spojené s prácou na
elektrick͏ch rozvodoch.
Uchovávajte mimo dosahu detí.
Pouμívanie zariadenia je povolené len v prítomnosti
elektrick͏ch ochrán na vozidle.

Upozornenia pre inštaláciu, pouμívanie a ͌drμbu
Riziko ͌razu elektrick͏m pr͌dom

Batéria vozidla je pod nap̶tím aj vtedy, ke͟ je vozidlo
vypnuté!

Dodrμu˝te limitˬ nap̶tia uveden̻ v technick͏ch ͌da˝och,
pokˬnˬ v͏robcu vozidla a Ρpecifik̳cie nap̳˝acieho k̳bla.
Nepon̳ra˝te zariadenie do kvapal̿n a chr̳΍te ho pred daμ͟om
a/alebo postrekmi.
Neumoμnite nekvalifikovan̻mu a nepoveren̻mu person̳lu
otv̳raΥ alebo ͌mˬselne upravovaΥ zariadenie. V pr̿pade
poruchˬ prev̳dzkˬ sa obr̳Υte len na asisten͝n͌ sluμbu.

Riziko vzniku poμiaru
Poškodené zariadenie m͆μe vyp͌šΥaΥ dym a/alebo sa
zapáliΥ.

Ak sa zariadenie ˝av̿ poΡkoden̻, nepouμ̿va˝te ho.
Uchov̳va˝te zariadenie ͟aleko od zdro˝ov tepla, oh΍a a
magnetick͏ch pol̿.
Ak zo zariadenia vˬch̳dza dˬm, vˬberte ho, presu΍te ho mimo
vozidla a ihne͟ kontaktu˝te asisten͝n͌ sluμbu za ͌͝elom ˝eho
vr̳tenia poskˬtovate΃ovi sluμbˬ.

Riziko kontaktu s dráμdiv͏mi látkami
Z poškodeného zariadenia m͆μe vychádzaΥ dráμdivá
kvapalina.

Ak sa zariadenie ˝av̿ poΡkoden̻, nepouμ̿va˝te ho.
Ak zo zariadenia vˬch̳dza dˬm, nemanipulu˝te s n̿m hol͏mi
rukami a ihne͟ kontaktu˝te asisten͝n͌ sluμbu za ͌͝elom ˝eho
vr̳tenia poskˬtovate΃ovi sluμbˬ.
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Predpokladané pouμitie
ˍariadenie bolo navrhnut̻, vˬroben̻ a testovan̻ za ͌͝elom
sn̿mania pre˝azdov na cest̳ch prostredn̿ctvom r̳diov̻ho
alebo satelitn̻ho sˬst̻mu. ʽe v s͌lade s bezpe͝nostn͏mi
Ρtandardmi predpokladan͏mi v platn͏ch nariadeniach, ak ˝e
inΡtalovan͏ v s͌lade s pokˬnmi dodan͏mi v tomto n̳vode a
pouμit͏ pod΃a toho, ͝o ˝e uveden̻ v N̳vod na pouμitie.
˃OˍO˅
l ʷo vozidla inΡtalu˝te len ˝edno zariadenie. ˉiacero zariaden̿

m͆μe sp͆sobiΥ interferencie, poruchu prev̳dz˞ˬ a
dvo˝n̳sobn͏ poplato˞ za pre˝den̻ ͌se˞ˬ. ˉ ta˞om pr̿pade
Telepass SpA nem͆μe vr̳tiΥ platbu prevˬΡu˝͌cu sumu, ˞tor͌
bolo potrebn̻ uhradiΥ.

l ˍariadenie inΡtalu˝te len do uvedene˝ polohˬ. Nespr̳vne
umiestnenie m͆μe sp͆sobiΥ poruchu prev̳dz˞ˬ.

l ˍariadenie inΡtalu˝te len na vozidle, pre ˞tor̻ bolo dodan̻. ˉ
pr̿pade zmenˬ ΠPˍ ˞onta˞tu˝te asistenciu.

SPOZN̓VAME V̯ROBOK
Prijatie
Pri pri˝at̿ zariadenia skontrolu˝te, ͝i s͌ obal a vΡetkˬ s͌͝asti v
dokonalom stave. V pr̿pade poΡkodenia sa obr̳Υte na
spolo͝nosΥ zodpovedn͌ za prepravu.

Obsah balenia

A - ˍariadenie K1 Telepass SAT
B - Inteligentn̻ pripo˝ovacie zariadenie (IPS 2.0) s k̳blom na
pripo˝enie k elektrick̻mu rozvodu s odn̿mate΃n͏m konektorom
Molex
C - Dve n̳lepkˬ so such͏m zipsom
D - ͜istiace utierkˬ
E - Vˬhl̳senie k vozidlu
F - Bezpe͝nostn̻ upozornenia
S͌͝asΥou balenia ˝e r͏chla pr̿ru͝ka pouμ̿vania zariadenia. Obal
uschova˝te pre bud͌cu konzult̳ciu.

Prevádzka
Toto zariadenie vˬkon̳va elektronick͏ v͏ber m͏ta
prostredn̿ctvom r̳diov̻ho alebo satelitn̻ho sˬst̻mu
sn̿mania. Na cestn͏ch ͌sekoch, kde sa pouμ̿va r̳diov͏ sˬst̻m,
k sn̿maniu doch̳dza prostredn̿ctvom ant̻n umiestnen͏ch vo
vˬhraden͏ch ˝azdn͏ch pruhoch alebo, ak ˝e k dispoz̿cii sluμba
free flow, na port̳loch situovan͏ch na cestne˝ sieti. Tam, kde ˝e
akt̿vna satelitn̳ sluμba, pre˝azd ˝e sn̿man͏ sˬst̻mom GNSS.
˃OˍO˅: Ni˞dˬ neodp̳˝a˝te nap̳˝ac̿ ˞̳bel. ˍariadenie fungu˝e,
len a˞ ˝e nap̳˝an̻. ʶestovanie na spoplatnen͏ch cest̳ch s
nefun˞͝n͏ˠ zariaden̿ˠ ˠ͆μe ˕yΥ pr̿͝inou po˞uty.
ˍariadenie komuniku˝e s pouμ̿vate΃om prostredn̿ctvom
hlasov͏ch a zvukov͏ch spr̳v.
ˍariadenie mus̿ bˬΥ pripo˝en̻ k elektrick̻mu rozvodu vozidla
pod΃a pokˬnov uveden͏ch v tomto n̳vode.
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͜asti zariadenia

A - Stavov̳ LED kontrolka (͝erven̳/zelen̳)
B - Tla͝idlo funkci̿/potvrdenia
C - Tla͝idl̳ nastavenia (+/-)
D - Kontrolka komunik̳cie (͝erven̳/μlt̳/zelen̳/modr̳)
E - Mikrofͅnˬ (nepouμit̻)
F - Multifunk͝n̻ tla͝idlo
G - Reproduktor
H - Nap̳˝acia z̳suvka

͜asti inteligentného pripojovacieho zariadenia

A - Stavov̳ kontrolka (modr̳/μlt̳/zelen̳/͝erven̳)
B - Vstup Hirose
C - Vstup Molex

INΠTAL̓CIA ZARIADENIA
Poloha na čelnom skle

ˍariadenie nainΡtalu˝te do priestoru ͝eln̻ho skla tak͏mto
sp͆sobom:
- 20 cm p̳s, 10 cm nad l̿niou stiera͝ov v poko˝ovom stave
- medzi stredovou ͝iarou ͝eln̻ho skla a stredom volantu.
Tienen̻ oblasti ͝eln̻ho skla s͌ uveden̻ v dokument̳cii k
vozidlu.
˃OˍO˅: ˈistite saʟ ͝i zariadenie po͝as ˝azdy neza˞r͏va zorn̻
pole a nie ˝e v dosahu pohy˕liv͏ch ͝ast̿ a air˕agov.

Upozornenia pre inštaláciu
˃OˍO˅:
l Pevn͌ inΡtal̳ciu zariadenia ˝e moμn̻ vˬ˞onaΥ len v

autorizovane˝ dielni vhodne ˞valifi˞ovan͏m person̳lom.
l ʷodrμiava˝te Ρpecifi˞̳cie nap̳˝acieho ˞̳bla, limitˬ

nap̳˝ania zariadenia a po˞ˬnˬ v͏robcu vozidla.
l Abˬ ste zaistili pri΃nutie lepiaceho such̻ho zipsu, zariadenie

inΡtalu˝te pri teplote prostredia od 20 °C do 40 °C.
l Pred inΡtal̳ciou zariadenia s˞ontrolu˝te, ͝i vΡet˞ˬ ͌da˝e

uveden̻ vo vˬhl̳sen̿ ˞ vozidlu s͌ spr̳vne. ˉ opa͝nom
pr̿pade sa obr̳Υte na ma˝ite΃a vozidla a poμiada˝te o
a˞tualizovan̻ vˬhl̳senie.

l Uistite sa, ͝i inΡtal̳cia zariadenia nezabra΍u˝e spr̳vne˝
prev̳dz˞e vozidla a ele˞tric˞͏ch pr̿stro˝ov pripo˝en͏ch ˞
ele˞tric˞̻mu rozvodu (napr. tachografˬ, at͟.)

l Uistite sa, ͝i nap̳˝ac̿ ˞̳bel nie ˝e vˬstaven͏ mechanic˞̻mu,
tepeln̻mu ani chemic˞̻mu nam̳haniu a ͝i nepre˞̳μa
vodi͝ovi po͝as ˝azdˬ.

Poμadované materiály
Dve 3A poistkˬ a pr̿sluΡn̻ drμiakˬ poistiek.

8-32 V voltmeter
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Pripojenie napájacieho kábla k elektrickému
rozvodu
Tento postup pripo˝enia ˝e vhodn͏ pre oba tˬpˬ inΡtal̳cie
(Molex alebo Hirose).

UPOZORNENIE!
Nevˬkon̳va˝te in̻ pripo˝enia (napr. pripo˝enia s 1 alebo 2
k̳blami). Tak̻to pripo˝enie ohrozu˝e prev̳dzku zariadenia
a m͆μe bˬΥ pr̿͝inou pokutˬ.
Tri k̳ble NESKRATUʽTE.
Dodrμu˝te vlastnosti k̳bla a pokˬnˬ v͏robcu vozidla.
Uistite sa, ͝i s͌ poistkˬ ΃ahko dostupn̻ a da˝͌ sa vˬmeniΥ.
Neprip̳˝a˝te zariadenie k elektronick͏m skrink̳m (ECU).

1. Pripo˝te tri dr͆tˬ pod΃a nasledu˝͌ce˝ sch̻mˬ.

2. Odmera˝te nap̶tie pripo˝enia voltmetrom. Optim̳lna
hodnota ˝e zahrnut̳ medzi 15 a 32 Volt.

˃OˍO˅: Pri nap̶tiach mimo tohto intervalu nie ˝e zaru͝en̻
spr̳vne fungovanie zariadenia.

Kontrola správnej inštalácie
˃OˍO˅: S cie΃om zaru͝iΥ spr̳vne pripo˝enie a prev̳dz˞u
zariadenia K1, vˬ˞ona˝te vΡet˞ˬ ˞ro˞ˬ tohto postupu.

1. Uistite sa o vˬpnut̿ pr̿stro˝ove˝ doskˬ.
2. Vloμte konektor k̳bla pripo˝en̻ho k elektrick̻mu rozvodu

do pr̿sluΡn̻ho vstupu na inteligentnom pripo˝ovacom
zariaden̿ (Molex alebo Hirose): stavov̳ kontrolka na
pripo˝ovacom zariaden̿ sa rozsvieti na˝sk͆r namodro a
potom naμlto.

3. ˍapnite pr̿stro˝ov͌ dosku: kontrolka zostane svietiΥ naμlto.
4. Vˬpnite pr̿stro˝ov͌ dosku: kontrolka zostane svietiΥ naμlto.
5. Po͝ka˝te 5 sek͌nd, potom pr̿stro˝ov͌ dosku znovu zapnite.

n Ak kontrolka za͝ne svietiΥ nazeleno, pripo˝enie ˝e
spr̳vne.

n Ak kontrolka zostane svietiΥ naμlto, vˬpnite pr̿stro˝ov͌
dosku a zopaku˝te postup od kroku 3.

Ak kontrolka zostane svietiΥ naμlto, overte pripo˝enie k
elektrick̻mu rozvodu. Pozri "Pripo˝enie nap̳˝acieho k̳bla k
elektrick̻mu rozvodu".
6. Vˬpnite pr̿stro˝ov͌ dosku: kontrolka za͝ne svietiΥ

na͝erveno.
7. ˍapnite pr̿stro˝ov͌ dosku: kontrolka za͝ne svietiΥ

nazeleno.
8. Vˬpnite pr̿stro˝ov͌ dosku a necha˝te ˝u vˬpnut͌: kontrolka

za͝ne svietiΥ na͝erveno a po 15 min͌tach sa vˬpne.

Presun inteligentného pripojovacieho zariadenia
na iné vozidlo
Ak presuniete inteligentn̻ pripo˝ovacie zariadenie na in̻
vozidlo, overte pripo˝enie:

1. ˍapnite a vˬpnite pr̿stro˝ov͌ dosku a overte stav
kontrolkˬ.

2. Ak kontrolka za͝ne svietiΥ nazeleno pri zapnute˝
pr̿stro˝ove˝ doske a na͝erveno pri vˬpnute˝ pr̿stro˝ove˝
doske, inΡtal̳cia ˝e spr̳vna.

3. Ak kontrolka zostane svietiΥ naμlto, pripo˝enie nie ˝e
spr̳vne. ˍopaku˝te postup pripo˝enia, "Kontrola spr̳vne˝
inΡtal̳cie".

Kontrola pripojenia zariadenia k napájaniu

1. Konektor vloμte napevno do nap̳˝ace˝ z̳suvkˬ na
zariaden̿ K1.

2. ˍapnite pr̿stro˝ov͌ dosku: zelen̳ stavov̳ kontrolka sa na
zariaden̿ rozsvieti. V pr̿pade poruchˬ bude blikaΥ alebo
zostane svietiΥ ͝erven̳ stavov̳ kontrolka.

3. Vˬpnite pr̿stro˝ov͌ dosku: zelen̳ stavov̳ kontrolka trikr̳t
zablik̳ a potom zhasne.

Pre bliμΡie inform̳cie o kontrolk̳ch na zariaden̿ odkazu˝eme na
priloμen͏ N̳vod na pouμitie .
˃OˍO˅: Po do˞on͝en̿ inΡtal̳cie a overen̿ vr̳Υte inteligentn̻
pripo˝ovacie zariadenia do pr̿stro˝ove˝ dos˞ˬ.
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Umiestnite zariadenie na čelné sklo
1. Na ͝elnom skle

starostlivo o͝istite
miesto, kam
umiestnite zariadenie.
Pouμite univerz̳lnˬ
͝istiaci prostriedok.

2. ˍ pri΃nav͏ch ͝ast̿
sn̿mte ochrann͌
͝asΥ.

3. ˍariadenie umiestnite
vodorovne na ͝ist̻
͝eln̻ sklo.

4. ˍvonku skontrolu˝te, ͝i
sa v lepiace˝ ͝asti
nevˬtvorili vzduchov̻
bublinˬ. V takom
pr̿pade zariadenie
pevne pritla͝te na
͝eln̻ sklo.

˃OˍO˅: Uistite sa, ͝i nap̳˝ac̿ ˞̳bel nie ˝e vˬstaven͏
mechanic˞̻mu, tepeln̻mu ani chemic˞̻mu nam̳haniu.

̬DRλBA A LIKVID̓CIA
͜istenie

Na ͝istenie pouμ̿va˝te m̶kk͌ handri͝ku,
ktor̳ m͆μe bˬΥ namo͝en̳ do
univerz̳lneho ͝istiaceho prostriedku.

˃OˍO˅:
l Nestrie˞a˝te ͝istiaci prostriedo˞ na zariadenie.
l Nepouμ̿va˝te rozp͌ΡΥadl̳ ani abraz̿vne materi̳lˬ.

ZodpovednosΥ za likvidáciu
Nelikvidu˝te zariadenie spolo͝ne s netrieden͏m
komun̳lnˬm odpadom.
Likvidu˝te ho v obecnom zbernom centre OEEˍ alebo
vr̳Υte obvˬkl̻mu z̳stupcovi a/alebo spolo͝nosti
Telepass SpA.

Batérie a akumulátory
UPOZORNENIE! Toxick̻ l̳tkˬ pr̿tomn̻ v bat̻rii Li-Ion.
Intoxik̳cia, zne͝istenie a Ρkodˬ na μivotnom prostred̿.
Neodstra΍u˝te a nelikvidu˝te bat̻riu, naopak vr̳Υte cel̻
zariadenie v s͌lade s n̳vodom na pouμitie.

UPOZORNENIE! Riziko v͏buchu. NEVˌSTAVUʽTE zariadenie
vˬsok͏m teplot̳m.
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TECHNICK̛ ̬DAʽE
Πtítok na zadnej strane

A - Meno a ͌da˝e v͏robcu
B - N̳zov modelu a technick̻ ͌da˝e (stupe΍ ochranˬ IP a
nap̳˝anie)
C - V͏robn̻ ̿͝slo zariadenia a ͝iarov͏ kͅd pre inform̳cie o
module DSRC
D - QR kͅd pre vstup na str̳nku Telepass

Iné označenia
ˍariadenie pod΃a smernice OEEˍ
(2012/19/E̬).
ˍariadenie pod΃a smernice RoHS
(2011/65/E̬).

Ozna͝enie CE

Technické vlastnosti
Rozmery 95 x 66 x 27 mm

HmotnosΥ 120 g

Vonkajší materiál Recˬklovate΃n͏ plast (ABS)
Stupe΍ krytia IP 41
Prevádzková teplota Od -30 °C do +70 °C

Teplota skladovania Od 5 °C do +40 °C

Napájanie z vozidla 5 V cc - 2 A (min)
Vlastná batéria Nab̿˝ate΃n̳ bat̻ria (supercap) 3,9 V cc/155

mAh (@ 3,67V) – 311mAh (@ 3,90V)
Zvyškové nap̶tie (len DSRC) 3.0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Vysokofrekvenčné pásma 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

V͏stupn͏ v͏kon 2G (GSM): Trieda 1 (30 dBm ±2 dB), Trieda E2 (26
dBm ±3 dB), Trieda 4 (33 dBm ±2 dB), Trieda E2
(27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Trieda 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Trieda 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Norma GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Bezpečnostná zhoda a homologácia
V͏robca Telepass SpA vˬhlasu˝e, μe tˬp r̳diov̻ho zariadenia
ETOLLK1TL ˝e v s͌lade so smernicou 2014/53/E̬. ̬pln̻ znenie E̬
vˬhl̳senia o zhode ˝e k dispoz̿cii na te˝to adrese:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Homologácia NSAI pod΃a nariadenia UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

Dispo]itiv de bord peQtrX FoleFtarea eleFtroQiF¼ a ta[elor de
drXP

Manual de instalare

Destinatari ρi obligaσii
Prezentul manual se adreseaz͕ instalatorilor autorizaσi ai
dispozitivului (electricieni auto). Conσine toate instrucσiunile
pentru instalarea dispozitivului ̀n siguranσ͕ ρi trebuie p͕strat
pentru a putea fi consultat, pe toat͕ durata de viaσ͕ util͕ a
dispozitivului.
Pentru informaσii privind utilizarea dispozitivului, consultaσi
Manual de utilizare din dotare.

Date privind manualul
Dispozitiv: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Titlu: Manual de instalare
Cod sau ediσie: v. 1.3
Lun͕ ρi an de tip͕rire: OCT 2025
Tip de manual: traducere a instrucσiunilor originale

Asistenσ͕
̠n caz de funcσionare defectuoas͕ sau avarie, contactaσi direct
furnizorul serviciului. Pentru a verifica instalarea corect͕ a
dispozitivului, consultaσi "Verificarea instal͕rii corecte".

Garanσia
Pentru informaσii detaliate despre garanσie, consultaσi
contractul de servicii ρi contactaσi furnizorul de servicii.

Limit͕ri
Telepass SpA nu ̀ρi va asuma r͕spunderea ̀n urm͕toarele
situaσii.
l Rambursare intervenσii ̀n perioada de garanσie, reparaσii sau

alte desp͕gubiri referitoare la produs, dac͕ analiza
efectuat͕ de Telepass SpA va confirma c͕ p͕rσile acestuia
nu au fost corect utilizate, depozitate, instalate ρi ̀ntreσinute,
sau c͕ au f͕cut obiectul unor viruρi, abuzuri, utiliz͕ri
incorecte, modific͕ri sau reparaσii neautorizate.

l Desp͕gubire a daunelor directe sau indirecte cauzate
persoanelor sau bunurilor, ca urmare a utiliz͕rii produsului ̀n
alte condiσii dec̴t cele descrise ̀n prezentul manual, sau ca
urmare a unor erori sau omisiuni din manual, erori de
tipografie sau de ortografie.

INFORMAςII PRIVIND SIGURAN΢A
Citiσi ̀ntotdeauna aceast͕ secσiune, pentru a lucra ̀n siguranσ͕.

Mesaje de siguranσ͕
Prezent͕m mai ˝os atenσion͕rile privind siguranσa, prev͕zute ̀n
prezentul document:

ATENςIE! Indic͕ o situaσie periculoas͕ care, dac͕ nu este
evitat͕, poate provoca v͕t͕m͕ri corporale uρoare.

AVE˅TISˀEˁT: indic͕ obligaσii care, dac͕ nu sunt respectate,
pot cauza daune produsului.

Avertismente importante
Acest dispozitiv este ̀n conformitate cu prevederile ̀n
vigoare ̀n materie de siguranσ͕. Dac͕ este utilizat sau
instalat ̀n mod necorespunz͕tor, poate cauza daune
bunurilor ρi/sau persoanelor. Orice persoan͕ care intervine
asupra acestui dispozitiv trebuie s͕ respecte bunele practici
pentru lucrul pe instalaσiile electrice.
A nu se l͕sa la ̀ndem̴na copiilor.
Utilizarea dispozitivului este permis͕ numai ̀n prezenσa
protecσiilor electrice pe vehicul.

Avertismente privind instalarea, utilizarea ρi
̀ntreσinerea
Risc de electrocutare

Bateria vehiculului este sub tensiune, chiar ρi c̴nd
vehiculul este oprit!

Respectaσi limitele de tensiune indicate ̀n datele tehnice,
indicaσiile produc͕torului vehiculului ρi specificaσiile cablului de
alimentare.
Nu ̀l scufundaσi ̀n substanσe lichide. Prote˝aσi dispozitivul de
ploaie ρi/sau stropi.
Nu permiteσi persoanelor necalificate ρi neautorizate s͕
deschid͕ sau s͕ modifice dispozitivul. ̠ n caz de funcσionare
deficitar͕, adresaσi-v͕ exclusiv serviciului de asistenσ͕.

Risc de incendiu
Un dispozitiv deteriorat poate degaja fum ρi/sau poate
lua foc.

Nu utilizaσi dispozitivul dac͕ prezint͕ daune.
P͕straσi dispozitivul departe de surse de c͕ldur͕, fl͕c͕ri ρi
c̴mpuri magnetice.
Dac͕ iese fum din dispozitiv, demontaσi dispozitivul, ̀ndep͕rtaσi-
l de vehicul ρi contactaσi imediat asistenσa, pentru a-l restitui
furnizorului serviciului.

Risc de contact cu substanσe iritante
Dintr-un dispozitiv deteriorat se poate scurge lichid
iritant.

Nu utilizaσi dispozitivul dac͕ prezint͕ daune.
Dac͕ se scurge lichid din dispozitiv, nu il manevraσi cu m̴inile
goale ρi contactaσi imediat asistenσa, pentru a-l restitui
furnizorului serviciului.
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Utilizare specific͕
Dispozitivul a fost proiectat, fabricat ρi testat pentru a detecta
tranzitul rutier, prin intermediul sistemului radio ρi prin satelit.
Este conform cu standardele de securitate prev͕zute de
legislaσia ̀n vigoare, dac͕ este instalat conform indicaσiilor din
cuprinsul acestui manual ρi este utilizat conform indicaσiilor din
Manual de utilizare.
AVE˅TISˀEˁT
l Instalaσi un singur dispozitiv pe fiecare vehicul. ˀai multe

dispozitive pot provoca interferenσe, probleme de
funcσionare ρi o dubl͕ ta˫are a sectoarelor de drum
parcurse. ̠n acest caz compania Telepass SpA nu poate
rambursa plata e˫cedent͕ sumei datorate.

l Instalaσi dispozitivul numai pe poziσia indicat͕. ˂ poziσionare
incorect͕ poate cauza probleme de funcσionare.

l Instalaσi dispozitivul numai pe vehiculul pentru care a fost
livrat. ̠n caz de schimbare a pl͕cuσei de ̀nmatriculare,
contactaσi asistenσa.

CUNOAπTEREA PRODUSULUI
Luare ̀n primire
̠n momentul lu͕rii ̀n primire a dispozitivului, controlaσi dac͕
ambala˝ul ρi toate componentele sunt ̀n perfect͕ stare. ̠n caz
de daune, adresaσi-v͕ firmei responsabile cu transportul.

Conσinutul pachetului

A - Dispozitiv K1 Telepass SAT
B - Dispozitiv de conectare smart (IPS 2.0) cu cablu de
conectare la instalaσia electric͕ cu conector Molex amovibil
C - Dou͕ benzi adezive cu scai
D - πerveσele de cur͕σare
E - Declaraσia vehiculului
F - Atenσion͕ri de siguranσ͕
̠n͕untrul cutiei de ambalare se afl͕ un Ghid rapid de utilizare a
dispozitivului. P͕straσi cutia, pentru a putea consulta ghidul ̀n
orice moment.

Funcσionare
Acest dispozitiv efectueaz͕ colectarea electronic͕ a taxelor de
drum printr-un sistem de detectare radio sau prin satelit. Pe
sectoarele de drum unde se utilizeaz͕ sistemul radio,
detectarea are loc prin intermediul antenelor poziσionate pe
benzile dedicate sau, acolo unde este disponibil serviciul free-
flow, pe accesurile situate de-a lungul reσelei rutiere. ̠n schimb,
unde este activ serviciul prin satelit, tranzitul este detectat de
sistemul GNSS.
AVE˅TISˀEˁT: Nu deconectaσi niciodat͕ cablul de alimentare.
ʷispozitivul funcσioneaz͕ numai dac͕ este alimentat. ʶ͕l͕toria
pe druˠurile cu ta˫͕ cu un dispozitiv nefuncσional se poate
solda cu sancσiuni.
Dispozitivul comunic͕ cu utilizatorul prin intermediul mesa˝elor
vocale ρi sonore.
Dispozitivul trebuie conectat la instalaσia electric͕ a vehiculului,
urm̴nd indicaσiile din prezentul manual.
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Structura dispozitivului

A - LED de stare (roρu/verde)
B - Buton funcσii/confirmare
C - Butoane de reglare (+/-)
D - Led de comunicare (roρu/galben/verde/albastru)
E - Microfoane (neutilizate)
F - Buton multifuncσional
G - Difuzor
H - Priz͕ de alimentare

Structura dispozitivului de conectare smart

A - Led de stare (albastru/galben/verde/roρu)
B - Intrare Hirose
C - Intrare Molex

INSTALAREA DISPOZITIVULUI
Poziσie pe parbriz

Instalaσi-l ̀n interiorul zonei parbrizului dup͕ cum urmeaz͕:
- o band͕ de 20 cm, la 10 cm deasupra liniei ρterg͕toarelor ̀n
repaus
- ̀ntre linia central͕ a parbrizului ρi centrul volanului.
Pentru a identifica zonele ecranate ale parbrizului, consultaσi
documentaσia vehiculului.
AVE˅TISˀEˁT: Asiguraσiʠv͕ c͕ dispozitivul nu ˕locheaz͕
c̴ˠpul vizual ̀n tiˠpul condusului ρi nu se afl͕ ̀n raza de
acσiune a coˠponentelor ̀n ˠiρcare ρi a air˕agʠurilor.

Avertismente privind instalarea
AVE˅TISˀEˁT:
l Instalarea fi˫͕ a dispozitivului poate fi efectuat͕ e˫clusiv

̀ntr-un service autorizat, de personal ce deσine calificarea
adecvat͕.

l Respectaσi specificaσiile cablului de alimentare, limitele de
alimentare a dispozitivului ρi indicaσiile constructorului
vehiculului.

l Pentru a asigura etanρeitatea benzii autocolante, instalaσi
dispozitivul la o temperatur͕ ambiant͕ cuprins͕ ̀ntre 20 °C
ρi 40 °C.

l ̠nainte de a instala dispozitivul, controlaσi ca toate datele
indicate ̀n declaraσia vehiculului s͕ fie corecte. ̠n caz
contrar, adresaσi-v͕ proprietarului vehiculului ρi solicitaσi o
declaraσie actualizat͕.

l Asiguraσi-v͕ c͕ instalarea dispozitivului nu ̀mpiedic͕ o
corect͕ funcσionare a vehiculului ρi a aparatelor electrice
conectate la instalaσia electric͕ (de e˫. cronotahografe etc.)

l Asiguraσi-v͕ c͕, cablul de alimentare nu este supus la
solicit͕ri mecanice, termice sau chimice ρi c͕ nu deran˝eaz͕
conduc͕torul auto ̀n timpul condusului.

Materiale necesare
Dou͕ siguranσe fuzibile de 3A ρi respectivele socluri de
siguranσe fuzibile.

Voltmetru de 8-32 volσi

[ 68 ]
Telepass SpA - Via Laurentina, 449 - 00142 Roma (RM) - Italia - www.telepass.com 

TLP-K1-Inst-1.3A4_RO-1025 © 2023-25



Conectarea cablului de alimentare la instalaσia
electric͕
Aceast͕ procedur͕ de conectare este potrivit͕ pentru ambele
tipuri de instalare (Molex sau Hirose).

ATENςIE!
Nu efectuaσi leg͕turi diferite (de ex. leg͕turi cu 1 sau 2 fire).
O astfel de manevr͕ compromite funcσionarea
dispozitivului ρi se poate solda cu amenzi.
NU scurtcircuitaσi cele trei fire.
Respectaσi caracteristicile cablului ρi indicaσiile
constructorului vehiculului.
Asiguraσi-v͕ c͕ siguranσele fuzibile sunt uρor de accesat ρi
de schimbat.
Nu conectaσi dispozitivul la unit͕σi de comand͕
electronice (ECU).

1. Conectaσi cele trei fire conform schemei de mai ˝os.

2. M͕suraσi volta˝ul conexiunii, cu un voltmetru. Valoarea
ideal͕ este cuprins͕ ̀ntre 15 ρi 32 de volσi.

AVE˅TISˀEˁT: Cu volta˝e care nu se ̀ncadreaz͕ ̀n acest
interval, nu se garanteaz͕ buna funcσionare a dispozitivului.

Verificarea instal͕rii corecte
AVE˅TISˀEˁT: E˫ecutaσi toσi paρii acestei proceduri pentru a
garanta corecta conectare ρi funcσionare a dispozitivului K1.

1. Asiguraσi-v͕ c͕ panoul este ̀nchis.
2. Introduceσi conectorul cablului conectat la instalaσia

electric͕ ̀n respectiva intrare de pe dispozitivul de
conectare smart (Molex sau Hirose): ledul de stare de pe
dispozitivul de conectare se aprinde ρi devine mai ̀nt̴i
albastru, iar apoi galben.

3. Porniσi panoul: ledul r͕m̴ne galben.
4. Opriσi panoul: ledul r͕m̴ne galben.
5. Aρteptaσi 5 secunde, dup͕ care porniσi din nou panoul.

n Dac͕ ledul devine verde, conectarea este corect͕.
n Dac͕ ledul r͕m̴ne galben, opriσi panoul ρi repetaσi

de la pasul 3.
Dac͕ ledul r͕m̴ne tot galben, verificaσi conectarea la instalaσia
electric͕. Consultaσi "Conectarea cablului de alimentare la
instalaσia electric͕".
6. Opriσi panoul: ledul devine roρu.
7. Porniσi panoul: ledul devine verde.
8. Opriσi panoul ρi l͕saσi-l oprit: ledul devine roρu ρi dup͕ 15

minute se stinge.

Mutarea dispozitivului de conectare smart pe un
alt vehicul
Dac͕ mutaσi dispozitivul de conectare smart pe un alt vehicul,
verificaσi conectarea:

1. Porniσi ρi opriσi panoul ρi verificaσi starea ledului.
2. Dac͕ ledul devine verde cu panoul pornit ρi roρu cu

panoul oprit, instalarea este corect͕.
3. Dac͕ ledul r͕m̴ne galben, conectarea nu este corect͕.

Repetaσi procedura de conectare, "Verificarea instal͕rii
corecte".

Verificarea conect͕rii dispozitivului la
alimentare

1. Introduceσi foarte bine conectorul ̀n priza de alimentare
de pe dispozitivul K1.

2. Porniσi panoul: pe dispozitiv, ledul verde de stare se
aprinde. ̠n caz de anomalie, se va aprinde intermitent sau
cu lumin͕ fix͕ ledul roρu de stare.

3. ̠nchideσi panoul: ledul verde de stare se aprinde
intermitent de trei ori, apoi se stinge.

Pentru detalii privind ledurile de pe dispozitiv, consultaσi Manual
de utilizare din dotare.
AVE˅TISˀEˁT: ˂dat͕ finalizate operaσiunile de instalare ρi
verific͕rile, puneσi la loc dispozitivul de conectare smart ̀n
tabloul de bord.
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Poziσionaσi dispozitivul pe parbriz
1. Cur͕σaσi cu gri˝͕ zona

de aplicare de pe
parbriz cu un produs
de cur͕σat universal.

2. Scoateσi folia de
protecσie de pe
autocolante.

3. Aρezaσi dispozitivul
orizontal pe parbrizul
curat.

4. Verificaσi extern s͕ nu
existe bule de aer ̀n
partea adeziv͕. ̠n
acest caz, ap͕saσi
ferm dispozitivul pe
parbriz.

AVE˅TISˀEˁT: Asiguraσi-v͕ c͕, cablul de alimentare nu este
supus la solicit͕ri mecanice, termice sau chimice.

̠NTREςINERE πI ELIMINARE
Cur͕σarea

Pentru cur͕σare, utilizaσi o lavet͕ moale,
eventual umezit͕ cu un detergent
universal.

AVE˅TISˀEˁT:
l Nu pulverizaσi detergent direct pe dispozitiv.
l Nu folosiσi solvenσi sau materiale abrazive.

R͕spunderea privind eliminarea
Nu eliminaσi dispozitivul la un loc cu deρeurile
mena˝ere nediferenσiate.
Predaσi-l unui centru municipal de colectare a DEEE,
sau restituiσi-l furnizorului dvs. ρi/sau companiei
Telepass SpA.

Baterii ρi acumulatori
ATENςIE! Substanσe toxice conσinute ̀n bateria cu litiu-ion.
Intoxicare, poluare ρi efecte d͕un͕toare asupra mediului. Nu
demontaσi ρi nu eliminaσi bateria, ci restituiσi ̀ntregul dispozitiv
conform indicaσiilor din instrucσiunile de utilizare.

ATENςIE! Risc de explozie. NU expuneσi dispozitivul la
temperaturi ridicate.
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DATE TEHNICE
Etichet͕ aplicat͕ pe spate

A - Nume ρi date produc͕tor
B - Denumire model ρi date tehnice (protecσie IP ρi alimentare)
C - Num͕r de serie dispozitiv ρi cod de bare pentru informaσii
privind modulul DSRC
D - Cod QR pentru accesarea site-ului Telepass

Alte marcaje
Dispozitiv supus Directivei DEEE
(2012/19/UE).
Dispozitiv supus Directivei RoHS
(2011/65/UE).

Marca˝ CE

Caracteristici tehnice
Dimensiuni 95 x 66 x 27 mm

Greutate 120 g

Material e˫tern Plastic reciclabil (ABS)
Clasa de protecσie IP 41
Temperatura operativ͕ De la -30 °C la +70 °C

Temperatur͕ de depozitare De la 5 °C la +40 °C

Alimentare de la vehicul 5 V cc - 2 A (min.)
Baterie intern͕ Baterie rènc͕rcabil͕ (supercap) 3,9 V cc/155

mAh (@ 3,67V) – 311mAh (@ 3,90V)
Tensiune rezidual͕ (numai
DSRC)

3.0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Benzi de frecvenσ͕ radio 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Putere de ieρire 2G (GSM): Clasa 1 (30 dBm ±2 dB), Clasa E2 (26
dBm ±3 dB), Clasa 4 (33 dBm ±2 dB), Clasa E2 (27
dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Clasa 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Clasa 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Conformitate de siguranσ͕ ρi omologare
Produc͕torul, Telepass SpA declar͕ c͕ tipul de echipament
radio ETOLLK1TL respect͕ directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaraσiei de conformitate UE este disponibil la urm͕toarea
adres͕ de internet: https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Omologare NSAI conform regulamentului UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

ʥ ортовое ус тро̜с тво для бес контактно̜ опла т̼ за проезд

Р уководс тво по ус тановке

ʻ азна̸ение руководс тва и обяза тел̽с тва
Д анное руководство предназначено для лиц ,
уполномоченн̼х ус танавлива т̽ данное ус тройство
(авто̾лектриков). О но содержит указания по безопасной
ус тановке ус тройства и должно хранит̽ся в доступном месте
в течение всего срока служб̼ устройства .
П о вопросам ̾ксплуа тации устройства см . Р уководство по
̾ксплуа тации , прила гаемом в комплекте .

ˁ ведения о руководс тве
У стройство : K1 Telepass SAT - модел̽ ETOLLK1TL
Н азвание : Р уководство по ус тановке
К од или редакция : в . 1.3
Месяц и год печа ти : О К Т 2025
Т ип руководства : перевод инструкций с яз̼ка оригинала

˃ е̵ни̸ес кая поддер̙ка
В случае неполадок в работе или поломки следует связа т̽ся
напрямую с опера тором систем̼ взимания пла т̼ . Д ля
проверки , правил̽но ли ус тановлено ус тройство , см .
"П роверка правил̽ности в̼полнения ус тановки".

ʧ арантия
Д ля получения более подробной инф ормации по гарантии
следует ознакомит̽ся с контрактом на обслуживание и
связа т̽ся с опера тором систем̼ взимания пла т̼ .

ʽ ̐рани̸ения
Telepass SpA не несет ответс твенности в следующих случаях .
l В озмещение за тра т на гарантийное обслуживание ,

ремонт и прочих за тра т , связанн̼х ус тройством , если
проведенн̼й Telepass SpA анализ подтвердит , что час ти
ус тройства испол̽зовалис̽ , хранилис̽ , б̼ли установлен̼
и обслуживалис̽ ненадлежащим образом , или б̼ли
подвержен̼ модиф икациям , ненадлежащему
применению , несанкционированн̼м изменениям или
ремонту .

l В озмещение прям̼х и косвенн̼х уб̼тков лицам и
имуществу , в̼званн̼х ненадлежащим испол̽зованием
изделия или его испол̽зованием в условиях , отличн̼х от
указанн̼х в данном руководстве , или в резул̽та те
ошибок и пропусков , содержащихся в данном руководстве ,
типограф ских и орф ограф ических ошибок .

ʰʻˇ ʽ Р ʺʤˉʰ˔ Пʽ ˃ ʫ ˈ ʻʰʶ ʫ
ʥ ʫ ʯ ʽ П ʤˁ ʻʽ ˁ ˃ ʰ
С ледует внимател̽но ознакомит̽ся с ̾тим разделом для
обеспечения безопасной работ̼ с ус тройством .

ˁ ооб̺ения по те̵нике безопа с нос ти
Ниже приводятся символ̼ и условн̼е обозначения по
технике безопасности , испол̽зуем̼е в данном документе :

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! У каз̼вает на опасную ситуацию , которая ,
если не принят̽ соответс твующих мер , может привести
к незначител̽н̼м травмам .

У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ У каз̼ваетна необходимос т̽ соблюдения
определенн̼х указаний , в противном случае возможно
повреждение изделия .

ʦ а̙н̼е предупре̙дения
ʪ анное ус тро̜с тво с оответ с твует де̜с тву̺̀и̥
требования̥ и нор̥атива̥ по те̵нике безопа с нос ти. ʦ
с лу̸ае ненадле̙а̺е̜ ус тановки или ̾кс плуа та̶ии
воз̥о̙но нанес ение у̺ерба и̥у̺ес тву и/или л̀дя̥ .
П ерсонал , в̼полня̺̀и̜ те̵ни̸ес кие опера̶ии с данн̼̥
ус тро̜с тво̥ , дол̙ен с обл̀дат̽ об̺ие правила работ̼ с
̾лектрооборудование̥ .
ʪ ер̙ат̽ в недос тупно̥ для дете̜ ̥ес те .
ˑ кс плуа та̶ия ус тро̜с тва ра зре̹ает с я тол̽ко при нали̸ии
на транс портно̥ средс тве с ис те̥ за̺ит̼
̾лектрооборудования .

П редупре̙дения по ус тановке , ̾кс плуа та̶ии и
те̵обс лу̙иванѝ
Р ис к пора̙ения ̾лектри̸ес ки̥ токо̥

ʤкку̥улятор транс портно̐о с редс тва на̵одит с я под
напря̙ение̥ да̙е то̐да , ко̐да авто̥обил̽
полнос т̽̀ в̼кл̸̀ен (в то̥ ̸ис ле дви̐а тел̽ и панел̽
приборов)!

Н еобходимо соблюдат̽ требования к ограничениям по
напряжению , указанн̼е в технических данн̼х , а также к
характеристикам кабеля питания и следова т̽ указаниям
производителя транспортного средства .
Н ел̽зя погружат̽ в жидкости . Н еобходимо защищат̽
ус тройство от попадания на него дождя и/или бр̼зг .
Н ел̽зя позволят̽ персоналу , не имеющему соответс твующей
квалиф икации и полномочий , вскр̼ват̽ ус тройство и вносит̽
в него изменения . В случае неполадок в работе следует
обращат̽ся исключител̽но в службу технической поддержки .

Р ис к по̙ара
П овре̙денное ус тро̜с тво ̥о̙ет на̸а т̽ д̼̥ит̽с я
и/или за ̐орет̽с я .

З апрещается пол̽зова т̽ся ус тройством , которое в̼глядит
поврежденн̼м .
Н еобходимо держат̽ ус тройство вдали от источников тепла ,
пламени и магнитн̼х полей .
Е сли ус тройство начало д̼мит̽ся , необходимо в̼нут̽ его ,
перенести на отдаление от транспортного средства и сразу
же связа т̽ся со службой технической поддержки , чтоб̼
вернут̽ ус тройство опера тору сис тем̼ взимания пла т̼ .
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Р ис к контакта с едки̥и и раздра̙а̺̀и̥и ве̺ес тва̥и
ʰ з повре̙денно̐о ус тро̜с тва ̥о̙ет в̼тека т̽
̙идкос т̽ , оказ̼ва̺̀ая раздра̙а̺̀ее де̜с твие .

З апрещается пол̽зова т̽ся ус тройством , которое в̼глядит
поврежденн̼м .
Е сли наблюдается утечка жидкости из ус тройства ,
запрещается в̼полнят̽ с ним какие-либо операции гол̼ми
руками , необходимо сразу же связа т̽ся со службой
технической поддержки , чтоб̼ вернут̽ ус тройство оператору
систем̼ взимания пла т̼ .

П редус̥отренное при̥енение
Д анное ус тройство разработано , из готовлено и проверено с
цел̽ю контроля за передвижением по автомобил̽н̼м
дорогам с помощ̽ю радиосистем̼ и систем̼ спутниковой
навигации . У стройство соответс твует требованиям и нормам
техники безопасности , предусмотренн̼м действующим
законодател̽с твом , если оно ус тановлено в соответс твии с
указаниями данного руководства и испол̽зуется , как указано
в документе Р уководство по ̾ксплуа тации .
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ
l Н а каждое транспортное средство можетустанавливат̽ ся

тол̽ко одно устройство . Н аличие на транспортном
средстве нескол̽ких устройств можетпривести к
помехам , неполадкам в работе и двойной оплате за
проезд . В таком случае компания Telepass SpA не может
возместит̽ сумму переплат̼ .

l У стройство следуетустанавливат̽ тол̽ко в указанное
положение . В ̼бор неверного положения при установке
можетстат̽ причиной неполадок в работе .

l С ледуетустанавливат̽ устройство тол̽ко на то
транспортное средство , для которого оно б̼ло
предоставлено . В случае смен̼ номерного знака
связат̽ ся со службой технической поддержки .

ʯ ʻ ʤʶ ʽʺˁ ˃ ʦ ʽ ˁ ˄ ˁ ˃ Р ʽ ʱˁ ˃ ʦ ʽʺ
П олу̸ение
П ри получении устройства проверит̽ целостност̽ упаковки и
всех компонентов . В случае обнаружения повреждений
обращат̽ся к ответс твенному за перевозку .

ˁ одер̙и̥ое упаковки

A - У стройство K1 Telepass SAT
B - С оединител̽ное ус тройство типа smart (IPS 2.0) с кабелем
со съемн̼м разъемом Molex для подсоединения к
̾лектрической системе
C - 2 крепления типа липучка-вел̽кро
D - О чищающие салф етки
E - Д екларация на транспортное средство
F - П равила техники безопасности
Н а внутренней стороне упаковки приведено кра ткое
руководство по ̾ксплуа тации ус тройства . С ледует хранит̽
его под рукой для консул̽таций в будущем .

Р абота
Д анное ус тройство обеспечивает бесконтактную оплату за
проезд с помощ̽ю радиосистем̼ или систем̼ спутниковой
навигации . Н а тех учас тках дорог , где испол̽зуется
радиосистема , местонахождение определяется с помощ̽ю
антенн , ус тановленн̼х вдол̽ в̼деленн̼х полос , или же , там
где доступна услуга free-flow, на рамках контроля ,
ус тановленн̼х вдол̽ дорожной сети . Т ам , где ведется
спутников̼й контрол̽ , определение местоположения при
движении осуществляется сис темой GNSS.
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ Н ел̽зя отсоединят̽ кабел̽ питания от
устройства . ʪ анное устройство работаеттол̽ко при наличии
питания . П рое зд по платн̼м дорогам с неработа̀щим
устройством можетповлеч̽ за с обой с анкции .
С вяз̽ между ус тройством и пол̽зова телем осуществляется
посредством голосов̼х сообщений и звуков̼х сигналов .
У стройство следует подсоединят̽ к ̾лектрической системе
транспортного средства в соответс твии с указаниями данного
руководства .
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ʶ о̥понент̼ ус тро̜с тва

A - Индика тор состояния (красн̼й/зелен̼й)
B - К нопка ф ункций/подтверждения
C - К нопки изменения значений (+/-)
D - Индика тор связи (красн̼й/желт̼й/зелен̼й/синий)
E - Микроф он̼ (не испол̽зуются)
F - Многоф ункционал̽ная кнопка
G - Д инамик
H - Р азъем питания

ʶ о̥понент̼ соединител̽но̐о ус тро̜с тва типа
smart

A - Индика тор состояния (синий/желт̼й/зелен̼й/красн̼й)
B - В ход Hirose
C - В ход Molex

˄ ˁ ˃ ʤʻʽ ʦ ʶ ʤ ˄ ˁ ˃ Р ʽ ʱˁ ˃ ʦ ʤ
П оло̙ение на лобово̥ с текле

У становит̽ на лобовом стекле на учас тке , положение
которого определяется следующим образом :
- полоса в 20 см , находящаяся на 10 см в̼ше линии
стеклоочистителей в неработающем состоянииʮ
- между средней линией лобового с текла и центром руля .
ˋ тоб̼ в̼яснит̽ , какие учас тки лобового с текла
̾кранирован̼ , см . документацию транспортного средства .
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ У бедит̽ с ́ в том ʟ что устройство не
мешаетобзору во врем́ управлени́ транс портн̼м
средством ʟ и что оно рас положено за пределами радиус а
действи́ подвижн̵̼ частей и подушки бе зопас ности .

ʰнс трук̶ии по ус тановке
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ
l С тационарная установка устройства можетв̼полнят̽ ся

тол̽ко в авторизованной автомастерской и тол̽ко
персоналом с соответствующей квалиф икацией .

l Н еобходимо соблюдат̽ требования к характеристикам
кабеля , ограничения по напряжению питания устройства и
указания производителя транспортного средства .

l ˋтоб̼ гарантироват̽ надежнос т̽ ф иксации креплений
типа липучка-вел̽кро , установку устройства следует
в̼полнят̽ при температуре в диапазоне от20 °C до 40 °C.

l П режде чем устанавливат̽ устройство , необходимо
проверит̽ правил̽нос т̽ все х данн̼х , указанн̼х в
декларации на транспортное средство . В противном
случае следуетобратит̽ ся к владел̽цу транспортного
средства и запросит̽ декларацию с уточненн̼ми
данн̼ми .

l Н еобходимо убедит̽ ся в том , что установка устройства не
будетмешат̽ правил̽ной работе транспортного средства
и ̾лектрических приборов , подключенн̼х к системе
̾лектрического питания (например , хронотахограф ̼ и
т.п .)

l Н еобходимо убедит̽ ся в том , что кабел̽ питания не
подвергается механическим , теплов̼м и химическим
воздействиям , а также не мешаетводителю во время
управления транспортн̼м средством .
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˃ ребуе̥̼е ̥атериал̼
Д ва плавких предохранителя на 3 A и соответс твующие
держатели для них .

В ол̽метр 8-32 В

П одсоединение кабеля питания к
̾лектри̸ес ко̜ сис те̥е
О писанн̼й порядок действий действителен для обоих
случаев ус тановки (Molex или Hirose).

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ !
Н ел̽зя в̼полнят̽ подсоединения иного вида
(например , с испол̽зованием одного или двух
проводников). В противном случае будет нарушена
работа ус тройства , что может повлеч̽ за собой
определенн̼е наказания .
Н Е ʸː З ˔ закорачива т̽ ̾ти три проводника .
Н еобходимо соблюдат̽ требования к характеристикам
кабеля и указания производителя транспортного
средства .
Н еобходимо убедит̽ся в том , что плавкие
предохранители находятся в легкодоступном месте , где
их просто заменит̽ .
Н Е ʸː З ˔ подсоединят̽ ус тройство к ̾лектронн̼м
блокам управления (ˑ Б У ).

1. П одсоединит̽ три проводника согласно схеме ,
приведенной ниже .

2. Измерит̽ вол̽тметром напряжение подсоединения .
О птимал̽ное значение напряжения лежит в интервале
от 15 до 32 В .

У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ П ри значениях напряжения вне ̾того
интервала устройство можетработат̽ неправил̽но .

П роверка правил̽нос ти в̼полнения ус тановки
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ С цел̽ю обеспечения правил̽ного
подсоединения и ф ункционирования устройства K1
необходимо в̼полнит̽ все действия , описанн̼е в ̾той
процедуре .

1. У бедит̽ся в том , что панел̽ приборов в̼ключена .
2. В ставит̽ разъем кабеля , подсоединенного к

̾лектрической системе , в соответс твующий входной
разъем соединител̽ного ус тройства типа smart (Molex
или Hirose): при ̾том включается индика тор состояния
на соединител̽ном устройстве , сначала он горит синим
цветом , а за тем становится желт̼м .

3. В ключит̽ панел̽ приборов : индика тор продолжает
светит̽ся желт̼м цветом .

4. В ̼ключит̽ панел̽ приборов : индика тор продолжает
светит̽ся желт̼м цветом .

5. П одождат̽ 5 секунд , за тем снова включит̽ панел̽
приборов .
n Е сли цвет индика тора с тановится зелен̼м , то

подсоединение в̼полнено правил̽но .
n Е сли индика тор продолжает светит̽ся желт̼м

цветом , нужно в̼ключит̽ панел̽ приборов и
повторит̽ действия начиная с пункта 3.

Е сли индика тор все равно остается желт̼м , проверит̽
правил̽ност̽ подсоединения к ̾лектрической системе . С м .
"П одсоединение кабеля питания к ̾лектрической системе ".
6. В ̼ключит̽ панел̽ приборов : цвет индика тора

с тановится красн̼м .
7. В ключит̽ панел̽ приборов : цвет индика тора

с тановится зелен̼м .
8. В ̼ключит̽ панел̽ приборов и оставит̽ ее в

в̼ключенном состоянии : индика тор становится
красн̼м и в̼ключается через 15 минут .

П еренос с оединител̽но̐о ус тро̜с тва типа
smart на дру̐ое транс портное с редс тво
Е сли б̼л сделан перенос соединител̽ного ус тройства типа
smart на другое транспортное средство , необходимо
проверит̽ правил̽ност̽ подсоединения следующим
образом :

1. В ключит̽ и в̼ключит̽ панел̽ приборов и проверит̽
цвет индика тора .

2. Е сли индика тор светится зелен̼м цветом при
включенной панели приборов и красн̼м цветом , когда
она в̼ключена , то ̾то означает , что ус тановка
в̼полнена правил̽но .

3. Е сли цвет индика тора остается желт̼м , то
подсоединение в̼полнено неправил̽но . П овторит̽
процедуру подсоединения , "П роверка правил̽ности
в̼полнения ус тановки".
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П роверка подсоединения ус тро̜с тва к с ис те̥е
питания

1. П лотно вставит̽ соединител̽ в разъем питания на
ус тройстве K1.

2. В ключит̽ панел̽ приборов : индика тор состояния
за горится зелен̼м цветом . В случае ошибки индика тор
состояния мигает или светится непрер̼вно красн̼м
цветом .

3. В ̼ключит̽ панел̽ приборов : индика тор состояния
мигает три раза зелен̼м светом , после чего
в̼ключается .

Д ля получения более подробной инф ормации по работе
индика торов ус тройства см . документ Р уководство по
̾ксплуа тации , прила гаем̼й в комплекте .
У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ П осле завершения установки и проверок
установит̽ соединител̽ное устройство типа smart внутр̽
панели приборов .

˄ с тановит̽ ус тро̜с тво на лобовое с текло
1. Тщател̽но очистит̽

универсал̽н̼м
чистящим средством
тот учас ток , на
котором
предпола гается
закрепит̽
ус тройство .

2. С нят̽ защитную
пленку с липкой
поверхности
креплений .

3. У становит̽
ус тройство
горизонтал̽но на
хорошо очищенное
лобовое стекло .

4. П роверит̽ снаружи ,
чтоб̼ под
приклеиваемой
поверхност̽ю
крепления не б̼ло
воздушн̼х
пуз̼р̽ков . Е сли они
ест̽ , нужно еще раз
плотно прижат̽
ус тройство к
лобовому стеклу .

У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ ϛ У бедит̽ ся в том , что кабел̽ питания не
подвергается механическим , теплов̼м и химическим
воздействиям .
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˃ ʫ ˈ ʽ ʥ ˁ ʸ˄ʮʰʦ ʤʻʰʫ ʰ ˄ʪ ʤʸ ʫ ʻʰʫ ʦ
ʽ ˃ ˈ ʽ ʪˏ
ˋ ис тка

Д ля чистки испол̽зова т̽ мягкую
салф етку , при необходимости смоченную
универсал̽н̼м моющим средством .

У ʦ Е Д ʽʺʸЕ НИЕ
l Н ел̽зя разбр̼згиват̽ чистящее средство

непосредственно на устройство .
l З апрещается испол̽зоват̽ растворители или абразивн̼е

материал̼ .

ʽ твет с твеннос т̽ з а удаление в от̵од̼
З апрещается удалят̽ ус тройство в об̼чн̼е
б̼тов̼е отход̼ .
Н еобходимо сдат̽ его в городской центр сбора
О ˑ ˑ О или вернут̽ своему об̼чному контактному
лицу и/или компании Telepass SpA.

ʥ а тареи и акку̥улятор̼
ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! В литий-ионном аккумуляторе содержатся
вредн̼е вещества , котор̼е могут в̼з̼ват̽ отравления ,
за грязнения и наносит̽ ущерб окружающей среде .
З АП Р Е ˍАЕ Т С ˔ из̼мат̽ и удалят̽ аккумулятор в
об̼чн̼е б̼тов̼е отход̼ ʮ следует в̼полнит̽ возвра т
ус тройства целиком , как указано в инструкциях по
̾ксплуа тации .

ʦ ʻʰʺʤʻʰʫ ! Р иск взр̼ва . Н Е ʸː З ˔ подверга т̽ ус тройство
воздействию в̼соких температур .

˃ ʫ ˈ ʻ ʰˋ ʫ ˁ ʶ ʰ ʫ ʪ ʤʻʻˏ ʫ
ˑ тикетка на з адне̜ панели

A - Н аименование и данн̼е из готовителя
B - Н аименование модели и технические данн̼е (класс
защит̼ IP и питание)
C - Идентиф ика тор ус тройства и ш трихкод с инф ормацией о
модуле DSRC
D - QR-код для доступа к сайту Telepass

П ро̸ие от̥етки
У стройство соответс твует требованиям
Д иректив̼ RAEE (О ˑ ˑ О ) (2012/19/Е С ).
У стройство соответс твует требованиям
Д иректив̼ о содержании вредн̼х
веществ RoHS (2011/65/Е С ).

Маркировка Е С

˃ е̵ни̸ес кие ̵арактерис тики
Р аз̥ер̼ 95 x 66 x 27 мм

ʺас с а 120 г

ʺатериал корпус а Д опускающий переработку АБ С -пластик
ʶ лас с з а̺ит̼ IP 41
Р або̸ая те̥пера тура О т -30 °C до +70 °C

˃ е̥пера тура ̵ранения О т 5 °C до +40 °C

П итание от транс портно̐о
с редс тва

5 В пост . тока – 2 A (мин .)

ʦ нутренни̜ акку̥улятор Аккумуляторная ба тарея (supercap) 3,9 В
пост . тока/155 мАч (при 3,67 В ) – 311 мАч (при
3,90 В )

ʽ с та то̸ное напря̙ение
(тол̽ко DSRC)

3,0 В пост . тока – 225 мАч (CR2032)

Р адио̸а с тотн̼̜ диапазон 2G (GSM): 900/1800 Мʧ ц
3G (WDCSMA): 900 Мʧ ц
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 Мʧ ц
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 Мʧ ц
DSRC: 5,785-5,815 ʧ ʧ ц

ʦ ̵̼одная ̥о̺нос т̽ 2G (GSM): класс 1 (30 дБм ±2 дБ ), класс E2 (26
дБм ±3 дБ ), класс 4 (33 дБм ±2 дБ ), класс E2
(27 дБм ±3 дБ )
3G (WDCSMA): класс 3 (24 дБм +1/-3 дБ )
LTE (FDD): класс 3 (23 дБм ±2 дБ )
DSRC: -14 дБм

ˁ тандарт GNSS GPS, Galileo, GLONASS
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ˁ оответ с т вие нор̥а̥ те̵ники безопа с нос ти и
с ерти̴ ика̶ия
Изготовител̽ , Telepass SpA, заявляет , что радиоустройство
ETOLLK1TL соответс твует требованиям директив̼ 2014/53/Е С .
П олн̼й текс т декларации о соответс твии Е С доступен на
веб-с транице https://www.telepass.com/en/truck/support

ʫ ˁ 0051-RED-0118

ʽ̥оло̐а̶ия NSAI согласно требованиям UNECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

%oordapparaat voor eleNtroQisFKe tolKeIIiQg

Installatiehandleiding

Doelgroep en verplichtingen
Deze handleiding is bestemd voor erkende installateurs van het
apparaat (elektriciens). ̱ i˝ bevat alle aanwi˝zingen voor een
veilige installatie van het apparaat en moet gedurende de
gehele levensduur van het apparaat bewaard worden en
toegankeli˝k zi˝n.
Voor informatie over het gebruik van het apparaat wordt
verwezen naar de meegeleverde Gebruikershandleiding.

Gegevens handleiding
Apparaat: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Titel: Installatiehandleiding
Code of uitvoering: v. 1.3
Drukmaand en -˝aar: OKT 2025
Tˬpe handleiding: vertaling van de originele
gebruiksaanwi˝zing

Servicedienst
Neem in geval van een storing of defect direct contact op met
uw dienstverlener. Om de correcte installatie van het apparaat
te controleren, zie "Controleren of het apparaat correct is
génstalleerd".

Garantie
Voor gedetailleerde informatie over de garantie verwi˝zen wi˝ u
naar het servicecontract en kunt u contact opnemen met uw
dienstverlener.

Beperkingen
Telepass SpA is niet verantwoordeli˝k voor de volgende gevallen.
l Vergoeding van elke garantie, reparatie of andere

schadeloosstelling met betrekking tot het product indien het
door Telepass SpA uitgevoerde onderzoek bevestigt dat de
onderdelen ervan niet correct zi˝n gebruikt, opgeslagen,
génstalleerd en onderhouden, of zi˝n blootgesteld aan
vervuiling, misbruik, verkeerd gebruik, wi˝ziging of on˝uiste
reparatie.

l Vergoeding voor directe of indirecte schade aan personen
of eigendommen als gevolg van het gebruik van het product
in andere omstandigheden dan die beschreven in deze
handleiding, of als gevolg van fouten of omissies in de
handleiding, tˬpografische en spelfouten.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees alti˝d dit hoofdstuk om veilig te kunnen werken.

Veiligheidsberichten
Hieronder volgen de veiligheidsgerelateerde waarschuwingen
in dit document:

VOORZICHTIG! Duidt op een gevaarli˝ke situatie die, indien
deze niet wordt vermeden, kan leiden tot licht letsel.

LET O˃: geeft verplichtingen aan die, indien zi˝ niet worden
nage˞omen, schade aan het product ˞unnen veroorza˞en.

Belangrijke ˪aarschu˪ingen
Dit apparaat voldoet aan de geldende
veiligheidsvoorschriften. Bij onjuist gebruik of onjuiste
installatie kan het schade aan eigendommen en/of
personen veroorzaken. Iedereen die aan dit apparaat ˪erkt,
moet zich houden aan goede praktijken voor degenen die
aan elektrische systemen ˪erken.
Buiten het bereik van kinderen houden.
Het gebruik van het apparaat is alleen toegestaan bij
aan˪ezigheid van elektrische beveiliging op het voertuig.

ˊaarschu˪ingen voor installatie, gebruik en
onderhoud
Risico op elektrische schokken

De accu van het voertuig staat onder spanning, zelfs
˪anneer het voertuig is uitgeschakeld!

Let op de spanningsgrenzen in de technische gegevens, de
instructies van de voertuigfabrikant en de specificaties van de
stroomkabel.
Niet onderdompelen in vloeistoffen. Het apparaat beschermen
tegen regen en/of spatten.
Sta niet toe dat onbevoegd en niet-geautoriseerd personeel het
apparaat opent of manipuleert. Neem in geval van een storing
alleen contact op met de servicedienst.

Brandgevaar
Beschadigde apparatuur kan rook uitstoten en/of
ontbranden.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd li˝kt te zi˝n.
Het apparaat uit de buurt houden van warmtebronnen,
vlammen en magnetische velden.
Als er rook uit het apparaat komt, het apparaat verwi˝deren, uit
de buurt van het voertuig brengen en onmiddelli˝k contact
opnemen met de dienstverlener voor teruggave.

Risico van contact met irriterende stoffen
Uit een beschadigd apparaat kan irriterende vloeistof
lekken.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd li˝kt te zi˝n.
Als er vloeistof uit het apparaat lekt, raak het dan niet met blote
handen aan en neem onmiddelli˝k contact op met de
dienstverlener voor teruggave.
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Beoogd gebruik
Het apparaat is ontworpen, vervaardigd en getest voor het
detecteren van wegtransporten door het radio- en
satellietsˬsteem. Het voldoet aan de veiligheidsnormen van de
geldende regelgeving indien het génstalleerd is volgens de
aanwi˝zingen in deze handleiding en gebruikt wordt volgens de
aanwi˝zingen in de Gebruikershandleiding.
LET O˃
l Installeer slechts ̻̻n apparaat per voertuig. ˀeerdere

apparaten ˞unnen interferenties, storingen en dubbele
afschri˝vingen van de betreffende routes veroorza˞en. In dit
geval ˞an Telepass SpA niet meer vergoeden dan het
verschuldigde bedrag.

l Installeer het apparaat alleen in de aangegeven positie.
˂n˝uiste plaatsing ˞an storingen veroorza˞en.

l Installeer het apparaat alleen op het voertuig waarvoor het
werd geleverd. Neem in geval van wi˝ziging van de
˞ente˞enplaat contact op met de servicedienst.

KENNIS VAN HET PRODUCT
Ontvangst
Controleer bi˝ ontvangst van het apparaat of de verpakking en
alle onderdelen in perfecte staat zi˝n. Neem in geval van schade
contact op met het verantwoordeli˝ke transportbedri˝f.

Inhoud van de verpakking

A - Apparaat K1 Telepass SAT
B - Smart verbindingsapparaat (IPS 2.0) met aansluitkabel voor
het elektrische sˬsteem en afneembare Molex-connector
C - Twee zelfklevende klittenbanden
D - Reinigingsdoek˝es
E - Voertuigaangifte
F - Veiligheidswaarschuwingen
De verpakking bevat een beknopte handleiding voor het gebruik
van het apparaat. Bewaar de verpakking als naslagwerk.

ˊerking
Dit apparaat voert de elektronische tolheffing uit via een radio-
of satellietdetectiesˬsteem. In weggedeelten waar het
radiosˬsteem wordt gebruikt, wordt de detectie uitgevoerd door
antennes in speciale ri˝stroken of, waar de free-flow dienst
beschikbaar is, door lezersapparatuur langs het wegennet.
Wanneer de satellietdienst actief is, wordt de doorvoer
gedetecteerd door het GNSS-sˬsteem.
LET O˃: ˞oppel de stroom˞abel nooit los. ʻet apparaat wer˞t
alleen onder stroom. ˅eizen over tol˪egen ˠet een nietʠ
functionerend apparaat ˞an leiden tot ˕oetes.
Het apparaat communiceert met de gebruiker door middel van
spraak- en geluidsberichten.
Het apparaat moet worden gekoppeld aan het elektrische
sˬsteem van het voertuig zoals beschreven in deze handleiding.
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Structuur van het apparaat

A - Status-LED (rood/groen)
B - Knop functies/bevestig
C - Regelknoppen (+/-)
D - Communicatie-led (rood/geel/groen/blauw)
E - Microfoons (niet in gebruik)
F - Multifunctionele knop
G - Luidspreker
H - Voedingsaansluiting

Structuur van het smart verbindingsapparaat

A - Status-led (blauw/geel/groen/rood)
B - Hirose-ingang
C - Molex-ingang

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT
Positie op de voorruit

Installeer binnen het zo afgebakende gebied van de voorruit:
- een strook van 20 cm, 10 cm boven de li˝n van de ruitenwissers
in ruststand
- tussen de middenli˝n van de voorruit en het midden van het
stuurwiel.
Raadpleeg de documentatie van uw voertuig om de
afgeschermde delen van de voorruit te vinden.
LET O˃: zorg ervoor dat het apparaat het gezichtsveld ti˝dens
het ri˝den niet ˕eleˠˠert en zich ˕uiten het ˕erei˞ van
˕e˪egende delen en air˕ags ˕evindt.

Installatievoorschriften
LET O˃:
l ʷe vaste installatie van het apparaat mag alleen in een

geautoriseerde wer˞plaats en door ge˞walificeerd personeel
worden uitgevoerd.

l ʻoud u aan de specificaties van de stroom˞abel, de
vermogensgrenzen van het apparaat en de instructies van
de voertuigfabri˞ant.

l ˂m er ze˞er van te zi˝n dat het ˞littenband stevig vastzit,
moet het apparaat bi˝ een omgevingstemperatuur tussen
20 °C en 40 °C worden génstalleerd.

l Controleer vͅͅr de installatie van het apparaat of alle
gegevens in de voertuigaangifte correct zi˝n. Is dit niet het
geval, neem dan contact op met de eigenaar van het
voertuig en vraag om een bi˝gewer˞te aangifte.

l ˍorg ervoor dat de installatie van het apparaat de correcte
wer˞ing van het voertuig en de op het ele˞trische sˬsteem
aangesloten ele˞trische apparatuur (bv. tachografen, enz.)
niet hindert.

l ˍorg ervoor dat de stroom˞abel niet wordt blootgesteld aan
mechanische, thermische of chemische belasting en dat het
de bestuurder ti˝dens het ri˝den niet hindert.

Benodigde materialen
Twee 3A zekeringen en zekeringhouder.

Voltmeter 8-32 volt
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De voedingskabel aansluiten op het elektrische
systeem
Deze aansluitprocedure is geschikt voor beide soorten
installaties (Molex of Hirose).

VOORZICHTIG!
Maak geen afwi˝kende aansluitingen (bi˝voorbeeld 1- of 2-
draadsverbindingen). Dit belemmert de werking van het
apparaat en kan leiden tot boetes.
Sluit de drie draden NIET kort.
Neem de kabelspecificaties en de instructies van de
voertuigfabrikant in acht.
ˍorg ervoor dat de zekeringen gemakkeli˝k toegankeli˝k en
vervangbaar zi˝n.
Sluit het apparaat NIET aan op elektronische
regeleenheden (ECU).

1. Sluit de drie draden aan volgens onderstaand schema.

2. Meet de spanning van de aansluiting met een voltmeter.
De optimale waarde ligt tussen 15 en 32 volt.

LET O˃: bi˝ spanningswaarden buiten dit berei˞ is de goede
wer˞ing van het apparaat niet gegarandeerd.

Controleren of het apparaat correct is
génstalleerd
LET O˃: voer alle stappen van deze procedure uit om te
garanderen dat het K1-apparaat correct is verbonden en goed
wer˞t.

1. Controleer of het instrumentenpaneel is uitgeschakeld.
2. Steek de kabelconnector die op het elektrische sˬsteem is

aangesloten in de bi˝behorende ingang op het smart
verbindingsapparaat (Molex of Hirose): de status-led op
het verbindingsapparaat gaat branden en wordt eerst
blauw en vervolgens geel.

3. Schakel het instrumentenpaneel in: de led bli˝ft geel.
4. Schakel het instrumentenpaneel uit: de led bli˝ft geel.
5. Wacht 5 seconden en schakel het instrumentenpaneel

vervolgens weer in.
n Als de led groen wordt, is de verbinding correct tot

stand gebracht.
n Als de led geel bli˝ft, schakel dan het

instrumentenpaneel uit en herhaal vanaf stap 3.
Als de led daarna nog steeds geel bli˝ft, controleer dan de
aansluiting op het elektrische sˬsteem. ˍie "De voedingskabel
aansluiten op het elektrische sˬsteem".
6. Schakel het instrumentenpaneel uit: de led wordt rood.
7. Schakel het instrumentenpaneel in: de led wordt groen.
8. Schakel het instrumentenpaneel uit en laat het uit: de led

wordt rood en gaat na 15 minuten uit.

Het smart verbindingsapparaat overzetten naar
een ander voertuig
Als u het smart verbindingsapparaat over wilt zetten naar een
ander voertuig, controleer dan of de verbinding correct tot
stand is gebracht:

1. Schakel het instrumentenpaneel in en uit en controleer de
led-status.

2. Als de led groen wordt bi˝ ingeschakeld
instrumentenpaneel en rood bi˝ uitgeschakeld
instrumentenpaneel, dan het is apparaat correct
génstalleerd.

3. Als de led geel bli˝ft, is de verbinding niet correct
uitgevoerd. Herhaal de verbindingsprocedure,
"Controleren of het apparaat correct is génstalleerd".

Controleren of het apparaat correct op de
voeding is aangesloten

1. Steek de connector stevig in de voedingsaansluiting van
het K1-apparaat.

2. Schakel het instrumentenpaneel in: de groene status-led
op het apparaat gaat branden. Bi˝ een storing knippert de
rode status-led of bli˝ft deze continu branden.

3. Schakel het instrumentenpaneel uit: de groene status-led
knippert drie keer en gaat vervolgens uit.

Raadpleeg de bi˝gevoegde Gebruikershandleiding voor meer
informatie over de leds op het apparaat.
LET O˃: berg het smart verbindingsapparaat na het voltooien
van de installatie en de controles op in het dashboard.
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Plaats het apparaat op de voorruit
1. Reinig de

applicatiezone op de
voorruit zorgvuldig
met een allesreiniger.

2. Verwi˝der de
beschermfolie van de
stickers.

3. Plaats het apparaat
horizontaal op de
schone voorruit.

4. Controleer van
buitenaf of er geen
luchtbellen in het
kleefgedeelte zitten.
Druk in dit geval het
apparaat stevig
tegen de voorruit.

LET O˃: zorg ervoor dat de stroom˞abel niet wordt blootgesteld
aan mechanische, thermische of chemische belasting.

ONDERHOUD EN VERˊIʽDERING
Reinigen

Gebruik voor de reiniging een zachte, met
een allesreiniger bevochtigde doek.

LET O˃:
l Spuit het reinigingsmiddel niet rechtstree˞s op het apparaat.
l ʺebrui˞ geen oplosmiddelen of schurende materialen.

Verant˪oordelijkheid voor de ver˪ijdering
Gooi het apparaat niet weg met ongescheiden
gemeenteli˝k afval.
Breng het naar een gemeenteli˝k AEEA-
inzamelcentrum of lever het in bi˝ uw gebruikeli˝ke
contactpersoon en/of bi˝ Telepass SpA.

Batterijen en accu's
VOORZICHTIG! Er zitten giftige stoffen in Li-Ion batteri˝en.
Intoxicatie, vervuiling en milieuschade. Verwi˝der de batteri˝
NIET en gooi deze NIET weg, maar breng het hele apparaat
terug zoals aangegeven in de gebruiksaanwi˝zing.

VOORZICHTIG! Explosiegevaar. Stel het apparaat de NIET
bloot aan hoge temperaturen.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Etiket op de achterkant

A - Naam en gegevens van de fabrikant
B - Naam van het model en technische gegevens (IP-
bescherming en stroomvoorziening)
C - Serienummer van het apparaat en barcode voor informatie
over de DSRC-module
D - QR-code voor toegang tot de website van Telepass

Andere markeringen
Apparaat onderworpen aan de AEEA-
richtli˝n (2012/19/EU).
Apparaat onderworpen aan de RoHS-
richtli˝n (2011/65/EU).

CE-markering

Technische kenmerken
Afmetingen 95 x 66 x 27 mm

Ge˪icht 120 g

Buitenmateriaal Recˬcleerbaar plastic (ABS)
Beschermingsklasse IP 41
Bedrijfstemperatuur -30 °C tot +70 °C

Temperatuur bij opslag 5 °C tot +40 °C

Stroomvoorziening van het
voertuig

5 V cc - 2 A (min.)

Interne batterij Oplaadbare batteri˝ (supercap) 3,9 V cc/155
mAh (@ 3,67V) – 311mAh (@ 3,90V)

Restspanning (alleen DSRC) 3,0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Radiofrequentiebanden 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Uitgangsvermogen 2G (GSM): Klasse 1 (30 dBm ±2 dB), Klasse E2
(26 dBm ±3 dB), Klasse 4 (33 dBm ±2 dB),
Klasse E2 (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Klasse 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Klasse 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS-normen GPS, Galileo, GLONASS

Veiligheidsconformiteit en typegoedkeuring
De fabrikant Telepass SpA, verklaart dat het tˬpe
radioapparatuur ETOLLK1TL voldoet aan de Richtli˝n 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is
beschikbaar op het volgende internetadres:
https://www.telepass.com/en/truck/support

EG 0051-RED-0118

Homologatie NSAI overeenkomstig VN/ECE-Reglement R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

(leNtroQiNXs ³td¦MIi]etø Ied¢l]eti eg\s¢g

Telepítési kézikönyv

Célközönség és kötelezettségek
Ez a k̻zik͈nˬv az eszk͈z telep̿t̻s̻re enged̻llˬel rendelkezΓ
be̻p̿tΓk (autͅvillamoss̳gi szakemberek) sz̳m̳ra
k̻sz͎lt. Tartalmaz minden, az eszk͈z biztons̳gos k͈r͎lm̻nˬek
k͈z͈tt t͈rt̻nΓ telep̿t̻s̻hez sz͎ks̻ges inform̳ciͅtʮ a
k̻zik͈nˬvet az eszk͈z tel˝es ̻lettartama alatt meg kell Γrizni ̻s
hozz̳f̻rhetΓv̻ kell tenni.
Az eszk͈z haszn̳lat̳val kapcsolatos inform̳ciͅk̻rt
tanulm̳nˬozza a k̻sz͎l̻kkel egˬ͎tt sz̳ll̿tott Felhaszn̳lͅ
k̻zik͈nˬv.

A kézikönyv adatai
Eszk͈z: K1 Telepass SAT - modell ETOLLK1TL
C̿m: Telep̿t̻si k̻zik͈nˬv
Kͅd ̻s kiad̳s: v. 1.3
Nˬomtat̳s hava ̻s ̻ve: OKT 2025
K̻zik͈nˬv t̿pus: az eredeti telep̿t̻si utas̿t̳sok ford̿t̳sa

Szervizszolgálat
Mίk͈d̻si rendelleness̻g vagˬ meghib̳sod̳s eset̻n l̻p˝en
k͈zvetlen kapcsolatba a szolg̳ltatͅval. Az eszk͈z megfelelΓ
telep̿t̻s̻nek ellenΓrz̻s̻hez tanulm̳nˬozza "A telep̿t̻s
helˬess̻g̻nek az ellenΓrz̻se".

ʽótállás
A ˝ͅt̳ll̳sra vonatkozͅ r̻szletes inform̳ciͅk̻rt tanulm̳nˬozza
a szolg̳ltat̳si szerzΓd̻st ̻s l̻p˝en kapcsolatba a
szolg̳ltatͅval.

A felelΓsség korlátozása
Telepass SpA nem felel az al̳bbiak̻rt.
l A garanci̳lis beavatkoz̳sok, ˝av̿t̳sok ̻s m̳s, a term̻kkel

kapcsolatos k̳rok megt̻r̿t̻se abban az esetben, ha az
Telepass SpA ̳ltal elv̻gzett vizsg̳latok igazol˝̳k, hogˬ az
alkatr̻szeit nem megfelelΓen haszn̳lt̳k, t̳rolt̳k
telep̿tett̻k, karbantartott̳k, vagˬ azok szennˬez̻s,
vissza̻l̻s, nem rendeltet̻sszerί haszn̳lat, mͅdos̿t̳s ̻s
nem megfelelΓ ˝av̿t̳sok t̳rgˬ̳t k̻pezt̻k.

l A term̻knek a ˝elen k̻zik͈nˬvben le̿rtaktͅl elt̻rΓ felt̻telek
mellett haszn̳latbͅl vagˬ a k̻zik͈nˬv hib̳ibͅl vagˬ
hi̳nˬoss̳gaibͅl, nˬomdai ̻s helˬes̿r̳si hib̳ibͅl eredΓ
k͈zvetlen ̻s k͈zvetett szem̻lˬi ̻s anˬagi k̳rok megt̻r̿t̻se.

BIZTONS̓GI INFORM̓CI̥K
A biztons̳gos ͎zemeltet̻s ̻rdek̻ben minden esetben olvassa
el ezt a fe˝ezetet.

Biztonsági ͎zenetek
A ˝elen dokumentumban elΓfordulͅ biztons̳gi ͎zenetek:

VIGˌ̓ZAT! Egˬ vesz̻lˬes helˬzetet ˝el͈l, amelˬ nem
kik͎sz͈b͈lve enˬhe s̻r͎l̻sekkel ˝̳rhat.

ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: ˂lˬan ˞͈telezetts̻ge˞et ˝el͈l, melˬe˞
elmulaszt̳sa a term̻˞ s̻r͎l̻s̻vel, ˞̳rosod̳s̳val ˝̳rhat.

Fontos figyelmeztetések
Ez a kész͎lék megfelel a hatályos biztonsági elΓírásoknak.
Nem megfelelΓ használat vagy beépítés személyi és anyagi
károkat okozhat. Az eszközön beavatkozó személynek az
elektromos berendezéseken való munkavégzés során
általánosan elfogadott technikákat kell alkalmaznia.
Tartsa gyermekektΓl távol.
Az eszköz használata csak az elektromos védelemmel
ellátott jármίben lehetséges.

A telepítéssel, használattal és karbantartással
kapcsolatos figyelmeztetések
̓ram͎tés kockázata

A jármί akkumulátora lekapcsolt gy͌jtás mellett is
fesz͎ltség alatt van!

Vegˬe figˬelembe a mίszaki adatokn̳l szereplΓ fesz͎lts̻g
hat̳rokat ̻s a ˝̳rmί gˬ̳rtͅ˝̳nak elΓ̿r̳sait ̻s a t̳pk̳belre
vonatkozͅ specifik̳ciͅkat.
Ne mer̿tse folˬad̻kba. ̥v˝a az eszk͈zt az esΓtΓl ̻s/vagˬ a
fr͈ccsenΓ folˬad̻koktͅl.
Ne enged˝e, hogˬ a szakk̻pzetlen vagˬ arra fel nem
hatalmazott szem̻lˬzet kinˬissa az eszk͈zt vagˬ hogˬ azon
illet̻ktelen beavatkoz̳st v̻gezzen. Mίk͈d̻si rendelleness̻g
eset̻n csak az ͎gˬf̻lszolg̳lathoz fordul˝on.

Tίzveszély
A sér͎lt eszköz f͎stöt bocsáthat ki és/vagy
meggyulladhat.

Ne haszn̳l˝on szemmel l̳thatͅan s̻r͎lt k̻sz͎l̻ket.
Az eszk͈zt hΓforr̳soktͅl, l̳ngtͅl ̻s m̳gneses mezΓtΓl tartsa
t̳vol.
Ha az eszk͈z f͎st͈l, vegˬe le azt, ma˝d t̳vol̿tsa el a ˝̳rmίbΓl. Ezt
k͈vetΓen a szolg̳ltatͅhoz valͅ vissza˝uttat̳s c̻l˝̳bͅl l̻p˝en
kapcsolatba az ͎gˬf̻lszolg̳lattal.

Irritáló anyagokkal való érintkezés kockázata
Egy sér͎lt eszközbΓl irritáló folyadék szivároghat.

Ne haszn̳l˝on szemmel l̳thatͅan s̻r͎lt k̻sz͎l̻ket.
Ha az eszk͈zbΓl folˬad̻k sziv̳rog, ne nˬ͌l˝on hozz̳ szabad
k̻zzel ̻s szolg̳ltatͅhoz valͅ vissza˝uttat̳s c̻l˝̳bͅl
halad̻ktalanul l̻p˝en kapcsolatba az ͎gˬf̻lszolg̳lattal.
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Rendeltetés
Az eszk͈zt a c̻lra tervezt̻k, gˬ̳rtott̳k, illetve tesztelt̻k, hogˬ
r̳diͅ illetve mίholdas rendszer seg̿ts̻g̻vel ̻rz̻kel˝e a
k͈zutakon valͅ ̳thalad̳sokat. A ˝elen k̻zik͈nˬv ͌tmutat̳sai
szerint t͈rt̻nΓ telep̿t̻se ̻s a Felhaszn̳lͅ k̻zik͈nˬv szerinti
haszn̳lata eset̻n megfelel a hat̳lˬos ˝ogszab̳lˬokban
szereplΓ biztons̳gi elΓ̿r̳soknak.
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S
l ʽ̳rmίven˞̻nt csa˞ egˬ esz˞͈zt telep̿tsen. Egˬide˝ίleg t͈bb

esz˞͈z interferenci̳t, mί˞͈d̻si rendelleness̻get o˞ozhat ̻s
a megtett ͌tsza˞aszo˞ dupla elsz̳mol̳s̳val ˝̳rhat. Ebben
az esetben Telepass SpA-na˞ nem ̳ll mͅd˝̳ban
visszat̻r̿teni a fizetendΓ ͈sszeghez ˞̻pest ˝elent˞ezΓ
t͌lfizet̻st.

l Az esz˞͈zt ˞iz̳rͅlag a meg˝el͈lt helˬzetben telep̿tse. A nem
megfelelΓ elhelˬez̻s mί˞͈d̻si rendelleness̻get o˞ozhat.

l Az esz˞͈zt csa˞ arra a ˝̳rmίre telep̿tse, amelˬre azt ˞iadt̳˞.
Rendsz̳mcsere eset̻n l̻p˝en ˞apcsolatba az
͎gˬf̻lszolg̳lattal.

ISMERKED̛S A TERM̛KKEL
̓tvétel
A k̻sz͎l̻k ̳tv̻telekor ellenΓrizze, hogˬ a csomagol̳s ̻s
valamennˬi alkatr̻sz kifog̳stalan ̳llapotban van-e. S̻r͎l̻s
eset̻n l̻p˝en kapcsolatban a sz̳ll̿t̳s̻rt felelΓs f̻llel.

A doboz tartalma

A - Eszk͈z K1 Telepass SAT
B - Csatlakoztatͅ okoseszk͈z (IPS 2.0) t̳pvezet̻kkel ̻s levehetΓ
Molex csatlakozͅval
C - K̻t ͈ntapadͅs t̻pΓz̳r
D - Tiszt̿tͅkendΓ
E - ʽ̳rmίnˬilatkozat
F - Biztons̳gi figˬelmeztet̻sek
A csomagol̳s belsΓ fel͎let̻n a k̻sz͎l̻k haszn̳lat̳ra
vonatkozͅ Gˬors ̬tmutatͅ tal̳lhatͅ. Βrizze meg a
csomagol̳st, hogˬ k̻sΓbb b̳rmikor tanulm̳nˬozhassa.

Mίködés
Ez az eszk͈z r̳diͅ ̻s mίhold alap͌ helˬzetmeghat̳roz̳s
seg̿ts̻g̻vel t̳v-͌td̿˝fizet̻st v̻gez. Azokon az ͌tszakaszokon,
ahol r̳diͅ˝elen alapulͅ rendszer mίk͈dik, az ̳thalad̳st a
ki˝el͈lt ͌ts̳vokban elhelˬezett antenn̳k, illetve, ahol free-flow
szolg̳ltat̳s mίk͈dik, az ͌th̳lͅzaton elhelˬezett kapuk ̻rz̻kelik.
Ahol viszont a mίholdas helˬzetmeghat̳roz̳s akt̿v, az
̳thalad̳st GNSS rendszer ̻szleli.
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: Soha ne h͌zza ˞i az ele˞tromos t̳p˞̳belt. Az
esz˞͈z csa˞ a˞t̿v ̳ramell̳t̳s mellett mί˞͈di˞. Az ͌td̿˝˞͈teles
sza˞aszo˞on neˠ ˠί˞͈dΓ esz˞͈zzel valͅ halad̳s ˕͎ntet̻st
vonhat ˠaga ut̳n.
Az eszk͈z a felhaszn̳lͅval hang͎zenetek ̻s hang˝elz̻sek
seg̿ts̻g̻vel kommunik̳l.
Az eszk͈zt a ˝elen k̻zik͈nˬvben szereplΓ mͅdon kell
csatlakoztatni a g̻p˝̳rmί elektromos rendszer̻hez.
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A kész͎lék felépítése

A - ̓llapot˝elzΓ led (v͈r͈s/z͈ld)
B - Funkciͅ/MegerΓs̿tΓ gomb
C - Be̳ll̿tͅ gombok (+/-)
D - Kommunik̳ciͅs LED (v͈r͈s/s̳rga/z͈ld/k̻k)
E - Mikrofonok (haszn̳laton k̿v͎l)
F - T͈bbfunkciͅs gomb
G - Hangszͅrͅ
H - ̓ramell̳t̳st biztos̿tͅ csatlakozͅ al˝zat

A csatlakoztató okoseszköz felépítése

A - ̓llapot˝elzΓ LED (k̻k/s̳rga/z͈ld/v͈r͈s)
B - Hirose bemeneti csatlakozͅ
C - Molex bemeneti csatlakozͅ

AZ ESZK̨Z TELEP̟T̛SE
Az eszköz helye a szélvédΓn

Telep̿tse a sz̻lv̻dΓnek az al̳bbiak szerint meghat̳rozott
belsΓ fel͎let̻re:
- 20 cm sz̻les s̳vban, 10 cm-rel a nˬugalmi ̳llapotban l̻vΓ
ablakt͈rlΓk szint˝e felett
- a sz̻lv̻dΓ k͈z̻pvonala ̻s a korm̳nˬker̻k k͈z̻ppont˝a
k͈z͈tti ter͎letre
A sz̻lv̻dΓ ̳ltal le̳rnˬ̻kolt ter͎letek meghat̳roz̳s̳hoz
hivatkozzon a ˝̳rmί dokument̳ciͅ˝̳ra.
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: EllenΓrizzeʟ hogy a ˞̻sz͎l̻˞ vezet̻s ˞͈z˕en
ne a˞ad̳lyozza a l̳tͅteretʟ ̻s ne ˞er͎l˝͈n ˠozgͅ t̳rgya˞ʟ
illetve a l̻gzs̳˞ hatͅsugar̳˕a.

A telepítéssel kapcsolatos figyelmeztetések
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S:
l Az esz˞͈z ̳llandͅ be̻p̿t̻s̻t ˞iz̳rͅlag enged̻llˬel

rendel˞ezΓ sza˞mίhelˬ ̻s megfelelΓen ˞̻pzett szem̻lˬ
v̻gezheti.

l ˉegˬe figˬelembe a t̳p˞̳bel ˝ellemzΓit, az esz˞͈z
ele˞tromos t̳pell̳t̳s̳ra vonat˞ozͅ hat̳ro˞at ̻s a ˝̳rmί
gˬ̳rtͅ˝̳na˞ utas̿t̳sait.

l Az ͈ntapadͅs t̻pΓz̳r r͈gz͎l̻se ̻rde˞̻ben a ˞̻sz͎l̻˞et 20
°C ̻s 40 °C ˞͈z͈tti hΓm̻rs̻˞leten telep̿tse.

l Az esz˞͈z be̻p̿t̻se elΓtt ellenΓrizze, hogˬ a ˝̳rmί
adatszolg̳ltat̳s̳ban szereplΓ valamennˬi adat helˬt̳llͅ-e.
Ellen˞ezΓ esetben l̻p˝en ˞apcsolatba a ˝̳rmί
tula˝donos̳val ̻s ˞̻r˝en napra˞̻sz adatszolg̳ltat̳st.

l ʺˬΓzΓd˝͈n meg arrͅl, hogˬ az esz˞͈z telep̿t̻se ne g̳tol˝a a
˝̳rmί ̻s az ele˞tromos rendszerhez csatla˞ozͅ ˞̻sz͎l̻˞e˞
(pl. tachogr̳f, stb.) megfelelΓ mί˞͈d̻s̻t.

l ʺondos˞od˝on rͅla, hogˬ a t̳p˞̳bel ne legˬen ˞it̻ve
mechani˞ai, termi˞us vagˬ ˞̻miai ig̻nˬbev̻telne˞ ̻s ne
a˞ad̳lˬozza a vezet̻s ˞͈zben a g̻p˝̳rmίvezetΓt.

Sz͎kséges anyagok
K̻t darab 3 A-es olvadͅbiztos̿t̻k ̻s a hozz̳˝uk tartozͅ
foglalat.

8-32 V-os voltm̻rΓ
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Csatlakoztassa a tápvezetéket az elektromos
rendszerhez
Ez a mίveletsor mindk̻t t̿pus͌ telep̿t̻sn̻l (Molex vagˬ Hirose
csatlakozͅ) azonos.

VIGˌ̓ZAT!
NE csatlakoztassa az eszk͈zt m̳s mͅdon (pl. 1 vagˬ 2
vezet̻k csatlakoztat̳s̳val). Ez negat̿van befolˬ̳sol˝a az
eszk͈z mίk͈d̻s̻t ̻s szankciͅkat vonhat maga ut̳n.
NE z̳r˝a r͈vidre a h̳rom vezet̻ket.
Vegˬe figˬelembe a k̳bel ˝ellemzΓit ̻s tartsa be a ˝̳rmί
gˬ̳rtͅ˝̳nak utas̿t̳sait.
Gondoskod˝on arrͅl, hogˬ a biztos̿t̻kok k͈nnˬen
hozz̳f̻rhetΓek ̻s k͈nnˬen cser̻lhetΓek legˬenek.
NE csatlakoztassa az eszk͈zt elektronikus
vez̻rlΓegˬs̻gekhez (ECU).

1. Csatlakoztassa a h̳rom vezet̻ket az al̳bbi ̳br̳n
l̳thatͅ mͅdon.

2. M̻r˝e meg a csatlakoz̳s fesz͎lts̻g̻t egˬ voltm̻rΓvel. Az
optim̳lis ̻rt̻k 15 ̻s 32 Volt k͈z͈tt van.

ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: Csa˞ a megadott tartom̳nˬon bel͎li
̻rt̻˞e˞˞el biztos̿thatͅ az esz˞͈z helˬes mί˞͈d̻se.

A telepítés helyességének az ellenΓrzése
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: A K1 esz˞͈z helˬes csatla˞oztat̳sa ̻s
mί˞͈d̻se ̻rde˞̻ben a ˝elen mίveletsor minden l̻p̻s̻t el ˞ell
v̻gezni.

1. EllenΓrizze, hogˬ a gˬ͌˝t̳s ki van-e kapcsolva.
2. Dug˝a be az elektromos rendszerhez csatlakoztatott

vezet̻k csatlakozͅ˝̳t a csatlakoztatͅ okoseszk͈z
megfelelΓ bemenet̻be (Molex vagˬ Hirose): a
csatlakoztatͅ eszk͈z ̳llapot˝elzΓ LED-˝e kigˬullad, ̻s
elΓsz͈r k̻ken ma˝d s̳rg̳n vil̳g̿t.

3. Kapcsol˝a be a gˬ͌˝t̳st: a LED tov̳bbra is s̳rg̳n vil̳g̿t.
4. Kapcsol˝a ki a gˬ͌˝t̳st: a LED m̻g mindig s̳rg̳n vil̳g̿t.
5. V̳r˝on 5 m̳sodpercet, ma˝d kapcsol˝a be ism̻t a

gˬ͌˝t̳st.
n Ha a LED z͈ldre v̳lt, az eszk͈z helˬesen csatlakozik.
n Ha a LED tov̳bbra is s̳rga marad, kapcsol˝a ki a

gˬ͌˝t̳st, ̻s ism̻tel˝e meg a 3. l̻p̻st.
Ha a LED tov̳bbra sem v̳lt z͈ldre, ellenΓrizze az elektromos
rendszer csatlakoz̳s̳t. L̳sd: "Csatlakoztassa a t̳pvezet̻ket az
elektromos rendszerhez".
6. Kapcsol˝a ki a gˬ͌˝t̳st: a LED v͈r͈sre v̳lt.
7. Kapcsol˝a be a gˬ͌˝t̳st: a LED z͈ldre v̳lt.
8. Kapcsol˝a ki a gˬ͌˝t̳st, ̻s hagˬ˝a kikapcsolva: a LED

v͈r͈sre v̳lt, ̻s 15 perc eltelt̻vel kikapcsol.

A csatlakoztató okoseszköz egység áthelyezése
egy másik jármίbe
Ha a csatlakoztatͅ okoseszk͈zt ̳thelˬezi egˬ m̳sik ˝̳rmίbe,
ellenΓrizze a csatlakoztat̳s̳t:

1. Kapcsol˝a be, ma˝d kapcsol˝a ki a gˬ͌˝t̳st, ̻s ellenΓrizze a
LED ̳llapot̳t.

2. Ha a gˬ͌˝t̳s bekapcsol̳sa ut̳n a LED z͈ld, a gˬ͌˝t̳s
kikapcsol̳sa ut̳n pedig v͈r͈s, a telep̿t̻s helˬes volt.

3. Ha a LED s̳rg̳n vil̳g̿t, az eszk͈z csatlakoztat̳sa nem
volt helˬes. Ism̻tel˝e meg a csatlakoztat̳si mίveletsort,
"A telep̿t̻s helˬess̻g̻nek az ellenΓrz̻se".

Az eszköz és az áramforrás közötti csatlakozás
ellenΓrzése

1. Dug˝a be stabilan a csatlakozͅt a K1 eszk͈z
t̳pcsatlakozͅ˝̳ba.

2. Kapcsol˝a be a gˬ͌˝t̳st: a z͈ld ̳llapot˝elzΓ LED kigˬullad.
̮zemzavar eset̻n a v͈r͈s ̳llapot˝elzΓ LED villog, ma˝d
folˬamatosan vil̳g̿t.

3. Kapcsol˝a le a gˬ͌˝t̳st: a z͈ld ̳llapot˝elzΓ LED h̳romszor
villog, ma˝d kialszik.

Az eszk͈z͈n tal̳lhatͅ LED-ekkel kapcsolatos r̻szletek̻rt
tanulm̳nˬozza az eszk͈zt k̿s̻rΓ Felhaszn̳lͅ k̻zik͈nˬv
dokumentumot.
ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: A telep̿t̻s ̻s az ellenΓrz̻s ut̳n tegˬe vissza a
csatla˞oztatͅ o˞osesz˞͈zt a vezetΓ͎l̻sn̻l l̻vΓ helˬ̻re.
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Az eszköz elhelyezése a szélvédΓn
1. Egˬ ̳ltal̳nos

tiszt̿tͅszer
seg̿ts̻g̻vel tiszt̿tsa
meg a sz̻lv̻dΓn
kiv̳lasztott illeszt̻si
fel͎letet.

2. T̳vol̿tsa el az
͈ntapadͅk
v̻dΓfͅli̳˝̳t.

3. Helˬezze fel
v̿zszintesen a
k̻sz͎l̻ket a
gondosan
megtiszt̿tott
sz̻lv̻dΓre.

4. K̿v͎lrΓl ellenΓrizze,
hogˬ maradtak-e
esetleges
l̻gbubor̻kok az
͈ntapadͅs fel͎let
alatt. Ebben az
esetben nˬom˝a
erΓsen a k̻sz͎l̻ket a
sz̻lv̻dΓre.

ʹIʺˌELˀEˍTET̛S: ʺondos˞od˝on rͅla, hogˬ a t̳p˞̳bel ne legˬen
˞it̻ve mechani˞ai, termi˞us vagˬ ˞̻miai ig̻nˬbev̻telne˞.

KARBANTART̓S ̛S ̓RTALMATLAN̟T̓S
Tisztítás

A tiszt̿t̳shoz haszn̳l˝on sz͎ks̻g eset̻n
̳ltal̳nos tiszt̿tͅszerrel ̳titatott, puha
t͈rlΓrongˬot.

ʹIʺˌELˀEˍTET̛S:
l A tiszt̿tͅszert ne permetezze ˞͈zvetlen͎l a sz̻lv̻dΓre.
l Ne haszn̳l˝on oldͅszere˞et vagˬ ˞arcolͅ hat̳s͌ anˬago˞at.

Az ártalmatlanítással kapcsolatos felelΓsség
Az eszk͈zt ne ̳rtalmatlan̿tsa a nem szelekt̿ven
gˬί˝t͈tt kommun̳lis hullad̻kkal egˬ͎tt.
Ad˝a le a telep͎l̻sen mίk͈dΓ hullad̻klerakͅban
vagˬ szolg̳ltassa vissza a szok̳sos partner̻nek
̻s/vagˬ a Telepass SpA v̳llalatnak.

Elemek és akkumulátorok
VIGˌ̓ZAT! A Li-Ion akkumul̳torokban m̻rgezΓ anˬagok
tal̳lhatͅak. M̻rgez̻s, k͈rnˬezetszennˬez̻s ̻s -k̳ros̿t̳s. NE
t̳vol̿tsa el ̻s ̳rtalmatlan̿tsa az akkumul̳tort, hanem a
haszn̳lati utas̿t̳sban le̿rtak szerint szolg̳ltassa vissza a
tel˝es eszk͈zt.

VIGˌ̓ZAT! Robban̳svesz̻lˬ. NE tegˬe ki az eszk͈zt magas
hΓm̻rs̻kleteknek.
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MήSZAKI ADATOK
A hátoldali címke

A - A gˬ̳rtͅ neve ̻s adatai
B - A modell megnevez̻se ̻s a mίszaki adatok (IP v̻delem ̻s
t̳pell̳t̳s)
C - Az eszk͈z sorozatsz̳ma ̻s a DSCR modullal kapcsolatos
inform̳ciͅkat tartalmazͅ vonalkͅd
D - A Telepass weboldal̳ra ̳tir̳nˬ̿tͅ QR-kͅd

Egyéb jelölések
A RAEE Ir̳nˬelv (2012/19/EU) hat̳lˬa al̳
tartozͅ k̻sz͎l̻k.
A RoHS Ir̳nˬelv (2011/65/EU) hat̳lˬa al̳
tartozͅ k̻sz͎l̻k.

CE ˝el͈l̻s

Mίszaki jellemzΓk
Méretek 95 x 66 x 27 mm

Tömeg 120 g

A burkolat anyaga ̬˝rahasznos̿thatͅ mίanˬag (ABS)
̛rintésvédelmi osztály IP 41
̮zemi hΓmérséklet -30 °C ̻s +70 °C k͈z͈tt

Tárolási hΓmérséklet 5 °C ̻s +40 °C k͈z͈tt

ʽármίrΓl biztosított tápellátás 5 V cc - 2 A (min.)
BelsΓ akkumulátor ̬˝rat͈lthetΓ akkumul̳tor (supercap) 3,9 V

cc/155 mAh (@ 3,67V) – 311mAh (@ 3,90V)
Maradvány fesz͎ltség (csak
DSRC)

3,0 V cc - 225 mAh (cr2032)

Rádiófrekvencia sávok 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Kimeneti teljesítmény 2G (GSM): 1.oszt̳lˬ (30 dBm ±2 dB), E2 oszt̳lˬ
(26 dBm ±3 dB), 4. oszt̳lˬ (33 dBm ±2 dB), E2
oszt̳lˬ (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): 3 oszt̳lˬ (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): 3 oszt̳lˬ (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS standard GPS, Galileo, GLONASS

Biztonsági megfelelΓség és tan͌sítás
A gˬ̳rtͅ Telepass SpA ki˝elenti, hogˬ a r̳diͅk̻sz͎l̻k ETOLLK1TL
megfelel a 2014/53/EU ir̳nˬelvnek. A CE MegfelelΓs̻gi
nˬilatkozat tel˝es sz͈veg̻t az al̳bbi webhelˬen olvashat˝a:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Tan͌sítás NSAI, a UNECE R10 szerint
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

1aprava v vo]ilX ]a eleNtroQsNo FestQiQMeQMe

Priročnik za namestitev

Naslovniki priročnika in njihove obveznosti
Ta priro͝nik ˝e namen˝en inΡtalater˝em, pooblaΡ͝enim za
namestitev naprave (avtoelektri͝ar˝i). Vsebu˝e vsa navodila za
varno namestitev naprave in ga ˝e treba hraniti na dostopnem
mestu skozi celotno μivl˝en˝sko dobo naprave.
Informaci˝e o uporabi naprave so na vol˝o v prilogi UporabniΡki
priro͝nik.

Podatki o priročniku
Naprava: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Naslov: Priro͝nik za namestitev
Πifra ali izda˝a: v. 1.3
Mesec in leto tiska: OKT 2025
Vrsta priro͝nika: prevod izvirnih navodil

Podpora za stranke
V primeru nepravilnega delovan˝a ali okvare se nemudoma
obrnite na ponudnika storitve. Preverite pravilno namestitev
naprave v "Preverite pravilno namestitev".

Garancija
ˍa podrobne informaci˝e o garanci˝i preberite pogodbo o
izva˝an˝u storitev in se obrnite na ponudnika storitev.

Omejitve
Druμba Telepass SpA ne odgovar˝a za nasledn˝e.
l Vra͝ilo stroΡkov za posege v garanci˝i, popravila ali druga

nadomestila, povezana z izdelkom, ͝e analiza, ki ˝o izvede
druμba Telepass SpA, potrdi, da n˝eni izdelki niso bili pravilno
uporabl˝eni, shran˝eni, nameΡ͝eni ali vzdrμevani ali da so bili
izpostavl˝eni onesnaμen˝u, zlorabi, neprimerni uporabi ali
neustreznim predelavam ali popravilom.

l Povrnitev neposredne ali posredne Ρkode, povzro͝ene
osebam ali na premoμen˝u, ki ˝e posledica uporabe izdelka
na na͝in, ki ni opisan v tem priro͝niku, ali ˝e posledica napak
ali opustitev v priro͝niku, tiskarskih in pravopisnih napak.

INFORMACIʽE O VARNOSTI
Da zagotovite varnost, vedno preberite ta razdelek.

Sporočila o varnosti
V nadal˝evan˝u so navedena varnostna opozorila, ki ˝ih vsebu˝e
ta dokument:

POZOR! Ozna͝u˝e nevarno stan˝e, ki lahko povzro͝i laμ˝e
poΡkodbe, ͝e ga ne prepre͝imo

O˃OˍO˅ILO: ozna͝u˝e obveznosti, ˞i lah˞o povzro͝i˝o
poΡ˞odbeʢo˞vare izdel˞a, ͝e ˝ih ne upoΡtevamo.

Pomembna opozorila
Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Neustrezna uporaba ali namestitev lahko povzroči gmotno
škodo in/ali telesne poškodbe. Vsi, ki delajo s to napravo,
morajo upoštevati pravila dobre prakse za dela na
električnih napeljavah.
Napravo hranite zunaj dosega otrok.
Uporaba naprave je dovoljena le, če so v vozilu nameščene
električne zaščite.

Opozorila za namestitev, uporabo in vzdrμevanje
Tveganje električnega udara

Akumulator vozila je pod napetostjo, tudi ko je vozilo
ugasnjeno!

UpoΡteva˝te ome˝itve napetosti, navedene v tehni͝nih podatkih,
navodila proizva˝alca vozila in specifikaci˝e napa˝alnega kabla.
Naprave ne potapl˝a˝te v teko͝ine. ˍaΡ͝itite ˝o pred deμ˝em in/ali
curki vode.
Osebam, ki niso ustrezno usposobl˝ene in pooblaΡ͝ene, ne
dovolite, da bi posegale v napravo ali ˝o odpirale. V primeru
okvare se obrnite izkl˝u͝no na podporo za stranke.

Nevarnost poμara
Poškodovana naprava lahko oddaja dim in/ali se
vname.

͜e so na napravi znaki poΡkodb, ˝e ne uporabl˝ate.
Napravo hranite stran od virov toplote, odprtih plamenov in
magnetnih pol˝.
͜e iz naprave uha˝a dim, ˝o odstranite, odmaknite od vozila in se
tako˝ obrnite na podporo za stranke, da ˝o vrnete ponudniku
storitev.

Nevarnost stika z snovmi, ki povzročajo draμenje
Iz poškodovane naprave lahko izteka tekočina, ki
povzroča draμenje.

͜e so na napravi znaki poΡkodb, ˝e ne uporabl˝ate.
͜e iz naprave izteka teko͝ina, se ˝e ne dotika˝te z golimi rokami,
temve͝ se tako˝ obrnite na podporo za stranke, da napravo
vrnete ponudniku storitev.
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Predvidena uporaba
Naprava ˝e zasnovana, izdelana in preizkuΡena za zaznavan˝e
tranzitov vozil s pomo͝˝o radi˝ske in satelitske povezave.
Naprava ustreza varnostnim standardom, predpisanim z
vel˝avno zakonoda˝o, ͝e ˝e nameΡ͝ena v skladu z navodili v tem
priro͝niku in se uporabl˝a, kot ˝e opisano v UporabniΡki priro͝nik.
O˃OˍO˅ILO
l ˉ vsa˞o vozilo namestite samo eno napravo. ˉe͝ naprav

lah˞o namre͝ povzro͝i motn˝e, nepravilno delovan˝e in
dvo˝no pla͝ilo cestnine za prevoμene cestne odse˞e. ˉ
ta˞em primeru Telepas Telepass SpA ne more povrniti
preseμ˞a pla͝ila.

l Napravo namestite samo na ozna͝eno mesto. Napa͝na
namestitev lah˞o povzro͝i nepravilno delovan˝e.

l Napravo namestite samo v vozilo, za ˞aterega ˝e bila
dobavl˝ena. ˉ primeru zamen˝ave registrs˞e tablice se
obrnite na podporo za stran˞e.

SEZNANʽANʽE Z IZDELKOM
Ob prejemu naprave
Ob pre˝emu naprave preverite, ali so embalaμa in vsi sestavni
deli v brezhibnem stan˝u. V primeru poΡkodb se obrnite na
pod˝et˝e, odgovorno za prevoz.

Vsebina pakiranja

A - Naprava K1 Telepass SAT
B - Pametni prikl˝u͝ni modul (IPS 2.0) s kablom za priklop na
elektri͝no napa˝an˝e in odstranl˝ivim konektor˝em Molex
C - Dve samolepilni velcro blazinici
D - ͜istilne krpice
E - Deklaraci˝a vozila
F - Varnostna opozorila
Pakiran˝e vsebu˝e ovo˝nico s kratkimi navodili za uporabo
naprave. Ovo˝nico z navodili shranite za kasne˝Ρo uporabo.

Delovanje
Naprava se uporabl˝a za elektronsko pla͝ilo cestnine prek
sistema radi˝skega ali satelitskega zaznavan˝a. Na odsekih cest,
k˝er se uporabl˝a tehnologi˝a radi˝ske povezave, zaznavan˝e
poteka prek anten, nameΡ͝enih na namenskih voznih pasovih,
ali cestninskih portalov, razvrΡ͝enih vzdolμ cestninskega
omreμ˝a, ͝e ˝e na vol˝o storitev cestnin˝en˝a v prostem
prometnem toku (free-flow). K˝er se uporabl˝a storitev
satelitskega cestnin˝en˝a, tranzit vozila zazna sistem GNSS.
O˃OˍO˅ILO: Napa˝alnega ˞abla ni˞oli ne od˞lapl˝a˝te z naprave.
Naprava delu˝e le, ͝e ˝e napa˝ana. Voμn˝a po cestnins˞ih
cestah z nedelu˝o͝o napravo predstavl˝a pre˞rΡe˞ʟ ˞i se
lah˞o ˞aznu˝e z glo˕o.
Naprava komunicira z uporabnikom z glasovnimi sporo͝ili in
zvo͝nimi signali.
Napravo ˝e treba prikl˝u͝iti na elektri͝no napel˝avo v vozilu po
navodilih v tem priro͝niku.
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Sestavni elementi naprave

A - LED-dioda stan˝a (rde͝a/zelena)
B - Tipka za izbiro/potrditev funkci˝
C - Tipki za nastavitve (+/-)
D - LED-dioda za komunikaci˝o (rde͝a/rumena/zelena/modra)
E - Mikrofoni (se ne uporabl˝a˝o)
F - Ve͝namenska tipka
G - ˍvo͝nik
H - Vti͝nica

Sestavni elementi pametne povezovalne
naprave

A - LED-dioda stan˝a (modra/rumena/zelena/rde͝a)
B - Vhod Hirose
C - Vhod Molex

NAMESTITEV NAPRAVE
Poloμaj na vetrobranskem steklu

Na izbranem obmo͝˝u na vetrobranskem steklu namestite:
- trak dolμine 20 cm, 10 cm nad lini˝o miru˝o͝ih brisalcev stekla
- in sicer med srediΡ͝nico vetrobranskega stekla in srediΡ͝em
volana.
Podatki o zasen͝enih obmo͝˝ih vetrobranskega stekla so na
vol˝o v dokumentaci˝i vozila.
O˃OˍO˅ILO: ˃os˞r˕iteʟ da naprava ˠed voμn˝o ne ˕o
za˞rivala vidnega pol˝a in da ˕o zuna˝ o˕ˠo͝˝a delovan˝a
˞rˠilnih eleˠentov in zra͝nih ˕lazin.

Opozorila glede namestitve
O˃OˍO˅ILO:
l Tra˝no namestitev naprave sme opraviti zgol˝ ustrezno

usposobl˝eno oseb˝e v pooblaΡ͝eni delavnici.
l UpoΡteva˝te specifi˞aci˝e napa˝alnega ˞abla, ome˝itve

napa˝an˝a in navodila proizva˝alca vozila.
l ʷa bo samolepilna velcro blazinica zanesl˝ivo pritr˝ena, ˝e

treba napravo namestiti pri temperaturi o˞ol˝a med 20 °C in
40 °C.

l Pred namestitvi˝o naprave preverite, ali so vsi podat˞i,
navedeni v de˞laraci˝i vozila, pravilni. ˉ nasprotnem primeru
se obrnite na lastni˞a vozila in zahteva˝te posodobl˝eno
de˞laraci˝o.

l Pos˞rbite, da nameΡ͝ena naprava ne vpliva na pravilno
delovan˝e vozila in ele˞tri͝ne opreme, ˞i ˝e pri˞l˝u͝ena na
ele˞tri͝no napel˝avo vozila (npr. tahografov itd.)

l Pazite, da napa˝alni ˞abel ni izpostavl˝en mehans˞im,
toplotnim ali ˞emi͝nim obremenitvam in da med voμn˝o ne
ovira vozni˞a.

Potreben material
Dve varovalki 3 A z nosilci.

Merilnik napetosti 8–32 V
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Priklop napajalnega kabla na električno
napeljavo
Ta postopek priklopa ˝e primeren za obe vrsti namestitve (Molex
ali Hirose).

POZOR!
Kabla ne povezu˝te na druga͝ne na͝ine (npr. 1- ali 2-μi͝na
prikl˝u͝itev). To ogroμa delovan˝e naprave in lahko privede
do sankci˝.
Treh μic NE povezu˝te kratkosti͝no.
UpoΡteva˝te specifikaci˝e za kabel in navodila proizva˝alca
vozila.
Poskrbite, da bodo varovalke lahko dostopne in ˝ih bo
mogo͝e zamen˝ati.
Naprave NE prikl˝u͝ite na elektronske krmilne enote (ECU).

1. Poveμite tri μice, kot ˝e prikazano na spodn˝i shemi.

2. ˍ voltmetrom izmerite napetost priklopa. Optimalna
vrednost ˝e med 15 in 32 volti.

O˃OˍO˅ILO: Pri napetostih zuna˝ tega obmo͝˝a ni zagotovl˝eno
pravilno delovan˝e naprave.

Preverite pravilno namestitev
O˃OˍO˅ILO: ʷa zagotovite pravilen pri˞lop in delovan˝e naprave
K1, izvedite vse ˞ora˞e tega postop˞a.

1. Preverite, ali ˝e armaturna ploΡ͝a izklopl˝ena.
2. Prikl˝u͝ite konektor kabla, povezanega z elektri͝no

napel˝avo, v ustrezni vhod pametne povezovalne enote
(Molex ali Hirose): LED-dioda na napravi se priμge in
na˝pre˝ zasveti modro, nato rumeno.

3. Vkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o: LED-dioda ostane rumena.
4. Izkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o: LED-dioda ostane rumena.
5. Po͝aka˝te 5 sekund, nato ponovno vkl˝u͝ite armaturno

ploΡ͝o.
n ͜e LED-dioda zasveti zeleno, ˝e priklop pravilen.
n ͜e LED-dioda ostane rumena, izkl˝u͝ite armaturno

ploΡ͝o in ponovite postopek od koraka 3 dal˝e.
͜e ˝e LED-dioda Ρe vedno rumena, preverite priklop na
elektri͝no napel˝avo. Gle˝te "Priklop napa˝alnega kabla na
elektri͝no napel˝avo".
6. Izkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o: LED-dioda zasveti rde͝e.
7. Vkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o: LED-dioda zasveti zeleno.
8. Izkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o in ˝o pustite izkl˝u͝eno: LED-

dioda zasveti rde͝e in po 15 minutah ugasne.

Premestitev pametne povezovalne naprave v
drugo vozilo
͜e pametno povezovalno napravo premestite v drugo vozilo,
preverite, ali ˝e pravilno povezana:

1. Vkl˝u͝ite in nato izkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o ter preverite
stan˝e LED-diode.

2. ͜e LED-dioda pri vkl˝u͝eni armaturni ploΡ͝i zasveti zeleno,
pri izkl˝u͝eni armaturni ploΡ͝i pa rde͝e, ˝e namestitev
pravilna.

3. ͜e LED-dioda ostane rumena, povezava ni pravilna.
Ponovite postopek povezave, "Preverite pravilno
namestitev".

Preverjanje priklopa naprave na napajanje

1. Prikl˝u͝ek ͝vrsto potisnite v vti͝nico na napravi K1.
2. Vkl˝u͝ite armaturno ploΡ͝o: na napravi se priμge zelena

LED-dioda stan˝a. V primeru napake rde͝a LED-dioda
stan˝a utripa ali ostane priμgana.

3. Izkl˝u͝ite zaslon: zelena LED-dioda stan˝a trikrat utripne in
nato ugasne.

ˍa podrobnosti o LED-diodah naprave gle˝te priloμen
UporabniΡki priro͝nik.
O˃OˍO˅ILO: Po ˞on͝ani namestitvi in prever˝an˝u shranite
pametno povezovalno napravo v armaturno ploΡ͝o.
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Namestitev naprave na vetrobransko steklo
1. Mesto namestitve

naprave na
vetrobranskem steklu
temel˝ito o͝istite z
univerzalnim ͝istilom.

2. Odstranite zaΡ͝itno
foli˝o z nalepk.

3. Napravo namestite
vodoravno na
temel˝ito o͝iΡ͝eno
vetrobransko steklo.

4. ˍ zunan˝e strani stekla
preverite, ali so na
spodn˝i strani nalepk
zra͝ni mehur͝ki. V
tem primeru napravo
mo͝no pritisnite ob
vetrobransko steklo.

O˃OˍO˅ILO: Pazite, da napa˝alni ˞abel ni izpostavl˝en
mehans˞im, toplotnim ali ˞emi͝nim obremenitvam.

VZDRλEVANʽE IN ODSTRANʽEVANʽE
͜iščenje

ˍa ͝iΡ͝en˝e uporabite mehko krpo, ki ˝o
lahko po potrebi navlaμite z univerzalnim
͝istilom.

O˃OˍO˅ILO:
l ͜istila ne prΡite neposredno na napravo.
l Ne uporabl˝a˝te topil ali grobih materialov.

Obveznosti glede odstranjevanja
Naprave ne odlaga˝te med meΡane komunalne
odpadke.
Odnesite ˝o v zbirni center odpadne elektri͝ne in
elektronske opreme ali ˝o vrnite vaΡemu obi͝a˝nemu
referentu in/ali druμbi Telepass SpA.

Baterije in akumulatorji
POZOR! Strupene snovi v liti˝-ionskih bateri˝ah. ˍastrupitev,
onesnaμen˝e in Ρkoda za okol˝e. Bateri˝e NE odstran˝u˝te in ˝e
odlaga˝te lo͝eno, temve͝ vrnite celotno napravo v skladu z
navodili za uporabo.

POZOR! Nevarnost eksplozi˝e. Naprave NE izpostavl˝a˝te
visokim temperaturam.
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TEHNI͜NI PODATKI
Nalepka na hrbtni strani

A - Ime in podatki o proizva˝alcu
B - Ime modela in tehni͝ni podatki (stopn˝a zaΡ͝ite IP in
napa˝an˝e)
C - Seri˝ska Ρtevilka naprave in ͝rtna koda za informaci˝e o
modulu DSRC
D - QR koda za dostop do spletne strani Telepass

Druge oznake
ˍa napravo vel˝a˝o zahteve Direktive OEEO
(2012/19/EU).
ˍa napravo vel˝a˝o zahteve Direktive RoHS
(2011/65/EU).

Oznaka CE

Tehnične značilnosti
Mere 95 ̩ 66 ̩ 27 mm

Masa 120 g

Zunanji material Plastika, primerna za recikliran˝e (ABS)
Stopnja zaščite IP 41
Delovna temperatura Od –30 °C do +70 °C

Temperatura shranjevanja Od 5 °C do +40 °C

Napajanje v vozilu 5 V dc – 2 A (min.)
Notranja baterija Bateri˝a za ponovno poln˝en˝e (supercap) 3,9 V

dc/155 mAh (@ 3,67 V) – 311 mAh (@ 3,90 V)
Preostala napetost (samo
DSRC)

3,0 V dc - 225 mAh (cr2032)

Radiofrekvenčni pasovi 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Izhodna moč 2G (GSM): Razred 1 (30 dBm ±2 dB), Razred E2
(26 dBm ±3 dB), Razred 4 (33 dBm ±2 dB),
Razred E2 (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Razred 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Razred 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: –14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Skladnost z varnostnimi predpisi in
homologacija
Proizva˝alec Telepass SpA iz˝avl˝a, da ˝e radi˝ska oprema tipa
ETOLLK1TL v skladu z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo iz˝ave
EU o skladnosti ˝e na vol˝o na nasledn˝em spletnem naslovu:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Homologacija NSAI v skladu s pravilnikom UN/ECE R10
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Telepass SAT
Technology ETOLLK1TL

,Qdb\gget eQKed til eleNtroQisN opNr�vQiQg aI veMaIgiIt

Installationsmanual

Modtagere og forpligtelser
Denne manual er beregnet til autoriserede installat͊rer af
enheden (autoelektrikere). Den indeholder alle instruktioner
vedr͊rende sikker installation af enheden og skal opbevares og
v̸re tilg̸ngelig i hele enhedens levetid.
For oplˬsninger om brug af enheden henvises til det
Brugerve˝ledning medf͊lgende dokument.

Oplysninger om manualen
Enhed: K1 Telepass SAT - model ETOLLK1TL
Titel: Installationsmanual
Kode eller udgave: v. 1.3
Trˬkm̷ned og -̷r: OKT 2025
Tˬpe manual: overs̸ttelse af originalve˝ledningen

Assistance
Kontakt t˝enesteudbˬderen direkte i tilf̸lde af funktionsfe˝l eller
nedbrud. For at kontrollere den korrekte installation af enheden,
se "Kontroll̻r korrekt installation".

Garanti
For detal˝erede garantioplˬsninger, se serviceaftalen og kontakt
t˝enesteudbˬderen.

Begr̸nsninger
Telepass SpA er ikke ansvarlig for f͊lgende.
l Refundering af ethvert garanti- eller reparationsindgreb eller

anden kompensation relateret til produktet, hvis
unders͊gelser udf͊rt af Telepass SpA bekr̸fter, at dens
dele ikke er blevet korrekt brugt, opbevaret, installeret og
vedligeholdt, eller har v̸ret udsat for forurening, misbrug,
forkert brug, forkerte modifikationer eller reparationer.

l Erstatning af direkte eller indirekte skader p̷ personer eller
ting som f͊lge af brugen af ​​produktet under andre forhold
end dem, der er beskrevet i denne manual, eller som f͊lge af
fe˝l eller udeladelser i manualen, tˬpografiske og stavefe˝l.

SIKKERHEDSOPLˌSNINGER
L̸s altid dette afsnit for sikker drift.

Sikkerhedsmeddelelser
Nedenfor er de sikkerhedsrelaterede advarsler i dette
dokument:

FORSIGTIG! Angiver en farlig situation, som, hvis den ikke
undg̷s, kan resultere i mindre skader.

OʵS: angiver forpligtelser, som, hvis de i˞˞e overholdes, ˞an
for̷rsage s˞ade p̷ produ˞tet.

Vigtige oplysninger
Denne enhed overholder g̸ldende
sikkerhedsbestemmelser. Hvis det bruges eller installeres
forkert, kan det for̷rsage skade p̷ ejendom og/eller
personer. Alle, der arbejder p̷ denne enhed, skal respektere
god praksis for personer, der arbejder p̷ elektriske
systemer.
Skal holdes utilg̸ngeligt for b͊rn.
Brugen af ​​enheden er kun tilladt, hvis der er elektriske
beskyttelsesanordninger p̷ k͊ret͊jet.

Advarsler vedr͊rende installation, brug og
vedligeholdelse
Risiko for elektrisk st͊d

K͊ret͊jets batteri er str͊mf͊rende, selv n̷r k͊ret͊jet er
slukket.

Overhold de sp̸ndingsgr̸nser, der er angivet i de tekniske
data, k͊ret͊˝sfabrikantens anvisninger og
str͊mkabelspecifikationerne.
M̷ ikke neds̸nkes i v̸sker. Beskˬt enheden mod regn og/eller
st̸nk.
Lad ikke ukvalificeret og autoriseret personale ̷bne eller pille
ved enheden. I tilf̸lde af en funktionsfe˝l skal man kun kontakte
kundeservice.

Brandfare
En beskadiget enhed kan udsende r͊g og/eller
ant̸nde.

Brug ikke enheden, hvis den ser ud til at v̸re beskadiget.
Hold enheden v̸k fra varme, flammer og magnetiske felter.
Hvis der kommer r͊g ud af enheden, skal du afmontere
enheden, flˬtte den v̸k fra k͊ret͊˝et og straks kontakte
kundeservice for at sende den tilbage til t˝enesteudbˬderen.

Risiko for kontakt med irriterende stoffer
Der kan l̸kke irriterende v̸ske fra en beskadiget
enhed.

Brug ikke enheden, hvis den ser ud til at v̸re beskadiget.
Hvis der kommer v̸ske ud, m̷ du ikke h̷ndtere den med bare
h̸nder, og du skal straks kontakte kundeservice for at sende
den tilbage til t˝enesteudbˬderen.
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Tilsigtet brug
Enheden er designet, fremstillet og testet til at registrere ve˝trafik
via radio- og satellitsˬstemet. Den overholder de
sikkerhedsstandarder, der kr̸ves af g̸ldende regler, hvis den
er installeret i overensstemmelse med instruktionerne i denne
manual og bruges som angivet i Brugerve˝ledning.
OʵS
l Installer ˞un ̻n enhed pr. ˞͊ret͊˝. ʹlere enheder ˞an

for̷rsage interferens, fun˞tionsfe˝l og dobbelt fa˞turering for
tilbagelagte afstande. I dette tilf̸lde ˞an Telepass SpA i˞˞e
refundere betalingen, der overstiger det s˞ˬldige bel͊b.

l Install̻r ˞un enheden p̷ det angivne sted. ʹor˞ert placering
˞an for̷rsage fe˝lfun˞tion.

l Installer ˞un enheden p̷ det ˞͊ret͊˝, som den blev leveret til.
ˉed nummerplades˞ift ˞onta˞t ˞undeservice.

PRODUKTKENDSKAB
Modtagelse
Ved modtagelse af enheden skal du kontrollere, at emballagen
og alle komponenterne er i perfekt stand. I tilf̸lde af skader
kontaktes det ansvarlige transportfirma.

̘skens indhold

A - Enhed K1 Telepass SAT
B - Smart tilslutningsenhed (IPS 2.0) med kabelforbindelse til
det elektriske sˬstem med aftageligt Molex-stik
C - To selvkl̸bende velcrostrimler
D - Renseservietter
E - K͊ret͊˝serkl̸ring
F - Sikkerhedsadvarsler
̘sken indeholder en lˬnve˝ledning til brug af enheden inde i
indpakningen. Gem ve˝ledningen s̷ du til enhver tid kan sl̷ op i
den.

Funktion
Denne enhed udf͊rer elektronisk ve˝afgiftopkr̸vning ved h˝̸lp
af et radio- eller satellitopm̷lingssˬstem. P̷ de ve˝str̸kninger,
hvor radiosˬstemet anvendes, sker detektion via antenner
placeret i de s̸rlig baner eller, hvor free-flow-t˝enesten er
tilg̸ngelig, p̷ portaler placeret langs ve˝nettet. Hvor
satellitt˝enesten er aktiv, detekteres transitten via ​​GNSS-
sˬstemet.
OʵS: ʹra˞obl aldrig str͊mforsˬningsledningen. Enheden
fungerer ˞un, n̷r den er str͊mforsˬnet. K͊rsel p̷ ˕etalingsve˝e
ˠed en defe˞t anordning ˞an ˠedf͊re ˕͊der.
Enheden kommunikerer med brugeren via stemme- og
lˬdbeskeder.
Enheden skal tilsluttes k͊ret͊˝ets elektriske sˬstem som angivet i
denne manual.
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Enhedens struktur

A - Statusdiode (r͊d/gr͊n)
B - Funktions-/bekr̸ftelsesknap
C - Indstillingsknapper (+/-)
D - Kommunikationsdiode (r͊d/gul/gr͊n/bl̷)
E - Mikrofoner (ikke anvendte)
F - Multifunktionsknap
G - H͊˝taler
H - Str͊mforsˬningsstik

Smart link-enhedens opbygning

A - Status-LED (bl̷/gul/gr͊n/r͊d)
B - Hirose-indgang
C - Molex-indgang

INSTALLATION AF ENHEDEN
Placering p̷ forruden

Mont̻r den indvendigt p̷ forruden i f͊lgende omr̷de:
- et b̷nd p̷ 20 cm, 10 cm over ​forrudeviskernes lin˝e, n̷r de ikke
k͊rer
- mellem forrudens midterlin˝e og midten af ​​rattet.
For at identificere de afsk̸rmede omr̷der af forruden
henvises til k͊ret͊˝ets dokumentation.
OʵS: S͊rg forʟ at enheden i˞˞e ˕lo˞erer dit udsyn under
˞͊rsel og er uden for r̸˞˞evidden af ​​̞ev̸gelige dele og
air˕ags.

Installationsadvarsler
OʵS:
l ʹast installation af enheden m̷ ˞un udf͊res p̷ et

autoriseret v̸r˞sted og af ˞valificeret personale.
l ˂verhold specifi˞ationerne for str͊mforsˬnings˞ablet,

enhedens effe˞tgr̸nser og ˞͊ret͊˝sfabri˞antens
anvisninger.

l ʹor at si˞re fastholdelsen af ​​den ˞l̸bende velcro, s˞al man
installere enheden ved en omgivende temperatur mellem
20 °C og 40 °C.

l ʹ͊r enheden installeres, s˞al man ˞ontrollere, at alle data i
˞͊ret͊˝ser˞l̸ringen er ˞orre˞te. I modsat fald, s˞al du
˞onta˞te ˞͊ret͊˝ets e˝er og anmode om en opdateret
er˞l̸ring.

l S͊rg for, at installationen af ​​enheden i˞˞e forhindrer den
˞orre˞te drift af ˞͊ret͊˝et og af de ele˞tris˞e enheder, der er
tilsluttet det ele˞tris˞e sˬstem (f˫: farts˞rivere osv.)

l S͊rg for, at str͊mforsˬnings˞ablet i˞˞e uds̸ttes for
me˞anis˞, termis˞ eller ˞emis˞ belastning, og at det i˞˞e er i
ve˝en for f͊reren under ˞͊rslen.

N͊dvendigt materiale
To 3 A sikringer og tilh͊rende sikringsholdere.

Sp̸ndingsm̷ler p̷ 8-32 volt
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Tilslut str͊mforsyningskablet til det elektriske
system
Denne tilslutningsprocedure er egnet til begge tˬper
installationer (Molex eller Hirose).

FORSIGTIG!
Foretag ikke forskellige forbindelser (fx forbindelser med 1
eller 2 ledninger). Dette kompromitterer enhedens funktion
og kan f͊re til b͊der.
Kortslut IKKE de tre ledninger.
Overhold ledningens egenskaber og anvisningerne fra
k͊ret͊˝sfabrikanten.
S͊rg for, at sikringerne er let tilg̸ngelige og kan udskiftes.
Tilslut IKKE enheden til elektroniske stˬreenheder (ECU).

1. Forbind de tre ledninger i henhold til diagrammet
nedenfor.

2. M̷l tilslutningssp̸ndingen med sp̸ndingsm̷leren.
Den optimale v̸rdi er mellem 15 og 32 volt.

OʵS: ˉed sp̸ndinger uden for dette omr̷de er ˞orre˞t fun˞tion
af enheden i˞˞e garanteret.

Kontrollér korrekt installation
OʵS: Udf͊r alle trin i denne procedure for at si˞re ˞orre˞t
tilslutning og drift af K1-enheden.

1. S͊rg for, at t̸ndingen er slukket.
2. S̸t stikket p̷ kablet, der er tilsluttet det elektriske sˬstem,

i den tilsvarende indgang p̷ den smarte
tilslutningsenhed (Molex eller Hirose): status-LED'en p̷
tilslutningsenheden t̸nder og lˬser f͊rst bl̷t og derefter
gult.

3. T̸nd for t̸ndingen: LED̆en forbliver gul.
4. Sluk for t̸ndingen: LED̆en forbliver gul.
5. Vent 5 sekunder, og t̸nd derefter for t̸ndingen igen.

n Hvis LED'en bliver gr͊n, er forbindelsen korrekt.
n Hvis LED'en forbliver gul, skal du slukke for t̸ndingen

og gentage fra trin 3.
Hvis LED'en forbliver gul, skal du kontrollere forbindelsen til det
elektriske sˬstem. Se "Tilslut str͊mforsˬningskablet til det
elektriske sˬstem".
6. Sluk for t̸ndingen: LED'en bliver r͊d.
7. T̸nd for t̸ndingen: LED'en bliver gr͊n.
8. Sluk for t̸ndingen, og lad den v̸re slukket: LEDϞen bliver

r͊d, og efter 15 minutter slukker den.

Overf͊r smart link-enheden til et andet k͊ret͊j
Hvis smart link-enheden overf͊res til et andet k͊ret͊˝, skal du
kontrollere forbindelsen:

1. T̸nd og sluk t̸ndingen, og kontroll̻r LEDϞens status.
2. Hvis LEDϞen bliver gr͊n, n̷r t̸ndingen er t̸ndt, og r͊d,

n̷r t̸ndingen er slukket, er installationen korrekt.
3. Hvis LED'en forbliver gul, er forbindelsen ikke korrekt.

Gentag tilslutningsproceduren, "Kontroll̻r korrekt
installation".

Kontrollér enhedens str͊mforbindelse

1. S̸t stikket godt fast i str͊mstikket p̷ K1-enheden.
2. T̸nd for t̸ndingen: den gr͊nne status-LED p̷ enheden

t̸nder. I tilf̸lde af fe˝l blinker den r͊de status-LED, eller
den forbliver t̸ndt.

3. Afbrˬd t̸ndingen: den gr͊nne statusdiode blinker tre
gange og slukker derefter.

For ˬderligere oplˬsninger om LED'erne p̷ enheden henvises til
den medf͊lgende Brugerve˝ledning.
OʵS: N̷r installationen og ˞ontrollerne er fuldf͊rt, s˞al du s̸tte
smart lin˞-enheden tilbage i instrumentbr̸ttet.
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Anbring enheden i forruden
1. Reng͊r grundigt

omr̷det p̷ forruden
hvor enheden skal
p̷s̸ttes med et
universalreng͊ringsmidd
el.

2. F˝ern beskˬttelsesfilmen
fra kl̸bepuderne.

3. Anbring enheden
vandret p̷ en grundigt
reng˝ort forrude.

4. Kontroll̻r udefra, at der
ikke er luftbobler i den
kl̸bende del. Hvis der
er, trˬkkes enheden fast
mod forruden.

OʵS: S͊rg for, at str͊mforsˬningsledningen i˞˞e uds̸ttes for
me˞anis˞, termis˞ eller ˞emis˞ belastning.

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE
Reng͊ring

Til reng͊ring skal du bruge en bl͊d klud, der
eventuelt er fugtet med et
universalreng͊ringsmiddel.

OʵS:
l Spraˬ i˞˞e reng͊ringsmiddel dire˞te p̷ enheden.
l ʵrug i˞˞e opl͊sningsmidler eller slibende materialer.

Ansvar for bortskaffelse
Bortskaf ikke enheden sammen med usorteret
husholdningsaffald.
Aflever den p̷ en kommunal WEEE-genbrugsstation
eller returner den til den s̸dvanlige kontaktperson
og/eller en Telepass SpA.

Batterier og akkumulatorer
FORSIGTIG! Giftige stoffer i li-ion-batteriet. Forgiftning,
forurening og skader p̷ mil˝͊et. F˝ern og bortskaf IKKE
batteriet, men returner hele enheden i henhold til
brugsanvisningen.

FORSIGTIG! Eksplosionsrisiko. Uds̸t IKKE enheden for h͊˝e
temperaturer.
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TEKNISKE DATA
Etikette bagp̷

A - Navn p̷ og oplˬsninger om producenten
B - Modelnavn og tekniske data (IP-beskˬttelse og
str͊mforsˬning)
C - Enhedens serienummer og stregkode til DSRC-
moduloplˬsninger
D - QR-kode for at f̷ adgang til Telepass-siden

Anden m̸rkning
Enhed underlagt WEEE-direktivet
(2012/19/EU).
Enhed underlagt RoHS-direktivet
(2011/65/EU).

CE-m̸rkning

Tekniske egenskaber
M̷l 95 x 66 x 27 mm

V̸gt 120 g

Udvendigt materiale Genbrugsplast (ABS)
Kapslingsklasse IP 41
Driftstemperatur Fra -30 °C til +70 °C

Opbevaringstemperatur Fra 5 °C til +40 °C

Str͊mforsyning fra k͊ret͊j 5 V DC - 2 A (min.)
Indvendigt batteri Genopladeligt batteri (supercap) 3,9

V DC/155 mAh (ved 3,67 V) - 311 mAh (ved
3,90 V)

Restsp̸nding (kun DSRC) 3,0 V DC - 225 mAh (cr2032)

Radiofrekvensb̷nd 2G (GSM): 900/1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 MHz
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 MHz
DSRC: 5,785-5,815 GHz

Udgangseffekt 2G (GSM): Klasse 1 (30 dBm ±2 dB), Klasse E2
(26 dBm ±3 dB), Klasse 4 (33 dBm ±2 dB),
Klasse E2 (27 dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): Klasse 3 (24 dBm +1/-3 dB)
LTE (FDD): Klasse 3 (23 dBm ±2 dB)
DSRC: -14 dBm

Standard GNSS GPS, Galileo, GLONASS

Sikkerhedsoverholdelse og godkendelse
Producenten, Telepass SpA, erkl̸rer, at denne tˬpe
radioapparat ETOLLK1TL er i overensstemmelse med direktivet
2014/53/EU. Den fulde tekst af EU-
overensstemmelseserkl̸ringen er tilg̸ngelig p̷ f͊lgende
internetadresse: https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Godkendelse NSAI i henhold til forordning UNECE R10
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Telepass SAT
Technologi˝a ETOLLK1TL

(leNtroQiQÌs riQNliavos prietaisas traQsporto priePoQÌMe

Instaliavimo vadovas

Galutiniai naudotojai ir prievolͧs
Πis vadovas skirtas ͹galiotiems prietaiso instaliuoto˝ams
(automobiliα elektrikams). ͜ ia pateikiamos visos, saugiam
prietaiso instaliavimui reikalingos instrukci˝os ir ˝is turi bΩti
saugomas ir lengvai pasiekiamas vis͗ prietaiso gˬvavimo
laikotarp͹.
Informaci˝͗ apie prietaiso naudo˝im͗ rasite Naudo˝imo
vadovas, tiekiamame komplekte.

Vadovo duomenys
Prietaisas: K1 Telepass SAT – modelis ETOLLK1TL
Pavadinimas: Instaliavimo vadovas
Kodas arba leidimas: v. 1.3
Spausdinimo metai ir mͧnuo: SPA 2025
Vadovo tipas: originaliα instrukci˝α vertimas

Aptarnavimas
Veiklos sutrikimo ir (arba) gedimo atve˝u kreipkitͧs tiesiai ͹
paslaugos tiekͧ˝͗. Norͧdami pasitikrinti ar prietaisas
instaliuotas teisingai, vadovaukitͧs "ϢTeisingo instaliavimo
patikraϠ".

Garantija
IΡsami͗ informaci˝͗ apie garanti˝͗ rasite paslaugos teikimo
sutartˬ˝e arba galite kreiptis ͹ paslaugos teikͧ˝͗.

Apribojimai
Telepass SpA neprivalo:
l gr͗μinti pinigus uμ garantin͹ aptarnavim͗, remont͗ ir (arba)

kitas, susi˝usias su prietaisu iΡlaidas, ˝ei Telepass SpA atlikti
tˬrimai patvirtins, kad prietaisas ir ˝o dalˬs buvo neteisingai
naudo˝ami, sandͧliuo˝ami, instaliuoti, arba ˝ie pavirto
uμterΡimo, piktnaudμiavimo, netinkamo naudo˝imo,
pakeitimα ir netinkamo taisˬmo ob˝ektaisʮ

l atlˬginti tiesioginͩ ir (arba) netiesioginͩ μal͗ asmenims
arba daiktams, atsiradusi͗ dͧl gaminio naudo˝imo
kitokiomis, nei Ρiame vadove apraΡˬtomis s͗lˬgomis, dͧl
Ρiame vadove esan͝iα klaidα, nutˬlͧ˝imα / praleidimα ir dͧl
spausdinimo ir (arba) raΡˬbos klaidα.

SAUGOS INFORMACIʽA
Nepraleiskite Ρio skˬriaus ir ˝͹ perskaitˬkiteʮ tai padͧs ˝ums
saugiai naudotis gaminiu.

Saugos pranešimai
Toliau pateikiami su Ρiame vadove numatˬta sauga susi˝ͩ
praneΡimai:

PERSPͦʽIMAS! λˬmi pavo˝ing͗ situaci˝͗, kurios neiΡvengus
galima patirti lengvus suμeidimus.

˃˅AˁEΠIˀAS: μˬmi prievoles, ˞uriα nepaisˬmas gali su˞elti μalos
gaminiui.

SvarbΩs ͹spͧjimai
Πis prietaisas atitinka galiojančius saugos nuostatus.
Neteisingai instaliuotas ir (arba) netinkamai naudojamas
gali s͗lygoti μalos daiktams ir (arba) μmonͧms atsiradim͗.
Πiam prietaisui atliekantys veiksmus asmenys turi laikytis
gerαjα praktikα, taikomα dirbantiems elektros ͹ranga.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Prietaiso naudojimas leidμiamas tik tada, kai transporto
priemonͧje ͹diegta elektros ͹renginiα apsauga.

͸spͧjimai dͧl instaliavimo, naudojimo ir
prieμiΩros
Elektros smΩgio pavojus

Transporto priemonͧs akumuliatorius yra ͹tampoje net
ir tada, kai transporto priemonͧs variklis išjungtas!

Laikˬkitͧs techniniuose duomenˬse pateiktα ͹tampos
apribo˝imα, vadovaukitͧs transporto priemonͧs gaminto˝o
nurodˬmais ir maitinimo laido savˬbͧmis.
Nepanardinkite ͹ skˬs͝ius. Saugokite nuo lietaus ir (arba) purslα.
Neleiskite ne͹galiotiems ir (arba) nekvalifikuotiems asmenims
atidarˬti prietais͗ ir (arba) paμeisti ˝o vientisum͗. Prietaiso
veikimo sutrikimo atve˝u kreipkitͧs tik ͹ techninͧs pagalbos
tarnˬb͗.

Gaisro pavojus
Paμeistas prietaisas gali skleisti dΩmus ir (arba)
uμsidegti.

Pastebͧ˝ͩ paμeidimus, prietaiso nenaudokite.
Laikˬkite prietais͗ atokiau nuo Ρilumos Ρaltiniα, liepsnos ir
magnetiniα laukα.
ʽei iΡ prietaiso pradͧ˝o sklisti dΩmai, nuimkite ˝͹ ir iΡneΡkite iΡ
transporto priemonͧs, o tada nedelsiant susisiekite su
techninͧs pagalbos tarnˬba, kad galͧtumͧte gr͗μinti prietais͗
paslaugos teikͧ˝ui.

S͗lyčio su dirginim͗ sukeliančiomis medμiagomis pavojus
Iš paμeisto prietaiso gali ištekͧti dirginim͗ sukeliantis
skystis.

Pastebͧ˝ͩ paμeidimus, prietaiso nenaudokite.
Skˬs͝iui iΡtekͧ˝us: neimkite prietaiso plikomis rankomis ir
nedelsiant susisiekite su techninͧs pagalbos tarnˬba, kad
galͧtumͧte gr͗μinti prietais͗ paslaugos teikͧ˝ui.
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Numatyta naudojimo paskirtis
Prietaisas sukurtas, pagamintas ir iΡbandˬtas siekiant atlikti
elektroninͧs rinkliavos mokͧ˝imus uμ pravaμiuotus keliα ruoμus
naudo˝ant radi˝o ir palˬdovines sistemas. Atitinka saugos
standartus, numatˬtus galio˝an͝iuose teisͧs aktuose, ˝ei
instaliuotas laikantis Ρiame vadove pateikiamα nurodˬmα ir
naudo˝amas pagal Naudo˝imo vadovaspateikiamus
nurodˬmus.
˃˅AˁEΠIˀAS
l ˉieno˝e transporto priemonͧ˝e galima instaliuoti ti˞ vien͗

prietais͗. ʷaugiau prietaisα gali su˞elti tru˞dμius, vei˞imo
sutri˞imus ir tapti dvigubo apmo˞estinimo uμ nuvaμiuot͗
marΡrut͗ prieμastimi. To˞iu atve˝u Telepass SpA nebus
galima susigr͗μinti rin˞liavos mo˞ͧ˝imα, virΡi˝an͝iα mo˞ͧtin͗
sum͗.

l Prietais͗ tvirtin˞ite ti˞ nurodˬto˝e vieto˝e. Tvirtinimas
neteisingo˝e vieto˝e gali su˞elti vei˞imo sutri˞imα.

l Prietais͗ naudo˞ite ti˞ to˝e transporto priemonͧ˝e, ˞uriai ˝is
buvo pristatˬtas. ʽei valstˬbinio numerio μen˞lα plo˞Ρtͧ buvo
pa˞eista, susisie˞ite su techninͧs pagalbos tarnˬba.

GAMINIO PAλINIMAS
Priͧmimas
Gavͩ prietais͗ ͹sitikinkite, kad ˝o pakuotͧ nͧra paμeista, o ˝o
komponentai ˬra nepriekaiΡtingos bΩklͧs. ʽei ˬra paμeidimα,
kreipkitͧs ͹ uμ gabenim͗ atsaking͗ ͹monͩ.

Pakuotͧs turinys

A - Prietaisas K1 Telepass SAT
B - Prietaisas su iΡmaniuo˝u prisi˝ungimu (IPS 2.0) su maitinimo
laidu, skirto prisi˝ungti prie elektros tinklo ir su nuimama ϢMolexϠ�
˝ungtimi
C - Dvi kibios (ϢvelcroϠ) ˝uostelͧs
D - Drͧgnos valomosios servetͧlͧs
E - Transporto priemonͧs deklaraci˝a
F - Saugos ͹spͧ˝imai
Prietaiso pakuotͧ˝e dokumentα aplanke ˬra trumpasis
naudo˝imo vadovas. IΡsaugokite dokumentα aplank͗ʮ ˝o gali
prireikti vͧlesnͧms konsultaci˝oms.

Veikimas
Πiuo prietaisu per radi˝o arba palˬdovinio sekimo sistem͗
atliekamas elektroninͧs rinkliavos mokͧ˝imas. Kelio ruoμuose,
kuriuose naudo˝ama radi˝o sistema pravaμiavimas aptinkamas
antenomis, esan͝iomis tam skirtose ˝uostose arba ant portalα,
esan͝iα tose keliα tinklo vietose, kuriose galima naudotis laisvo
srauto (angl. free-flow)paslauga. ʽei naudo˝amas palˬdovinis
sekimas, pravaμiavim͗ aptinka GNSS (angl. Global Navigation
Satellite Sˬstem) sistema.
˃˅AˁEΠIˀAS: nie˞ada neat˝un˞ite maitinimo laido. Prietaisas
vei˞ia ti˞ tada, ˞ai ˝am tie˞iamas maitinimas. ˈμ vaμiaviˠ͗
ˠo˞aˠais ˞eliais su iΡ˝ungtu prietaisu gali ˕Ωti tai˞oˠos
˕audos.
PraneΡimus naudoto˝ui prietaisas pateikia balsu arba garsiniais
signalais.
Prietaisas turi bΩti pri˝ungtas prie transporto priemonͧs elektros
͹rangos taip, kaip nurodˬta Ρiame vadove.
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Prietaiso sandara

A - BΩsenos LED (raudonas / μalias)
B - Funkci˝α / patvirtinimo mˬgtukas
C - Reguliavimo mˬgtukai (+/-)
D - Komunikaci˝os LED (raudas / geltonas / μalias / mͧlˬnas)
E - Mikrofonai (nenaudo˝ami)
F - Daugiafunkcis mˬgtukas
G - Garsiakalbis
H - Maitinimo lizdas

Prietaiso su išmaniuoju prisijungimu sandara

A - BΩsenos LED (mͧlˬnas / geltonas / μalias / raudonas)
B - ϢHiroseϠ�̋ ungtis
C - ϢMolexϠ�̋ ungtis

PRIETAISO INSTALIAVIMAS
Padͧtis ant priekinio stiklo

Tvirtinkite prie priekinio stiklo, laikˬdamiesi toliau pateikiamα
nurodˬmα:
– 20 cm ˝uosto˝e, maμdaug 10 cm virΡ valˬtuvα poilsio padͧtˬ˝e
lini˝osʮ
– tarp vidurinͧs priekinio stiklo lini˝os ir vairo centro.
Norͧdami nustatˬti atspindin͝ias priekinio stiklo vietas,
vadovaukitͧs transporto priemonͧs dokumentuose pateikiama
informaci˝a.
˃˅AˁEΠIˀAS: ͹siti˞in˞iteʟ ˞ad vairaviˠo ˠetu prietaisas
netri˞do vairuoto˝o ˠatyˠo lau˞o ir nͧra oro pagalvͧs
iΡsipΩtiˠo lau˞e.

͸spͧjimai dͧl montavimo
˃˅AˁEΠIˀAS:
l prietaiso stacionarα montavim͗ gali atli˞ti ti˞ ͹galiotα˝α

dirbtuviα atitin˞am͗ ˞valifi˞aci˝͗ turintˬs asmenˬs.
l ˉadovau˞itͧs maitinimo laido savˬbͧmis, paisˬ˞ite prietaiso

maitinimo apribo˝imα ir transporto priemonͧs gaminto˝o
nurodˬmα.

l Norͧdami uμti˞rinti ˞ibios ϢvelcroϠ�̋ uostos patvarum͗,
prietais͗ montuo˞ite, ˞ai aplin˞os temperatΩra ˬra nuo 20 °C
i˞i 40 °C.

l PrieΡ pradͧdami prietaiso instaliavim͗, pati˞rin˞ite, ar visi
transporto priemonͧs de˞laraci˝o˝e patei˞ti duomenˬs ˬra
teisingi. PrieΡingu atve˝u ˞reip˞itͧs ͹ transporto priemonͧs
savinin˞͗ atnau˝intai de˞laraci˝ai gauti.

l ͸siti˞in˞ite, ˞ad prietaiso instaliavimas neturͧs neigiamos
͹ta˞os teisingam transporto priemonͧs ir ele˞tros aparatα,
pri˝ungtα prie ele˞tros ͹rangos (pvz., tachografα), vei˞imui.

l ͸siti˞in˞ite, ˞ad maitinimo laidas nevei˞iamas ˝o˞iα
mechaniniα, Ρiluminiα arba cheminiα tri˞dμiα ir netru˞do
vairuoto˝ui vairavimo metu.

Reikalingos medμiagos
Du 3 A saugikliai ir ˝α atitinkami laikikliai.

Voltmetras 8–32 V
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Maitinimo laido prijungimas prie elektros
͹rangos
Πi͗ pri˝ungimo procedΩr͗ galim͗ taikˬti abiems (ϢMolexϠ�arba
ϢHiroseϠ) instaliavimo tipams.

PERSPͦʽIMAS!
Neatlikite kitokiα (pvz. 1 ar 2 laidα) pri˝ungimα. Minͧtas
veiksmas neigiamai paveiks prietaiso veikim͗ ir galimai
s͗lˬgos baudos paskˬrim͗.
VENKITE tri˝α laidα trumpo˝o ˝ungimo.
Vadovaukitͧs laido savˬbͧmis ir laikˬkitͧs transporto
priemonͧs gaminto˝o nurodˬmα.
͸sitikinkite, kad saugikliai lengvai pasiekiami ir pakei͝iami.
NEPRIʽUNKITE prietaiso prie variklio sistemos elektroninio
valdˬmo ͹taiso (EV͸).

1. Vadovaudamiesi toliau pateikiama schema, pri˝unkite tris
laidus.

2. Voltmetru iΡmatuokite pri˝ungimo ͹tamp͗. Geriausia vertͧ
ˬra nuo 15 iki 32 Voltα.

˃˅AˁEΠIˀAS: prietaiso geras vei˞imas nebus garantuo˝amas,
˝ei ͹tampos vertͧ bus uμ minͧto˝o intervalo ribα.

ϢTeisingo instaliavimo patikraϠ
˃˅AˁEΠIˀAS: norͧdami uμti˞rinti tin˞am͗ K1 prietaiso
pri˝ungim͗ ir vei˞im͗, atli˞ite visus Ρios procedΩros vei˞smus.

1. ͸sitikinkite, kad skˬdelis iΡ˝ungtas.
2. ͸kiΡkite prie elektros ͹rangos laido kiΡtuk͗ ͹ atitinkam͗

prietaiso su iΡmaniuo˝u prisi˝ungimu ˝ungt͹ (ϢMolexϠ�arba
ϢHiroseϠ): prietaiso su iΡmaniuo˝u prisi˝ungimu bΩsenos
LED ͹si˝ungs ir uμsidegs mͧlˬna spalva, o paskui geltona.

3. ͸˝unkite skˬdel͹: bΩsenos LED dega geltona Ρviesa.
4. IΡ˝unkite skˬdel͹: bΩsenos LED dega geltona Ρviesa.
5. Palaukite 5 sekundes, tada vͧl ͹˝unkite skˬdel͹.

n λalia spalva degantis LED reiΡkia teising͗ pri˝ungim͗.
n ʽei LED vis dar dega geltona spalva, iΡ˝unkite skˬdel͹ ir

pakartokite 3 (tre͝i͗) veiksm͗.
ʽei LED vis dar dega geltona spalva, patikrinkite pri˝ungim͗ prie
elektros tinklo. Vadovaukitͧs Ϣ"Maitinimo laido pri˝ungimas prie
elektros ͹rangos"Ϡ.
6. IΡ˝unkite skˬdel͹: bΩsenos LED dega raudona Ρviesa.
7. ͸˝unkite skˬdel͹: bΩsenos LED dega μalia Ρviesa.
8. IΡ˝unkite skˬdel͹ ir stebͧkite: LED dega raudona Ρviesa, o

praͧ˝us 15 (penkiolikai) minu͝iα iΡsi˝ungia.

Prietaiso su išmaniuoju prisijungimu
naudojimas kitoje transporto priemonͧje
ʽei prietais͗ su iΡmaniuo˝u prisi˝ungimu ketinama naudoti kito˝e
transporto priemonͧ˝e:

1. ͸˝unkite, iΡ˝unkite skˬdel͹ ir patikrinkite LED bΩsen͗.
2. Teisingas pri˝ungimas patvirtinamas tada, kai skˬdel͹

͹˝ungus LED dega μalia spalva, o skˬdel͹ iΡ˝ungus, uμsidega
raudona.

3. Geltona spalva degantis LED reiΡkia neteising͗
pri˝ungim͗. Pakartokite pri˝ungimo procedΩr͗ Ϣ"ϢTeisingo
instaliavimo patikraϠ"Ϡ.

Prietaiso prijungimo prie maitinimo patikra

1. ͸ K1 prietaiso maitinimo lizd͗ tvirtai ͹statˬkite kiΡtuk͗.
2. ͸˝unkite skˬdel͹: prietaiso bΩsenos LED turi ͹si˝ungti ir degti

μalia Ρviesa. Trikties atve˝u, ͹si˝ungia bΩsenos LED ir mirksi
raudona Ρviesa.

3. IΡ˝unkite skˬdel͹: μalias bΩsenos LED sumirksi tris kartus ir
iΡsi˝ungia.

IΡsami͗ informaci˝͗ apie prietaiso LED rasite komplekte
tiekiamame vadove ϢNaudo˝imo vadovasϠ.
˃˅AˁEΠIˀAS: baigͩ instaliavimo ir pati˞ros vei˞smus, ͹dͧ˞ite
prietais͗ su iΡmaniuo˝u prisi˝ungimu ͹ dͧμutͩ vairuoto˝o
˞abino˝e.
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Prietaiso tvirtinimas prie priekinio stiklo
1. Universaliu valikliu

kruopΡ͝iai nuvalˬkite
priekinio stiklo viet͗,
kurio˝e planuo˝ate
tvirtinti prietais͗.

2. Nuo kibiα ˝uosteliα
nuimkite apsauginͩ
plͧvelͩ.

3. Ant gerai iΡvalˬto
priekinio stiklo
pritvirtinkite prietais͗
horizontalio˝e
padͧtˬ˝e.

4. PaμiΩrͧ˝ͩ iΡ lauko
pusͧs, ͹sitikinkite, kad
kli˝uo˝amo˝e dalˬ˝e
nͧra oro burbulα. ʽei
ˬra, stipriau
prispauskite prietais͗
prie priekinio stiklo.

˃˅AˁEΠIˀAS: ͹siti˞in˞ite, ˞ad maitinimo laidas nͧra vei˞iamas
˝o˞iα mechaniniα, Ρiluminiα arba cheminiα tri˞dμiα.

PRIEλIΨRA IR ΠALINIMAS
Valymas

Valˬmui naudokite universaliame valiklˬ˝e
sudrͧkint͗ minkΡt͗ Ρluostͩ.

˃˅AˁEΠIˀAS:
l nepur˞Ρ˞ite ˝o˞iα vali˞liα tiesiai ant prietaiso.
l Nenaudo˞ite tirpi˞liα ir (arba) abrazˬviniα medμiagα.

Atsakomybͧ uμ šalinim͗
NeΡalinkite prietaiso kartu su nerΩΡiuotomis
buitinͧmis atliekomis.
Atiduokite ˝͹ ͹ ͹galiot͗˝͹ EE͸ atliekα surinkimo centr͗
arba gr͗μinkite ͹monͧs atstovui ir (arba) Telepass
SpA.

Baterijos ir akumuliatoriai
PERSPͦʽIMAS! Li͝io ˝onα bateri˝o˝e ˬra kenksmingα medμiagα.
Galimas apsinuodi˝imas, μala aplinkai ir ˝os tarΡa. NEIΠIMKITE
bateri˝os ir neiΡmeskite ˝os, bet gr͗μinkite vis͗ prietais͗ pagal
naudo˝imo instrukci˝α nurodˬmus.

PERSPͦʽIMAS! Sprogimo pavo˝us SAUGOKITE prietais͗ nuo
aukΡtos temperatΩros poveikio.
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TECHNINIAI DUOMENˌS
Etiketͧ kitoje pusͧje

A - Pavadinimas ir gaminto˝o duomenˬs
B - Modelio pavadinimas ir techniniai duomenˬs (IP apsauga ir
maitinimas)
C - Prietaiso seri˝os numeris ir brΩkΡninis kodas, suteikiantis
informaci˝͗ apie DSRC modul͹
D - QR kodas prieigai ͹ Telepass svetainͩ

Kiti μenklinimai
Prietaisas atitinka Direktˬvos 2012/19/ES dͧl
elektros ir elektroninͧs ͹rangos atliekα
(toliau – EE͸ atliekos) reikalavimus.
Prietaisas atitinka Direktˬvos 2011/65/ES dͧl
tam tikrα pavo˝ingα medμiagα naudo˝imo
elektros ir elektroninͧ˝e ͹rango˝e apribo˝imo
(toliau – angl. RoHS) reikalavimus.

CE μenklas

Techninͧs charakteristikos
Matmenys 95 x 66 x 27 mm

Svoris 120 g

Išorinͧ medμiaga Perdirbamas plastikas (ABS)
Apsaugos klasͧ IP 41
Darbinͧ temperatΩra Nuo -30 °C iki +70 °C

Sandͧliavimo temperatΩra Nuo 5 °C iki +40 °C

Maitinimas iš transporto
priemonͧs

5 V NS – 2 A (min.)

Vidinͧ baterija ͸kraunama bateri˝a (supercap) 3,9 V NS / 155
mAh (@ 3.67V) – 311mAh (@ 3.90V)

Liekamoji ͹tampa (tik DSRC
angl. dedicated short-range
communications)

3,0 V NS – 225 mAh (cr2032)

Radijo daμnio juostos 2G (GSM): 900 / 1800 MHz
3G (WDCSMA): 900 MHz
LTE (FDD): 700 / 800 / 900 / 1800 / 2600 MHz
GNSS: 1151 – 1214 / 1215,6 / 1350 / 1559 / 1610 MHz
DSRC: 5,785 – 5,815 GHz

Išͧjimo galia 2G (GSM): 1 klasͧ (30 dBm ±2 dB), E2 klasͧ (26
dBm ±3 dB), 4 klasͧ (33 dBm ±2 dB), E2 klasͧ (27
dBm ±3 dB)
3G (WDCSMA): 3 klasͧ (24 dBm +1 / -3 dB)
LTE (FDD): 3 klasͧ (23 dBm ± 2 dB)
DSRC: -14 dBm

GNSS (pasaulinͧs palydovinͧs
navigacinͧs sistemos)
standartas

GPS, Galileo, GLONASS

Atitikties saugos reikalavimams patvirtinimas
Gaminto˝as, Telepass SpA, pareiΡkia, kad Ρio tipo radi˝o ͹renginˬs
ETOLLK1TL atitinka Direktˬv͗ 2014/53/ES. Vis͗ ES atitikties
deklaraci˝os tekst͗ rasite internetinͧ˝e svetainͧ˝e adresu:
https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

Patvirtinimas NSAI patvirtinimas pagal ʽT EEK taisˬklͩ Nr. 10
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Telepass SAT
˃ е ̵нолоѓ̞ ETOLLK1TL

ʥ ортови̜ прис трі̜ для авто̥ати̸но̟ опла ти про̟зду

П ос ібник з і вс т ановлення

ʤдрес а ти та зобов ’яз ання
ˉ я ̞нс трукц̞я призначена для авторизованих ф ах ̞вц̞в з
вс тановлення пристрою (автоелектрик̞в). В ̞н м̞с тит̽ ус ̞
̞нс трукц̞̟ щодо безпечного вс тановлення пристрою , тому ма̿
збер̞га тися та бути доступним упродовж ус̽ого с троку
використання пристрою .
З а ̞нф ормац̞̿ю про використання пристрою зверн̞т̽ся до
П ос ̞бник ̞з використання , що входит̽ до наданого комплекту .

ʪ ані пос ібника
П ристр̞й : K1 Telepass SAT - модел̽ ETOLLK1TL
Н азва : П ос ̞бник з ̞ вс тановлення
К од або редакц̞я : в . 1.3
М̞сяц̽ ̞ р̞к друку : ʮО В 2025
Т ип пос ̞бника : переклад ориг̞нал̽них ̞нс трукц̞й

П ідтри̥ка
У раз ̞ несправност ̞ або виходу з ладу зверн̞т̽ся
безпосередн̽о до постачал̽ника послуг . ˍоби перев̞рити
правил̽н̞с т̽ вс тановлення пристрою , див . "П ерев̞рка
правил̽ност ̞ вс тановлення ".

ʧ арант ія
З а детал̽ною ̞нф ормац̞̿ю про гарант ̞ю зверн̞т̽ся до
договору про надання послуг та до постачал̽ника послуг .

ʽ б̥е̙ення
Telepass SpA не несе в̞дпов̞дал̽ност ̞ за таке .
l В ̞дшкодування гарант ̞йних роб̞т , ремонт ̞в або ̞нших

компенсац̞й , пов Ϟязаних ̞з продуктом , якщо анал ̞з ,
проведений компан̞̿ю Telepass SpA, п̞дтвердит̽ , що
частини продукту використовувалися , збер̞галися ,
вс тановлювалися , обслуговувалися неналежним чином ,
або що вони були об Ϟ̿ктом забруднення , зловживання ,
неправил̽ного використання , модиф ̞кац̞й або
неналежного ремонту .

l В ̞дшкодування прямих або непрямих збитк̞в , завданих
людям або майну внасл ̞док використання продукту в
умовах , що в̞др̞зняют̽ся в̞д описаних у ц̽ому пос ̞бнику ,
або у насл ̞док помилок або недогляд̞в , що м̞с тят̽ся в
пос ̞бнику , типограф с̽ких та орф ограф ̞чних помилок .

ʳʻ ˇ ʽ Р ʺʤˉ ʳ˔ ˍʽʪʽ ʥ ʫ ʯ П ʫ ʶ ʰ
З авжди читайте цей розд̞л , щоби працювати безпечно .

П овідо̥лення ̺одо безпеки
Нижче наведен̞ пов̞домлення щодо безпеки , передбачен̞ в
ц̽ому документ ̞:

˄ ʦ ʤʧ ʤ ! В казу̿ на небезпечну ситуац̞ю , яка , якщо ̟̟ не
уникнути , може призвес ти до легких травм .

Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : вказу̿ на зобов ’язання , як̞, якщо ̟х не
дотримуватися , можут̽ призве сти до пошкодження продукту .

ʦ а̙ливі з а с тере̙ення
ˉ е̜ прис трі̜ в ідповіда ̿ ̸инни̥ нор̥ативни̥ поло̙ення̥ ,
̺о ді̀т̽ у с̴ ері безпеки. ʱо̐о ненале̙не викорис тання
або вс тановлення ̥о̙е призвес ти до по̹код̙ення ре̸е̜
та ˲(або) ос іб . ʥ уд̽-̵то пра̶̀̿ із ̶и̥ прис тро̥̿ , ̥а̿
дотри̥ува тис я нале̙ни̵ практик, з а ̐ал̽но с ̵валени̵ для
роботи з електри̸ни̥и сис те̥а̥и.
ʯ бері̐а ти в недос тупно̥у для діт е̜ ̥іс ̶і.
ʦ икорис тання прис тро̀ дозволя̿ т̽с я т іл̽ки за наявнос т і
електри̸ни̵ з а с об ів з а ̵ис т у на транс портно̥у за с об і.

ʯ а с тере̙ення ̺одо вс тановлення ,
викорис тання та обс лу̐овування
Р изик ура̙ення електри̸ни̥ с тру̥о̥

ʤку̥улятор транс портно̐о з а с обу перебува̿ під
напру̐о̀ , навіт ̽ коли транс портни̜ за с іб ви̥кнени̜!

Д отримуйтес̽ обмежен̽ напруги , за значених у техн̞чних
даних , ̞нс трукц̞ях виробника автомоб̞ля та специф ̞кац̞ях
кабелю живлення .
Н е занурюйте в р̞дини . З ахищайте пристр̞й в ̞д дощу та/або
бризок .
Н е дозволяйте неквал ̞ф ̞кованому та неавторизованому
персоналу в̞дкрива ти або порушува ти ц̞л ̞сн̞с т̽ пристрою . У
раз ̞ виникнення несправностей звертайтеся лише до служби
п̞дтримки .

Р изик по̙е̙і
П о̹код̙ени̜ прис трі̜ ̥о̙е випус ка ти ди̥ та /або
за ̐орітис я .

Н е використовуйте пристр̞й , якщо в̞н ма̿ ознаки
пошкодження .
Т римайте пристр̞й подал ̞ в ̞д джерел тепла , полум Ϟя та
ма гн̞тних пол ̞в .
˔ кщо з пристрою виходит̽ дим , зн̞м̞т̽ пристр̞й , в̞ддал ̞т̽
його в̞д транспортного засобу й негайно зверн̞т̽ся в службу
п̞дтримки , щоб повернути пристр̞й постачал̽нику послуги .

Р изик контакту з подразника̥и
ʯ по̹код̙ено̐о прис тро̀ ̥о̙е вит іка ти рідина ,
зда тна с при̸иняти подразнення .

Н е використовуйте пристр̞й , якщо в̞н ма̿ ознаки
пошкодження .
˔ кщо з пристрою вит ̞ка̿ р̞дина , не торкайтеся його голими
руками , негайно зверн̞т̽ся в службу п̞дтримки , щоб
повернути пристр̞й постачал̽нику послуги .
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ˉ іл̽ове призна̸ення
П ристр̞й був спро̿ктований , виготовлений та випробуваний
для виявлення про̟зд̞в автодорогами за допомогою рад̞о та
супутниково̟ сис теми . В ̞н в ̞дпов̞да̿ с тандартам безпеки ,
передбаченим чинними правилами , якщо в̞н вс тановлений
в̞дпов̞дно до ̞нс трукц̞й , наведених у ц̽ому пос ̞бнику , ̞
використову̿т̽ся , в̞дпов̞дно до П ос ̞бник ̞з використання .
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔
l В станов̞т̽ лише один пристр̞й на транспортний зас ̞б .

ʶ ̞л̽ка пристро̟в можут̽ спричинити перешкоди ,
несправн̞с т̽ та подв̞йну оплату подоланих маршрут̞в . У
ц̽ому випадкуTelepass SpA не може повернути оплату , що
перевищу̿ належну суму .

l В станов̞т̽ пристр̞й т̞л̽ки у вказаному положенн̞.
Н еправил̽не розташування може призвести до
несправнос т̞.

l В станов̞т̽ пристр̞й лише на транспортний зас ̞б , для якого
в̞н був поставлений . У раз ̞ зм̞ни номерного знаку
зверн̞т̽ с я до служби п̞дтримки .

ʽ ʧ ʸ˔ ʪ П Р ʰˁ ˃ Р ʽ˓
ʽ три̥ання
П ̞д час отримання пристрою переконайтеся , що пакування та
вс ̞ компоненти мают̽ ̞деал̽ний стан . У раз ̞ виявлення
пошкоджен̽ зверн̞т̽ся до орган̞зац̞̟, в̞дпов̞дал̽но̟ за
транспортування .

ʦ ̥іс т пакування

A - П ристр̞й K1 Telepass SAT
B - С мартпристр̞й п̞дключення (IPS 2.0) ̞з кабелем для
п̞д Ϟ̿днання до електросистеми з ̞ зн̞мним роз Ϟ̿мом Molex
C - Д в̞ клейк̞ липучки
D - О чищувал̽н̞ серветки
E - Д екларац̞я транспортного засобу
F - П опередження щодо безпеки
П акування м̞с тит̽ всередин̞ обгортки коротку ̞нс трукц̞ю з
використання пристрою . З бер̞гайте обгортку , щоб звернутися
до не ̟ в буд̽-який момент .

ˇ унк̶іонування
ˉ ей пристр̞й зд̞йсню̿ автоматичну опла ту про̟зду через
рад̞о- або супутникову систему виявлення . Н а д̞лянках дор̞г ,
де використову̿т̽ся рад̞осис тема , виявлення в̞дбува̿т̽ся
за допомогою антен , розташованих над спец̞ал̽ними
смугами руху , або , де наявна послуга free-flow, на бар '̿рних
арках з ̞ с танц̞ями уздовж дорожн̽о̟ мереж̞. Т ам , де активне
супутникове покриття , про̟зд виявля̿т̽ся сис темою GNSS.
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : Н ̞коли не в̞д ’̿днуйте кабел̽ живлення .
П ристр̞й працю̿ , т̞л̽ки якщо в̞н п̞д ’̿днаний до живлення .
П ро̟з д платними дорогами з непрац̀̀чим пристро̿м
може призве сти до штра̴ ̞в .
П ристр̞й зд̞йсню̿ комун̞кац̞ю з користувачем за допомогою
голосових та звукових пов̞домлен̽ .
П ристр̞й ма̿ бути п̞д Ϟ̿днаний до електрично̟ сис теми
транспортного засобу в̞дпов̞дно до вказ ̞вок , викладених у
ц̞̿ ̟ ̞нс трукц̞̟.
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ˁ труктура прис тро̀

A - С в̞тлод̞од стану (червоний/зелений)
B - К нопка ф ункц̞й/п̞дтвердження
C - К нопки регулювання (+/-)
D - С в̞тлод̞оди зв Ϟязку (червоний/жовтий/зелений/син̞й)
E - М̞кроф они (не використовуют̽ся)
F - Б а га тоф ункц̞онал̽на кнопка
G - Д инам̞к
H - Р оз Ϟ̿м живлення

ˁ труктура прис тро̀ для с̥арт-підкл̸̀ення

A - С в̞тлод̞од стану (син̞й/жовтий/зелений/червоний)
B - В х ̞д Hirose
C - В х ̞д Molex

ʦ ˁ ˃ ʤʻʽ ʦ ʸ ʫ ʻ ʻ ˔ П Р ʰˁ ˃ Р ʽ˓
П оло̙ення на лобово̥у с кл і

В станов̞т̽ у межах зони , визначено̟ таким чином на
лобовому скл ̞:
- смуга 20 см , на 10 см вище л ̞н̞̟ очисник̞в лобового скла у
вимкненому стан̞ʮ
- м̞ж середн̽ою л̞н̞̿ю лобового скла та центром керма .
Д ля визначення захищених д̞лянок лобового скла зверн̞т̽ся
до документац̞̟ транспортного засобу .
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : переконайтес ́ ʟ що пристр̞й не
зас лон̀̿ поле зору п̞д час ру̵у ʟ а також зна̵одит̽ с ́ за
межами робочого д ̞апазону ру̵оми̵ частин та подушок
бе зпеки .

ʯ а с тере̙ення ̺одо вс тановлення
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ :
l стац̞онарне встановлення пристрою може бути виконане

лише в авторизован̞й майстерн̞ та в̞дпов̞дним
квал ̞ф ̞кованим персоналом .

l ʪ отримуйтес̽ специф ̞кац̞й кабелю живлення , обмежен̽
для живлення пристрою та вказ ̞вок виробника
транспортного засобу .

l ʪ ля забезпечення ф ̞ксац̞̟ клейких липучок встановлюйте
пристр̞й за температури навколишн̽ого середовища в̞д
20 °C до 40 °C.

l П еред встановленням пристрою переконайтеся , що вс ̞
дан̞, вказан̞ в декларац̞̟ транспортного засобу , правил̽н̞.
ʳнакше зверн̞т̽ с я до власника транспортного засобу ̞з
запитом про оновлення декларац̞̟.

l П ереконайтеся , що встановлення пристрою не
перешкоджа̿ правил̽н̞й робот̞ транспортного засобу та
електричного обладнання , п̞д ’̿днаногого до електрично̟
системи (наприклад , хронотахограф ̞в тощо)

l П ереконайтеся , що кабел̽ живлення не зазна̿
механ̞чних , терм̞чних або х ̞м̞чних навантажен̽ ̞ не
перешкоджа̿ вод ̞̿в ̞ п̞д час руху .

ʻ еоб̵ ідні ̥а теріали
Д ва запоб̞жники 3А та в̞дпов̞дн̞ тримач ̞ запоб̞жник̞в .

В ол̽тметр з д̞апазоном 8-32 В
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П ідкл̸̀ення кабел̀ ̙ивлення до електри̸но̟
с ис те̥и
ˉ я процедура п̞дключення п̞дходит̽ для обох тип̞в
вс тановлення (Molex або Hirose).

˄ ʦ ʤʧ ʤ !
Н е виконуйте ̞нших тип̞в п̞дключення (наприклад , 1-
або 2-дротов̞ п̞дключення). ˉ е порушу̿ роботу
пристрою та може призвес ти до ш траф ̞в .
Н Е допускайте короткого замикання тр̽ох провод̞в .
Д отримуйтес̽ характеристик кабелю та вказ ̞вок
виробника транспортного засобу .
П ереконайтеся , що запоб̞жники легкодоступн̞ та
можут̽ бути зам̞нен̞.
Н Е п̞д Ϟ̿днуйте пристр̞й до електронних блок̞в
керування (ECU).

1. П ̞д Ϟ̿днайте три проводи в̞дпов̞дно до тако̟ с хеми .

2. В им̞ряйте напругу п̞дключення за допомогою
вол̽тметра . О птимал̽не значення становит̽ в̞д 15 до
32 В .

Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : при напруз ̞ за межами ц̽ого д ̞апазону
належна робота пристрою не гаранту̿т̽ ся .

П еревірка правил̽нос т і вс т ановлення
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : виконайте вс ̞ кроки ц̞̿ ̟ процедури , щоб
гарантувати правил̽не п̞дключення та роботу пристрою K1.

1. П ереконайтеся , що панел̽ вимкнена .
2. В ставте конектор кабелю , п̞д '̿днаного до електрично̟

сис теми , у в ̞дпов̞дний вх ̞д на пристро̟ для смарт-
п̞дключення (Molex або Hirose): св ̞тлод̞од стану на
пристро̟ п̞дключення за горит̽ся ̞ с тане споча тку син̞м ,
а пот ̞м жовтим .

3. У в̞мкн̞т̽ панел̽ : св ̞тлод̞од залиша̿т̽ся жовтим .
4. В имкн̞т̽ панел̽ : св ̞тлод̞од залиша̿т̽ся жовтим .
5. З ачекайте 5 секунд , пот ̞м знову ув̞мкн̞т̽ панел̽ .

n ˔ кщо св̞тлод̞од ста̿ зеленим , п̞дключення
виконано правил̽но .

n ˔ кщо св̞тлод̞од залиша̿т̽ся жовтим , вимкн̞т̽
панел̽ та повтор̞т̽ д̞̟ з кроку 3.

˔ кщо св̞тлод̞од продовжу̿ св ̞титися жовтим , перев̞рте
п̞дключення до електрично̟ сис теми . Д ив . "П ̞дключення
кабелю живлення до електрично̟ сис теми".
6. В имкн̞т̽ панел̽ : св ̞тлод̞од ста̿ червоним .
7. У в̞мкн̞т̽ панел̽ : св ̞тлод̞од ста̿ зеленим .
8. В имкн̞т̽ панел̽ ̞ залиш те ̟̟ вимкненою : св ̞тлод̞од ста̿

червоним ̞ га сне через 15 хвилин .

П еренес ення прис тро̀ для с̥арт-підкл̸̀ення
на ін̹и̜ транс портни̜ за с іб
У раз ̞ перенесення пристрою для смарт-п̞дключення на
̞нший транспортний зас ̞б перев̞рте п̞дключення :

1. У в̞мкн̞т̽ ̞ вимкн̞т̽ панел̽ та перев̞рте с тан
св ̞тлод̞ода .

2. ˔ кщо св̞тлод̞од ста̿ зеленим при ув̞мкнен̞й панел ̞ та
червоним при вимкнен̞й , вс тановлення виконано
правил̽но .

3. ˔ кщо св̞тлод̞од залиша̿т̽ся жовтим , п̞дключення
виконано не правил̽но . П овтор̞т̽ процедуру
п̞дключення , див . "П ерев̞рка правил̽ност ̞
вс тановлення ".

П еревірка підкл̸̀ення прис тро̀ до ̙ивлення

1. Н ад̞йно вставте конектор у гн̞здо живлення на пристро̟
K1.

2. У в̞мкн̞т̽ панел̽ : на пристро̟ за горит̽ся зелений
св̞тлод̞од стану . У раз ̞ несправност ̞ червоний
св̞тлод̞од стану блима̿ або св̞тит̽ся пост ̞йно .

3. В имкн̞т̽ панел̽ : зелений св̞тлод̞од стану блима̿ трич ̞,
а пот ̞м вимика̿т̽ся .

Д етал̽ну ̞нф ормац̞ю про св̞тлод̞оди на пристро̟ див . у
П ос ̞бник ̞з використання , що входит̽ до комплекту .
Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : П ̞сля завершення встановлення та
перев̞рок розм̞с т̞т̽ смартпристр̞й п̞дключення всередин̞
приладово̟ панел ̞.
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Р оз̥іс тити прис трі̜ на лобово̥у с кл і
1. Р етел̽но очистити

зону кр̞плення на
лобовому скл ̞
ун̞версал̽ним
мийним засобом .

2. З няти захисну пл ̞вку
з наклейок .

3. Р озташува ти
пристр̞й
горизонтал̽но на
добре очищеному
лобовому скл ̞.

4. П ерев̞рити ззовн̞, чи
нема̿ бул̽башок
пов̞тря в м̞сцях
приклеювання . У
ц̽ому випадку
сил̽но притиснути
пристр̞й до лобового
скла .

Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ : П ереконайтеся , що кабел̽ живлення не
п̞дда̿т̽ ся механ̞чним , терм̞чним або х ̞м̞чним
навантаженням .

ʽ ʥ ˁ ʸ˄ ʧ ʽ ʦ ˄ ʦ ʤʻʻ ˔ ˃ ʤ ˄ ˃ ʰʸ ʳʯ ʤˉ ʳ˔
ˋ ис тка

Д ля очищення використовуйте м Ϟяку
ганч ̞рку , змочену ун̞версал̽ним мийним
засобом .

Пʽ П Е Р Е ДЖ Е НН ˔ :
l Н е розпилюйте мийний зас ̞б безпосередн̽о на пристр̞й .
l Н е використовуйте розчинники або абразивн̞ матер̞али .

ʦ ідповідал̽ніс т ̽ з а утил із а̶і̀
Н е викидайте пристр̞й разом ̞з
несортованимпобутовим см̞ттям .
П ередайте пристр̞й до мун̞ципал̽ного центру
збору В Е Е О або поверн̞т̽ дов̞рен̞й контактн̞й
особ̞ ̞/або до Telepass SpA.

ʥ а таре ̟ т а аку̥улятори
˄ ʦ ʤʧ ʤ ! Т оксичн̞ речовини присутн̞ в л ̞т ̞й-̞онному
акумулятор̞. ʳнтоксикац̞я , забруднення та шкода довк̞ллю .
Н Е виймайте й Н Е утил ̞зуйте акумулятор , а поверн̞т̽ вес̽
пристр̞й в ̞дпов̞дно до ̞нс трукц̞й ̞з використання .

˄ ʦ ʤʧ ʤ ! Р изик вибуху . Н Е  п̞ддавайте пристр̞й впливу
високих температур .
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˃ ʫ ˈ ʻ ʳˋ ʻ ʳ ʪ ʤʻ ʳ
ʫ тикетка на з адн̽о̥у боку

A - Н азва та дан̞ виробника
B - Н азва модел ̞ та техн̞чн̞ дан̞ (за хис т IP та живлення)
C - С ер̞йний номер пристрою та ш трих-код для ̞нф ормац̞̟
про модул̽ DSRC
D - QR-код для доступу до вебсайту Telepass

ʳн̹е ̥аркування
П ристр̞й п̞дпада̿ п̞д д̞ю Д ирективи RAEE
(2012/19/˒ С ).
П ристр̞й п̞дпада̿ п̞д д̞ю Д ирективи RoHS
(2011/65/˒ С ).

Маркування С Е

˃ е̵ні̸ні ̵арактерис тики
Р оз̥іри 95 x 66 x 27 мм

ʦ а ̐а 120 г

ʯ овні̹ні̜ ̥атеріал П ластик , придатний до вторинного перероблення
(ABS)

ʶ лас з а ̵ис т у IP 41
Р обо̸а те̥пера тура В ̞д -30°C до +70°C

˃ е̥пера тура збері̐ання В ̞д 5°C до +40°C

ʮивлення від транс портно̐о
з а с обу

5 В пост . с труму - 2 A (м̞н .)

ʦ будована ба тарея Акумуляторна ба тарея (supercap) 3,9 В пост .
с труму/155 мА ̉год (при 3,67 В ) – 311 мА ̉год (при
3,90 В )

ʯ али̹кова напру̐а (т іл̽ки
DSRC)

3,0 В пост . с труму - 225 мА ̉год (cr2032)

ʪ іапа зони радіо̸а с тот 2G (GSM): 900/1800 Мʧ ц
3G (WDCSMA): 900 Мʧ ц
LTE (FDD): 700/800/900/1800/2600 Мʧ ц
GNSS: 1151–1214/1215,6–1350/1559–1610 Мʧ ц
DSRC: 5,785-5,815 ʧ ʧ ц

ʦ и̵ідна поту̙ніс т ̽ 2G (GSM): К лас 1 (30 дБм ±2 дБ ), К лас E2 (26 дБм
±3 дБ ), К лас 4 (33 дБм ±2 дБ ), К лас E2 (27 дБм
±3 дБ )
3G (WDCSMA): К лас 3 (24 дБм +1/-3 дБ )
LTE (FDD): К лас 3 (23 дБм ±2 дБ )
DSRC: -14 дБм

ˁ тандарт GNSS GPS, Galileo, GLONASS

ʦ ідповідніс т ̽ ви̥о̐а̥ безпеки та
с тандартиз а̶ія
В иробник , Telepass SpA, заявля̿ , що тип
рад̞опристроюETOLLK1TL в̞дпов̞да̿ Д иректив̞ 2014/53/˒ С .
П овний текс т декларац̞̟ про в̞дпов̞дн̞с т̽ вимогам ˒ С
доступний : https://www.telepass.com/en/truck/support

CE 0051-RED-0118

ˁ тандартиз а̶ія NSAI в̞дпов̞дно до регламенту R10 ˒ Е К О О Н
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